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Se aifafaufi, jofa meidän maallemme fynnytti Mikael Agrifolan, 
antoi myös meille Jaakko Suomalaijen. Molemmat owat tofiprotes- 
tanttijia miehid ja tienraiwaajta alallanja. Lutherus oli opettanut fan- 
janja lufemaan ja weijaamaan, jofa fesfiaifaijesla Fatoolijesja firfosja ei 
ollut tawallista ollut. Ngrifolamme ment Juuren usfonpuhdistajan jül- 
jisjä ja antoi fanjalle fatfigmutjen, rufousfirjan ja uuden testamentin 
fäteen. Suomalainen huomaji, että fanjan ojanotto jumalanpalweluffeen 
myos weijaamijella on elinehto protestanttijelle fristifunnalle, ja Han an- 
toi jeurafunnallemme wirjifirjan. Gaffasja oli ban tullut altan perille. 
Kotiintultuanja han ryhtyi miehen tarmolla ajtaan fajitfi ja jai fuin jai- 
fin työnjä walmiifji. Gnfimmaijen juomalaijen wirfifirjan tefijand ijän- 
maa jis Yaatfo Guomalaista funnioittaa. 

MNiinftin monen muun tänmaamme usfollijen paliweltjan, jofa aifojen 
Hamarista astuu eftin fanjamme historiasja, owat Guomataijenfin elämän 
waiheet Hywin wähän tunnetut. Hanen aifalaijenja fiinnittiwät Huomionja 
itje michen tydhin, eimwätfä muistaneet antaa mitään tietoa jälfeentule= 
waijillenja fiitä miehestä, jofa heille itjelle oli niin tuttu. Hänen jyn- 
tymämuottanja ei tunneta. Hanen ifanja nimt oli Pietari, mutta muita 
hänestä ei tievetä. Saatuanja tawallifia alfutietoja fotimaagja, läffi Guo- 
malainen ulfomaille opintojaan fartuttamaan. 1567 han Nojtofisja barjott- 
teli Iufuja, niinfuin jelwille fäypi mainitun Yliopiston Ylioppilasluette- 
loista*). Kotiintultuanfa of heti wirfa walmis. Jo jeuraawana wuonna 
1568 määrättin hän Turun foulun rehtoriffi, josja han palffanja lijäfit 
1569 jai folme lästiä (144 tynnyrid) wiljaa Maëfun ja Bükfiön Fihlakun- 
nista. 1575 antoi Subana funingas hänelle Sofivigsten fartanon Naifiosja 
ja 1577 wield folme lästiä wiljaa. 1578 tehtiin hänestä „poenitentiarius“ 
ja lehtori Turun foulugja. Da jotta han fitä ahferammin tefifi työtä 
wirasjanja, ei ainoastanja muutamia fertoja wiifosja pitäifi Iuentoja fou- 
(usja, waan myös Faantaifi muutamia tarpeellifia firjoja juomen 
fielelle, antoi funingas bänelle puolitoista lästiä (72 tynnyriä) wiljaa 


+) Dane, Matritler over Nordijfe ftuderende ved fremmede lniver- 
. fiteter, Christiania 1885, f. 88. 
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rnofawerosta ja luffarinwerosta Mlaarian pitäjäsjä. Ja jamasfa funin- 
gas myös nimittt hänet firffoberrafft Maariaan. Mimitysfirjasja jano- 
taan m. m.: „olfoon han welwoitettu julistamaan teile Sumalan puhdasta 
ja jelwää fanaa ilman wääriä jimuoppia ja muuten mainitun wirfanja 
hoitamaan niin, että Han jittä Sumalan, meidän ja jofaijen fristityn 1h- 
mijen edesfa woipt tunmollifesti wastata.” 

Wirjifirja walmistui painosta 1580— 82. Gafjasja oli usfon- 
puhdistuffen Hedelmind ilmestynyt etwanteelijia wirfifivjoja 1523, 1524 
ja wiimeijen ferran Lutheruffen eläisfä 1545. Nuotfisfa oli jo 1530 
ja 1567 ruotjalaijia wirfifivjoja walmistettu. Tama tietysti faanji fan- 
janja Hywääd harrastawan miehen fydäntä ryhiymaddn myös juomen fan- 
jalle walmistamaan jamallaista aarretta. Han pubuu wirjifirjanja eji- 
puheesja nimenomaan jtitä, että Han on feurannut Lutheruffen jalfia 
täsjä wirjifirjatyösjään. „Näiden jumalisten ja oppineitten miesten työt ja 
efimerfit — fanoo hän — minunfin myös epdfeltwottoman matfaan jai- 
wat ja ylösfiihottiwat, että mindfin Jumalan nimen funnian tahden jen 
raffauden puolesta, fuin minulla on ijanmaata wastaan, rupelin bengel- 
{iid wirfiä juomen fielellä, jen lahjan perästä fuin Jumala minulle 
antanut on, viimittäin muitten Eristillisten maafuntain tawan jälfeen te- 
femään.” 

Suomalainen ei ainoastaan jepittänyt fanjallenja wirfifirjaa. Han 
tabtoi todella myd3 opettaa jen weijaamaan. Berttelin firfosja löytyi näet 
eras wanha mesju eli wirfifirja, josja jeijoi: in finnonicum idioma 
translatum et denus a viri prudenti nec non reverendo Jacobo 
Petri F. corrigendum. Näyttää jis fuin oft}i Suomalainen ajatellut 
myös mirfien nuotteja. 

Niintuin Agvifolantin firjat olt tietysti Suomalaijen wirfifirja pai- 
nettu Sufholmasja. Kuinfa juuri painos oli, et ole tunnettu. Mutta 
mitä fie jyynd ollut, onfo painoS häwitetty taht mihinfä lie joutunut, jo 
16:lla wuofifadalla oft firja harwinainen. Tata nyfyä ei ole tiedosja 
muuta fuin yffi ainva fappale. Se on lijddwa Julius Krohnin juuria 
anjivita juomalaifen firjallijuutemme juhteen, että hän, faiwellesjaan Up- 
jalan yliopiston firja-aarteisja, püiwän waloon wett tuon ainoan fappa- 
leen. Siitä tämä fopio on tefty w. 1887. 


Uujifaupunfi 1 pv. Maalisf. 1893. 
3. À. Cederberg. 
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FR icine Sumalifille ia vffolifille Suomalaifille ia lijaten- 
gin nijlle, totca fydhämeft Sumalata racaftauat, ia häntä mielelins 
paluella tactouat toinotan mina Jacobus Finno Numalan armon, 
hänen pyhan janans tunnon ia Ymmürdyren, rauhan ta terueyden 
ftelun ia ruumin puoleft, ia wijmein fitta täälda läctes taiuan 
ilon ta ijancaidifen elaman Sefuren Chrifturen cauta. 

Pyhä Pauali colmanes (ughus Kolofjerin canfan tygo tällä 
muoto fano: Sumalan fana afufan teifü runfaft caiden wijjaud- 
ben canfa. Dpettacat ia manatcat teitän fejfenän meifuille, wir- 
jille ta hengelifilfe laulaille, weifaten armon canja Herralle teid- 
hän fydhämeftän. Maile fanoilla manapi BP. Pauali ei wainoin 
opetaita, mutta mods cuulioita, että he Sumalan fana wirtäft, 
mwifuft, ahferaft, aina ia tocapatcas ia ltjatengin Sumalifis coco- 
uris cufa ifindns fe taitais tapactu [ufifit, cuulifit, aiatelifit, ta 
rucouris fefä weifuis edhefäns pitäfit ia fitä nijn racaftaifit, että 
je jefü Heidhan oman että mös muidhen fydhämin taitais tartua,. 
inurtua, ia fiellä alat pyfy. Sa jentiden han mos fano, että fen 
pitas afuman meidhän feajam. Eij fen pidha oleman ninquin 
oudhon elt wieran, toca eij wahua afumalija pidhä meidhän tyfi- 
näm mutta minguin coto poijan ia perhen mihen, alanomaifen, 
pyfyuäifen, tuuritetun ia iftutetun meihin, nijn että fe ijätt mei- 
dhan tyfönäm pyfyis ia hedhelmäidzis. 
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Että nyt Sumalan fana taitais fen paremin afua meidhän 
feafam, ia je Sumalinen oppi, Chriftilifet manauyet, lupauxet ia 
vhfauret Iniamajt Fäfitettä, pidhetta ia fydhamin painetta, fenta- 
dhen muidhen fanain hariotuften feaja, tadhoi Sumala io algujta 
olla fiinä Chriftilifes feuracunnas Höhen fuloifen ia ilolifen wei- 
jun taidhon ta Sumalifet laulut, ia nijn parhat cappalet fijta 
Gbriftilifeft opift, ia lijatengin Subimiften (unaftoreft caunihin 
wirfein foueliaille fanoill tectyin fulietta, iotca wirdhet han mös 
tacto ylospidhetti, muijtetta ia vfein weifatta, että nuori canfa 
ia muutfin Snbimifet weifun ia Chriftilifen wirtein cauta, wähin 
wähin, ilon canfa, Sumalan tundon, pelcon, vifon, radauten, 
vucouxin ia Sumalal felpauaijin töihin jydhamejt ylosheratettat- 
fin: ia nijn turhift, naurolifift, hapialifift ia Sumalattomift lau- 
loift pois totutettaifin ia waatdifiu. Ja fentädhen mög Jumala 
cullafin aijal ia ijäll Yylösherätti wirdhen fepät ia runot fuurella 
wijfaudhel ia corfeal taidholl labiotetut, iotca parhat cappalet 
fijta Chrijtilifeft opift ia nijjta fuurifta Ihmelifijtä toijta totca 
Sumala on tafa mailmafa Snbimiften tädhen wajtan luonto teb- 
nyt, caunifin ia fuloifin wirfein cofoifit, ia Snbimiften muijtor 
firioitetta vamatuin annoit. 

Mofes GSumalan mies ia wijfas propheta äitins fielel teft 
monda wirtä, ioifta muntamat löytän fijnd pyhafa firiafa, toilla 
hän fijtté ia yliftä Sumalan hyuid tefoia quin hanel ia Sfraelin 
canfal tapactui, ia monda muuta hyud opetuft edhes pane ia 
tietänäx tele. Dawid Cuningas ia Propheta, toimelinen mics 
Sumalan mielen iälfen, tefi caunin wirfi fivian Hebrean fielel, 
ionga me cudzum Dauidin Pfaltarixi, iohon fivian hin Lyhytai- 
jeft cocoifi parhat ia corfeamat afiat, quin lift mailman algbuit 
nijn hänen aicans afti tapactunut olit, ia monda caunifta ia ter- 
ueliftä opetufta caidinaifift cappaleijt famas firias eten pane. 
Jonga fyyn tädhen mös moni faman firian wähäri Bibliari cudzu 
ia nimitté. Samalınuoto mis Salomon Cuningas, Œfaias, Da- 
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nielin cumpanit ia Habacuc Sumalan Hyuid toit, ia hetdhan 
aicaifita afioita lauloit ia wirfil tietänär teid. Wohes Teftamen- 
tis neidzdo Maria, Zacharias ia Simeon Sumalan armolijia tdita 
heitä waftan ilolifeft fydhamejt wirjin julghit ia mutdhen edhes 
weifaifit. 

Nijdhen iälfen fitta monet muut Numalifet ia oppenet mic 
het, iotca tunfit heilläns oleuan fuuremat lahiat ia ymmardyren 
Sumalalt annetuy quin muille, caunita wirfiä teit Yatinan fie- 
(elfä, iota fielta caict Papit ia Teinit lift ymbäri länft puolen 
mailman piti oppeman, ia mutoingin Yligen nijdhen maacundain, 
iotca Curopan ala fulietan, Yylöspidhetin, ninquin Sté& puolifes 
mailma Grecan fieli wajtan otetin. Ne famat wirdhet tälfen- 
tuleuaifet tadhoit aina ifoifa caupungeija ioifa Schoulut ouat ia 
mutoingin fivian taitauaifi mihia Löytän, edhespanta, wetjatta ia 
muiftofa pidhettä, ettei heidhän Sumalifet tefons, fuuret waiuans, 
waluomifens ia pääns fürfemifens meidhän Laijfudhen ia widzel- 
mättömyohen tädhen buduis ia pois catois. ij ollu quitengan 
heivhän tactons, coffa he nijtä wirfiä teit, että fencaltaijet Lati- 
nan fielifet wirdhet ainoafta cocourifa weifataijin, ia maantielifet 
pois heitetäijin, ia vnbotetaifin, eifö ifänäns fuhun otetaifi. Mutta 
je oli heidhän aiatoxens, että he nijllä wirfilla tunnuftaifit ia muille 
tietänäx tefifit, mifa heidhan vicons olis, ia mitä he fijtü Chri- 
jtilifejt opift ia fen pääcappaleift pitäifit. Sa että Latinan fielt 
oli nijnquin wallan faanut enimitten ymbüri Chrifticunnan, ta 
lijatengin nijfä maacunnis, iotca fen Romin firfon ala olit anne- 
tut, fihen aican cojfa Romis wield fe oifea, totinen, jelfia, pu- 
dha8 ia turmelematoin oppi, ionga Chrijtus taiuaft fans hel- 
majt alas toi, ia fittd Prophetail ia Apoftolille annoi, ionga mos 
Pyha Bauali fefi tunnuftorellans että lahetyffivialans Romarin 
canfal tietaudy tefi, Ylög pidhetin ia edhesuaftattin, fentidhen he 
mds atinan fFielel fiviotit, että opetusifat, faarnaiat ia muut 
Wijfat miehet ymmärdäifit, quinga heidhin aiatoxens ia opeturens 
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fopifit ia ycta pitäifit Sumalan fanan ia pyhän Firian canfa, ta 
että he fittä nijtä ia fencaltaifita idzecufin paicajfans omall ia 
ymmärtänäifel fielel opetus Lajtens ia cuuliaitens eten panifit, ia 
nijn toinen toifens canfa, opifa, farnoifa ia weifuifa yctyyoben 
pitäifit. 

Soffa nyt je ruma Hengi piru, toca Nnbimifen cadhoturen 
iälfen aina feifo, näft ja Yymmärfi fen, että wirtein cauta nopia- 
min toifinans ta ninquin tapaturmaft ia tietämät parhat cappa- 
let fijtd Chriftilifeft opift Ymbäri monen maacunnan lenitetyri 
tulit, ia Snhimifet mös nijdhen cauta Sumalijin aiatorin Ylös- 
herätettin, nijn eij woin han fitä färft, ta fentädhen hanen iäfe- 
nittens cauta fen nijn toimitti, ettet matwoin wirdhet ia meffu 
weifut, mutta mös rucouren tauat ia Infemifet firfoifa ta muifa 
cocouxis eij omal maan in ymmartauatfel fielel, inutta waiwon 
wieral ia Vatinan fielel, tota baruoin fyllä weijaiat, palio wähe- 
min cuuliat ymmärfit, edhes pantin. Sa ne quin maan fielef 
nijtä tefemän ia jittä fivfotja weifaman rupeifet, ne cocta pannan 
pantin. Nijn fe wijmein jittä nijn tult, etter oifein Yohejtäkän 
maacunnaft yetän Loyty, toca üitins ftelel tactoi eli tocti wirfiä 
teohä, eifö yeteinen canfa parca Yctäfän Numalifta wirtä omalla 
fieleläns cuulla ia oppta faanut. Weutta että inhimifet quiten- 
gin {uonoftans laula pytänät ia wirfein heitäns totutteleuat, nijtä 
mög mieleläns cuuleuat, fentadhen coffa eij enjingen Sumalifia 
wirfid ollut toita he oppta taifit, niju rupeifit he barioteleman 
heitäns Sumalattomibin, häpiälifin, haurolifin ta nauvettanaifin 
wivfin, ta nijtä heidhän pidhoifans ta matcoifans aian culux ia 
ilox lauleifelit, nijllä toinen toifens canfa campalit, nijllä mös 
nuoren canfan turmelit, pahenit, ta rietaifin aiaturin, haptalifin 
pubein, ilfiin tapoin ia faaitaifen haurolifen elemän haucutelit, 
yllytit ia faatit. Sa jentädhen pivu caicen vietaudhen pefa ylos- 
herätti mods bünen runoians ia laulaians, toidhen mielen han 
Iyefäis, ia funfa tacoi inuri foueltaita fanota, nijn että he fyllä 
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afift ia felpäit wirfid cocon faidh ia teidh, totca fittä muilda no- 
piamin mös opettin ta muifton pantin, quin nyt Numalifet ia 
Chriftilifet wirdhet opetan ia muiftetan. 

Nijn wijmein jittä armacti Sumala Snbimiften päällä, ia 
tadhoi Lopun iollafın muodhol fillä entijel weifuin ia lauluin 
taualla tedhä, ia fentädhen Yylösherätti enfijt fen Jumalifen ia 
juuren armon canfa lahiotetun miehen Lutheruren Saran maalla, 
iota fitta muut oppenet ia Sumalan pelfaudifit miehet muifa 
maacunnis feuvaman rupeifit: iotca caidt tbe cufin paicafans par- 
hat Chriftilifen opin ta Catechifmuren pääcappalet, Samal muoto 
mos Chriftuxen evinomaijet Hyudt tyôt, quin han fynoymifens, 
pijnans, Hlosnoujemijens, tainajen aftumijens cauta, ta muille 
muoto Subimifille ofottanut on, fangen ialoin, caunifin ia {uloi- 
fin pmmärtäuûifin maanfieltjin wirfin fouitit, ia foucliaille, vluos 
walituille, wijjajt Ylös aiatetuil ia pybän firian canfa fopiuaifil 
fanotl, wajtan perfelen mieldä ia Pauin fieloû edhes panit. Ye 
famat wivdhet juuren ifon ia riemun ta fuuren heöhelmän ia opin 
canfa monelba fefi wanhemild että nuoremild, miehild ia wai- 
moild, poicatjild ia picatjild, Kirdois, Schouluis, Gartanois, pi- 
dhois, matcois ia muifa cunnialijts cocouris weijatan ia yYlös 
pidhetän, ninquin ne fylla tietänät iotca nijllä mailla ollut ouat. 

Matdhen Sumalijten ia oppenitten mieften tyod ta ejimerfit 
minungin mög epäfeluottoman matcan fait ia Yylösfihoitit, että 
minäfin Sumalan nimen cunnian tädhen fen vacfaudhen puoleit 
quin minulle on Sjan maata wajtan rupeifin hengelifiä wirftä 
Œuomenfielel, fen lahian peräft quin Sumala minulle andanut on, 
rimitäin mutdhen Chriftiliften maacundain tauan iälfen tefemän, 
että mind hyudin Suomalaijteni canfa nijlä meidhän feuvacun- 
nifam, coconrifam ia pidhoifam Sumalata fijttäifin, cunnioitaifin 
ia paluelifin. Barve je on, että me näitä teemme omalla ymmär- 
taudijel ia oppeuaifel fielel, quin wieral, ynmärtämättomäl ia 
oppemattomall. Nijnquin P: Pauali 1. Corinth. 14, caunift 
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neuuo ia opetta. Mutta fylla mind fen entifejtä tiedhan, että 
monda iruihammajt löytän, iotca cateudeft ia coreudeft näitä Lai- 
tauat, ia fanouat ettet ne olis feluolifet cunnialiften Inhimijten 


- cocouris weifatta ia edhes panta. Nijdhen pilca fanoia ia cadhe 


pubeita, iotca Inhimifet Sumalata Fijttämäft ia Yliftämäft omalle 
feleläns wajtan pyhd Firia Fieltäuät ia ejtäuät, en mind tottele, 
engd mds heidhän naurons ia laitorens tädhen Sumalifefta edhes 
ottamifejta pots lada, mutta jitä rohfiamaft ia pelfämät alietun 
tyôn pydhan päättä, iohon Chrijtus Sumalan poica minua auta- 
con. a toinon mds, että tama tyd parca pita filla Chriftilifel 
feuvacunnal, Sumalifil, toimelifil ia hyuil Suomalaifil eij wai- 
uoin feluolifen ia otolijen oleuan mutta mös iongun hedhelmän . 
heifä tefemän, monda Snbimifiit, Häpiälifift ta riettoift lauloijt vie- 
rottaman ia pois wäändämän, ia fittä Jumalifin aiatoxin, cun- 
nialifen puben, Hyuin tapoin ia puctan elämän wetämän ia tilan 
andaman. 

Sentädhen caidia Numalifi ta cunnialifi Suomalaifi, yli- 
mäift ia alamaifi, oppeneita ia oppemattomia rucoilen minä fan- 
gen nöyräft, että ha tämän minun tyd parcan, quitengin tarpeli- 
fen, fencaltaijten iruihammajten panetoxejt ia pilcaiten laitoxejt 
wapataifit, ia tämän minun wainan, waluomifen ia atun järfe- 
mifen Sumalan cunnian tädhen ia Suomalaiften parhar edhes 
otetun, Hyuäri ottaijit ia parhain päin fäändäifit. Meutta ne quin 
näitä laitauat, Iuuleuat beidbäns fencaltaifita huofiamaft ia mä 
hemäl waiual taitauan coconfaadha, he mactauat ilman ejtet, ia 
ylisen minun fieldin fen tedhä, ia anda muidhen nijtä nüdbü, 
fufe ia aruata. Silla että Prophetain henget, ouat PBrophetait- 
ten ala annetut, ninquin PB: Pauali ennen nimitety8 paicas fano. 
Sentädhen älföm toifen tydtä ennen laitacam, quin me pareman 
canfa idze edhes tulem. Kyllä tefo tefiäns Fijttä, ia näfiä thon 
pian arua. Nautite fentädhen hyud Chriftitty nüttä huonota jihen 
afti, että iocu talombia ia parembita edhes tuopi. 

sii 
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Sia caicfiualdias totinen Sumala metdhan HERran Sefuren 
Chrifturen fa, fefa oppettaiat että Qumalijet opin cuuliat mei- 
dhän Sjanmaallam hänen pyhal hengelläns wabuiftacon ia war- 
ielcon, aina ia lijatengin tällä jurulifel ia waaralifel aial, ettei 
he ifanans hänejt pois Iuopuifi, eifö hänen fanaans fuuttuifi, 
mutta alati ia wahuajt fijnd fijni rippuifit, [ufifit, cuulifit, ope- 
taifit, oppeifit, rucoilifit ia weifajtt fitü, että hänen pyha nimens 
nijn meidhän Suomalaijten feajam, quin muallafin Chrijticunnas 
pybitettäifin, ia aina Sumalan tunnos ia pelghos pyfyifimme, 
nijn että mefin wijmein Chrifturen cauta autuari tulifim, ia yuna 
caidein vluosualittuiten canja perifim tjancaidifen elämän, 


AMEN. 


WKuutamat Brytofmtrdbet 
woheft Teitamentift. 


Bahariaxen Sijfofivirfi. 
Lucae I. 


JE titetty olcon HERrva Yfraelin Sumala, filla han on edzinyt 
ia Iunajtanut hänen canfans. 

Sa ombi meille Ylög otjendanut terueydhen faruen, Dauidin 
hänen paluelianfa huones. 

Nijnquin han on muinen pubunut, hanen pybain Prophe- 
tains fon cautta. 

Stta hän meitä wapactaman pitäis meidhan wiholifildam, 
ia catclein nijdhen fadheft iotca meitä wihauat. 

Sa ofottaman laupiudhen meidhin Iftlläm, ia mutjtaman 
hanen pyhän lijtons päälla. 

Sa fen walan paalla ionga han wannot Abrabamil metdhan 
NMälläm, meille andarens. 

Että me (unajtetut meidhän wiholiftem fadhejt, madhaifim- 
me Handa paluella ilman palfimat, pyhydhes ia hurjfaudhes hänen 
edhefäng caifen metdhan elt aicanam. 

Sa 
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Sa find piltt pita cudzuttaman jen ylimatjen Prophetar, 
jilla finun pita fayman HERran cafuon edhes walmiftaman Hänen 
teitäng. 

Sa andaman terueydhen tunnon hanen canjallens, heidhan 
jyndyns anderi famifer. 

Meidhän Sumalan fydhamelifen laupiudhen cautta, iolla 
meitä ombi edjinyt coito ylhalda. 

Waliftaman nijtä iotca ptmeydhes ia cuolon warios iftuuat, 
ia oijendaman meidhän ialcam rauban tiellä. 

Cunnia olcon Sfin ia Poian, ia Pyhän Hengen. 

Mijnquin ollut on algufta ia nyt ia aina, ia ijancaictifeita 
ijancaidifehen. 


Marian Sitilofwirfi. 


€ sun fielun fuurefta vliftäpt HERra, ia minun hengen 
7 iloitse Sumalafa minun wapactaiafani. 

Etta hän cadzoi picans nöyrydhen puolen, cadzo8 tajtedhes 
pitd catcein jucucundain minua autuari cudzuman. 

Sill je wäfenä ombi tehnyt fuuria ihmeité minun coctan, 
ta hänen nimens on pyhä. 

Sa hänen laupiudhenfa pyfy fughujta nijn fucuhun, nijdhen 
plitzen iotca Handa pelfauat. 

Han ojotti woimans hänen fajiwardhellans, ia hatotti ne 
iotca coriat ouat jydhdmens mielefta. 

Xe woimalifet ombi han cufiftanut iftumeld, ia yldscor- 
ghotti ne nöyrät. 

Ne ifouatfet ombt han tayttanyt hyuydhel, ia ne ritat ombi 
fan tyhiärt iättänyt. 

Han coriaifi Sjraelin hanen paluelians, muijtadhen oman 
faupindens päälla. 

A ij Ninqutı 
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Ninguin hän ombi pubunut meidhän Ijädhen tyghs, Abra- 
hamil ia hänen jtemenellens tjancatcifejt. 
Gunnia olcon Nfan ta Botan, etc 4). 


Simeonin Sijfohvirfi. 


| Wife nyt HERra finun paluelias vauhan menemän, jinun janas 
tälfen. 
Silla minun jilmän ouat uäbnet, finun terueydhes. 
Songa jind olet walmiftanut caidein canjain cafuon eten. 
Yohert walfendexrt waliftaman pacanoita, ia jinun canjas 
Nfraelin cunntazt. 
Sunnia olcon Sfan ia Botan, etc. 


VNmbrofiuxen ia Auguflinuxen 
Aititofivirfi. 


D Sumala finua me fijtûmme, finua HERra me tunnujtammte. 

Sinua ijancaidifta ja cunniottta caidi matlma. 

Sinua caidi Engelit, taiuat ia caidinaijet wallat. 

Sinua fijttänät Cherubin ia Seraphin, janodhen ilman 
ladatnat. 

Pyhä. Pyhä. 

PyHä HERra Jumala Zebaoth. 

Täydhet ouat taiuat että maa, jinun Herraudhes cunniat. 

Sinua fijttäpi pyha Wpoftolitten ioudo. 

Sinua mös fijttäuät caidi pyhat Prophetat. 

Niin mös fircat Martivit fijttauat finua wahualla todbi- 
itorella. 
| 2) car bengen nijnquin ollut on alghufta ie nyt ia aina, ia ijan- 


caidijeita ijancatdifehen. Amen. 


Gi 
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Se pyha feuracunda Yymbäri mailman tunnufta finua Nfüri 
ylon paldijefa wallafa. 

Sa jinun cuunialiita, totifta ta ainocaifta poicas. 

Nijn mös lodhuttaiat pyha henge. 

Sind Chrifte cunnian Cuningas. 

Sind olet Sjain ijancaiefinen potca. 

Ed find ivievonut neidzön coctu miehutta ottadhes, wapa- 
taxes ISnhimijten fiftdit. 

Sind ylike woitit cuoleman, ia auaijit tainan nijlle vifo- 
ugifille. 

Sind iftut Jumalan oifealla, finun Qjas cunnias. 

Sind mvs vfcotan tuleuan, Ydheri duomariri 

Kin me ffs vucolema jinua, ettäs paluelioitas autaijit, 
iotcas callila werelläs olet Iunaftanut. 

Sa anna heille tjancatcinen ilo finun pyhats canfa. 

D HERra wapadha finun canfas, ta fiugna finun pericundas. 

Hallize mös aina heitä, ta ylOs corghotta tjancaidifeit. 

Vocapätua me fijtdmme finua, ia cunntottam finun nimes 
tjancaidifefta nijn tjancaicijehen. 

Wariele meitä HERra tänäpüiuan caifeifta Tynneijtä. 

Armadha metdhan padllam HERra, ia ole meille laupias. 

Sinun laupiudhes olcon meidhan pälläm HERra, nijnquin 
me finun padllas toiuom. 

Sinun HERra me turuamme, ala anna meitä ifänäns 
häpiän ala tulla. 


Se fama Rimixi fehtv. 
D Sumal finua fijtam, 
Sinua HERra cunnias pidhäm. 
Sinul ijancaidinen Sfa 
Said mailma cunniat fifa. 
Engelit 
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Engelit ia taiuan woimat 
Sull fijtoren aina tuouat. 
Suft Chrerubin ia Seraphin 
Yadamat buutauat yuna näin 
Pyhä on Sumala, 

Pyha on Sumala, 
Pyhä HERra Zebaoth, 
Quin meillä caidt hyudt tuot. 
Zäydhet ouat tainat ia maat, 
Sinun Herrauttas cunniat. 
Sinua Apojtolit fijttanat, 
Sita Prophetat tedha pyYytäuät. 
Ei; Martirin ioufo [ua vnhota, 
Mut alat jinua cunnioita. 
Sinua Chrifticund tunnufta, 
Cofo maacunda mös iulifta. 
Slärt caidimaldiar, 
Ja poicas mailman haltiar. 
Pyhä henge lodhuttaiar. 
Ja Hyuyten totuttaiar 
© cunnian Cuningas Sefu Chrift, 
Jäs poica olet wiffift. 
Shmifen Iunajtoren tädhen, 
dh wieron coctua neigen. 
Sa cuoleman alas painoit 
Zainat vffolifil teit auoit. 
Ga iftut Sfain oiceal 
Suurel woimal ia cunnial. 
Sa vjcotan mos tuleuan 
Cait ihmifet domikenan 
Me rucotlem canjas auta 
Songas lunajtit weres cauta. 

a ij Zaiuan 


Tainan cunnial meit pueta, 
Pyhäis ioucon an Iueta. 
Wapadha HENTA feuracundas 
Siugna Hyuäft pericundas. 
Hallite heit taal ollefans, 
Gorgbot heit tainafen tullejans. 
Socapdiud me fua fijtäm 

Sun nimes alat ylijtam. 
SGynnift meit tandpan wariele 
Sitt HErra me fuld anelem. 
Zee laupius canfam Sumala 
Armollas puolem cumardha. 
Zulfon paallam pyha armos 
Sijnä olem me aina toiuos. 
Sun päälläs Serra mös luotam 
Mla häpiät pöälläm tuota. 
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MKusutamat Dautisin Pjahnit 
wirfirt tedhyt. 


Dauid foittaa harppuanja. 


Enfimäinen Pfalmi. 
Beatus vir qui non abijt. 
FY Vtuas fe quin ei fâyitele 
Numalattomitten vetfel 
Ei fynnisten tiella ajtele 
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Ei ijtu pilcaitten feffel 
Mutt HERvan laft Inieffele 
Not paiuat fita tutfijtele, 
Se tule bünen wijmein Hyuar. 
Han on quin iftutettu pur 
Iuorenan oian reunal, 
Quin hedhelmäns aicanans edhes tuo 
Song lechti ei waris wehmal, 
Mitä hän tefe je menefty, 
Mutt Numalatoin hammajty, 
Sa Hato quin tuffa tuules. 
Sill ett ne Sumalattomat 
ij wot feifo duomion edhes, 
Ei jyndifet catumattomat 
Vövtä Hurfcaften jeas, 
HEMra Hurffaften tien tietä, 
Mutt Sumalattomat wiettä 
Oma tie cadhoturen. 


Toinen Pfalmi. 


Quare fremuerunt gentes. 


NK°* fiufus famouat pacanat 
Ganja on turhas menos, 
Wallat ia Cuningat pauhauat, 
Pijtädhen yeter neuuos, 
HENra wajtan ia Chriftufta 
Soit tulis cuulla wifuita, 
Sa pitä heidhan fajfyns. 
He puhuuat nain feffenins 
Sen paal mös tefeudt walans, 
Affän 
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kin cufan meift ifünäns 
Andacon heidhän alans, 

Doit catkailfam Heidhän fitens, 
Päältäm Heittäfäm pois ifens, 
Alkaım Heidhin ruttians olcom. 


Mutt Herra quin tainas pauba 
Heidhän inonenfa nüte, 
Han heitä pilca ia naura 
Häpiän ala heit fate, 
Mijn närkejt wijmein picaifeft, 
Tiuffui heitä mös wihaifeft, 
Sa lauju tällä fanall. 


o 


Poican ma panin Cuningar 
Migen Sionin wuoren, 

Sa fouitin hänel cuuliar 
Sefä wanhan että nuoren, 
Raffin Hänen tacton ilmotta, 
Sa wääräft opift firuotta 
Vote haucuteltut olit. 

Gauoin hänel puhen tämän 
Ga olet mun racas poican, 
Mä fynnytin fun tänäpän 
Sun cauttas pirun woitan, 
Mä cuoluift fun ylosnoftin 
Callil werellas mös oftin 
Ne quin cadhotetut olit. 


Pydhä muld pacanat peria 
Me annan ma finun huomas, 
Tutfiftel mailman ärtä 
Ne olcon mös finun omas, 
Nauta widzal heit mujerda 


Duin 
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Quin faui aftiat puferda 
Sen wallan finulle annoin. 
Sentädhen Herrat Cuningat 
Anmärtäfät nyt naita, 
Maan duomarit mös oppicat 
Sa parandacat teitän, 
HERra paluelcat wapiften 
Slotcat Hines wärijten 
Se ombi minun. tacton. 
Poican fijs wajtan ottacat 
Eip hän tethin fitt fuuttu, 
Jlfit hind cofcan wihottacat 
Nijn et te ttella budu 
Sill ädift han fytty wihan 
Rangaige pahat fyl pian, 
Autuas hänen päälläns turua. 


Se XV Ffalmi. 


Domine quis habitabit. 


CRra cufa fun maijafas 
Sa alat afu ia pyfy, 
Sa pyhal wuorel waijajas 
Veuon jija edzi ia fyfy, 
Se quin taal waltapi wifa 
Eij fenengän tee mös lijfa, 
Sa totudhes fijnt vippu. 
soca eij weltens panettel 
Mutt Hillige fielens aina, 
Eid fetän wiha ia fadhectel 
Eid pydha alas paina, 


Eid mös Numalatoind cuule 
Waan pyhäin toucon alat tule 
Sa heitä cunnias pita. 

Soca toifel mög wannopi 
Hadhas mös iotatin upa, 
Sa walajans wahuan feijopi 
Zacto janans iällens tuta, 
Racajta mos lähimäiftäns 
Pyytta hand auta hadhastans 
Woimans ia taitons peräft. 

Soca cij mös pydha woitta 
Waryl totjen calu ia raha, 
Eid lahioi wiattomald otta, 
Quin mailmas on tapa paba, 
Se quin näin tefe ia eläpi, 
Sen HERra maians wetäpi 
Sa ftella wahuan pyfy. 


Se XX Ffalmi. 
Exaudiat te Dominus. 


Pion HERra ful laupias 
Hadhas rucoures cuulcon, 
Han on fuonojtans armias 
Sentädhen aures tulcon, 
Sacobin Sumal fua warielcon 
Quin finun Cuningar teft, 
Hin finun turuas mös olcon 
Soca paiud ia bettt 
Sen toinotta fait wäh. 

Taiuaft HERra fua autacon 
Sttei wibamies [ua furmais, 


La 
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Va Zionin jinua faattacon 
Siell olet fö hyuäs turuas, 
Hin ombi HERra Zebaoth 
Pyjyp Mian ia wahuan, 
Soca hand wajtan fodban ott 
Gocta fe Iyötin maban 

Sa fai lopun pahan. 

Sun vhris paal hän cadzocon 
Sa paluelures nöyrän, 
Mucoures wajtan ottacon 
Se on vicfan mieli ia füyhän, 
Mitäs pydhat han ful andacon 
Wahuijtacon jinun neuuog, 
Dnne Hyud full lainacon 
Tdijas ia caidis menois, 

Nijn olet få Hyuas leuos. 

Me ferffamme fun aunjtas 
Song Sumal annoi cautas, 

Si wahnijtat meit neunojtas 
Eip mutoin mitän autais, 
Sotan Jumalan nimen lödhem 
Sa lipum nojtam Ylös, 

Sill Cuningajtam Serra nädhen 
Auta ia wetä tygdns, 

Sa cuule hänen pyytons. 

Waunut, orhit edhes otetan 
Sotan mennän fyll wahuaft, 
Sa nijden päälla Imotetan 
Sotc eij fetän padajta wainaft, 
Mutt me HErran auxem otam 
Mennefam fajfettyn jotan, 
Hänen pöälläns meitim [uotant 

Han 
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Han olcon meidhän otanı 
Hänen me ehdelläm tuotam. 
Ye Sumalattomat langeuat 
Oman coirudhens tädhen, 
Sa Häpiän cans pafeneuat 
Fangir mös potes wiedhän, 
Mutt me quin turuam HErran pääl 
Pyfymme codhallans wahuan, 
Se tapactu fyll HErran wäel 
Quin lupats meille rauban 
Otta päältäm pois waiuan. 
Olcon fijtos nyt fälle 
Sa cunnia Numalan poijal, 
Ylijtos Hengel pyhatle 
Sanocam faifel woimall, 
Miinguin ollut on alghujta 
Mijn loppun afti olcon, 
Sumalan fuurejt armofta 
Apu me(il aina tulcon) 
Hin at(na mös meit cuulcon) 


S(e XXIIIL Hfalmi). 


[Dominus regit me]. 


Sika filloin taita puuttu) 

Goff Herra tarpen fuopt) 

Mix mös madham bünen fuuttu) 

Goff ta(inan leiuäl mun ruodi) 

Ja filä (wedhel mun tuotta,) 

Quin f(ielulle leuon tuotta) 

Se on (hänen pyha hengens) 

Oma(n 
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Oma(n nimens tadhen ofotta) 
Han m(inul oifean laidban) 
Eufa ji(elunt virghotta) 

Sa fan(alla vanita taidhan) 
Sill py(dhan ma olla wabua,) 
Wai (piru pyriften pauba) 
Sill ficnüp canjan olet) 

Sinu(n vidzas, jefa fauuas) 
Laumaln tyqhd mua tuofon) 
Etten (mä exyifi cauuas) 

Eng t(ulis harhan luoton) 

Sa w(almiftitt minul poydhan,) 
[Cufa pyhän fanas löYdhän, 
Minun vainoliften waftan. 

Mun pöän find mös voitelit 
Pyhän hengen oljun canja, 
Song fa minul fovittelit, 
Stten tulis pirun anfan. 

Sun armod minun elättä 
Sa tyghös huonehes vedhettä, 
Eufa eij mitän puutn.] 


(Se XL Bfahnt. 


Deus noster refugium. 


SARC ET finnam on Sumal) taiuait 
[Meidhän filpem ia otam, 
Hain autta meitä Hädhäft ia] watuaft 
[Cuin ufein paallam cootan. 
Meidhän wiholifem on hirmulinjen, 
[Neuuod monts, ia pahois juonts, 
Cij 
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Ci; löytä hänen vertans. 

Handa waftan omajt woim]aft 
[Gi toctin yrifän mennä. 
Sil fan Jumalan fuomaft 
Chriftus jotan tuli tänne 
Herra Zebaoth, Häld voiman polis ott, 
Se ialo fangar ia töifäns angar 
Sai woiton yliken pirun. 

Wai cofo mailm wajtam olis 
Sa pärät meit cadhotta tadhois, 
Gij quitengan edhes tulis, 
Gif matcan jais mitä aicois, 
Hänen päämiehens, ofottacan wäfens, 
Han inonens canfa pyytä meit anfan, 
Sdzep Han cuoppan lange. 

Rauhan he meil pitä fuoman 
Said ouat fiucus ia bullun, 
Sill Chrijtus on meidhän woiman 
Han on meit auttaman tullut, 
Nos he meild pois temmauat 
Hengen ia tauarat, 
Olecon fe heil, iäp quitengin meil 
Sumalan waldacunda. 


Se LI Bfalmet. 


Miferere mei Deus. 


Rmadha päällän Jumala 
Sun fuuren Hyuydhes tädhen, 
Sa pyhan armos woimalla 
Vois pyhi minun waarydhen 
Befe 


Peje mua fynniftä puctay, 
Pahuten ma tunnen aina, 
Sohejas fynnift löytän rumay, 
Sa fanoijas fangen wabua. 
Sijtes ma olin fyndenin, 
Synnis äitin mun mailman toi, 
Si HERra olet totinen, 
Salaudhes mul ilme foid, 
Hifopin cans päällän wifca 
Nijn tulen lumi walfiar, 
An mun cuul meno viemulilte, 
Kin järietyt Cunt tuleuat iloijar. 
Süännû cafuos pois fynniftän 
Pahus mujt poies pudhijta, 
Pudhas fydhan (uo minufen 
DOifea hengi minun wohijta, 
Mla minua Ylön anna, 
la muld henges pois adhiita 
Sun terueydhes ilo mul canna, 
Wapa hengi minun wabuijta. 
Sun tyghos pahat wäändätjin 
Sa tyhmät tielläs wetäifin, 
Ett he tyghös idzens Füändäifit 
Fa fijtta finua tietäifit, 
D HERra wapata minua 
[Synnijté ia] menojt wäärejt, 
[Mijn fielen] fijttapt finua 
[Sinun oifeuldhes edheit 
[Sos ja mu]ld vhria anot 
[Mijn ma niljt finulle pyohän, 
[Se vhri quiin finä tadhot 
[On yx murhlelinen fyobäu, 
[Ole 
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[Ole Zionilf alrmolinen, 

[Mijn janall]as Ylös vafetan 
[Sun cauplungis Serufalem, 
[Cufa pudba]s vhri ful haetan. 


(Se L)XVIH Hfalmi. 


Deus milereatur nostri. 


LJ Vinal päälanı armattacon 
[Sa] Hymäftifiugnatcon meitä, 
[Ca]fuons ylitzem walijtacon 
[Andacon] mös armollans peitä, 
[Ettà ma] maan pääl tundifim 
[häliens ia oppins wabuan,!) 
[Bacanolitter feas mös cuulifim 
[Chrijtulzen meidhän funaftaian 
[Cunnilan ia fijtoren faauan. 

[Goclo mailma fua fijttafon 
[O HJERra tocaidzel Fielel 
atc canfa mös tloitcan 
Myt weifaten Hyual mielel, 
Ett jä tdinne tadhoit tulla 
oifeutta tefeman caifil, 
Sen faamme mos finuft cu[ulla] 
Ettäs nuctet ander annat [nijl] 
otc armo Feriäuät fulda. 
Sinua mos canfa fijtta [mabta,] 

Sa yliftä fangen juureft, 
Ett cufin aina nädhä jaa 


1) Hänen tiens ja oppins wahuan. 


Maan 


Maan hedhelman candaua [tuoreit 
Siugnatcon meit Sa ia polica] 
Siugnatcon pyha bengi mfjös] 
Peliätfon cufin maan paica[s] !) 
Herra fuurda ia wäfenät 

Sen pääl me janom Amen. 


Se LXXXII Hflalmi.l 


Deus ftetit in [ynagoga De[orum.] 


a jeijot iumalten feas 


1) paica. 


Sa pubui fanoil nüillü, 
Nijlla tote hän ajetti fia[ns] 
[Duomarilri maan päälla, 
[Cuing fauluan te nijn tadhott[a] 
Wäärin duomit ta hallita, 
Na nijtä Hyut cadbotta, 
Pahot wääryten auita. 
Sen foyhän ajian pois heitat 
Nota teiden tulis autta, 
Hänen oifeudhens mös peitat 
Wäärän duomion cauta, 
Oruolaiten mös hyuytta 
Pydhat teidhan alan wäärgdhel, 
Nijt lain edbeit pois Lyfitta 
Soit tetdhin tulis lepytel. 
Watuatjel oifeus andacat 
Armactafat foyhan päälla, 
Sortu ia radholijt auttacat 
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Sota 


Sota wihatan fiel ia täällä, 
Wan ettei he feten tottele 
Pimeys heidhan fäfit picaftans, 
Pahys mös maan waftan ottele 
Sa fijrtd pois fiaftans. 

Mind tein teidhän Sumaloix 
Va faatin cunnian juuren, 
Cudjuin ylimäifen mös poix 
Na afetin iftuman tuuren, 
Weutt ma tällens alas cufiftan 
Teitd oifeudhen iftumeft, 

Ja caifel maacunnal tuliftan 
Etta ma teitd wihan hivmuifeft. 

Quin muutfin Shmifet +) te cuolet 
Mutt coirain taual hucut, 
Pirult woitetur mös tulet 
Sa cuoleman ala nucut, 

O HERra noufe ia feri, 
Saifil oifeutta faataman, 
Sill find faat maacunnan peri 
Sijs tule meit pian auttaman. 


Se CII Bfahnt. 


Benedie anima mea Domino. 


INC" jielum fijttä HERra, 
Ja hänen nimens ylifta, 
Sill ett hän monin ferran 
Sunnians Chriftityil iulifta, 


1) fynnifet. 
Syunit 
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Synnit ander anda aina, 
Heifot hän tefepi wahuar, 
Armons han miellä laina, 
Cuolemajt faatta wapar, 
Runfajt han meitä rauige, 
Hengen woiman mös wodbhifta, 
Difeudhen caifille tarite, 
Wiattomat nucteft pubdijta. 
Han meille ilmottapt 
Hyuän tactons tiens ia neunons, 
Wiel fittä mös ofottapi 
Armong fuofions ia pyhät menons, 
Hänen wihans pian loppu, 
Eid anfion ialfin rangaike meit, 
Yaupiuten afijt mods tottu 
Sa lobbutta murhelifet, 
Quin taiuas on maan pääl Leuitet 
Nyn armollans meit peittä, 
Quin itä on lännejt eritet 
Mijn Han metjt fynnit pois beitta. 

Quin Sfa laftans armacta 
Heidhan nuctens vnbotta pian, 
Nijn Sumala meit puolens caruacta 
Vos me turuam hänen tjan, 
Han tunde meidhän heicon [uonon 
Ett me olem tehdyt tuhuaft, 
Me olem werdhatut ruohon, 
Quin hata ia cufotitu puctaft, 
Sojf tuuli fen pääl pubele 
Socta je facaitu, 
Nijn Ihminen afift mös putele 
Sa perät poijes lahajtu. 

Mutt 
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Mtutt Herran armo on wahua 
Nijt waftan quin hand palfauat 
Sa pyfyuät Hurfcan aina 
Käffyns tälfen mos eläuät, 
Zainad on hänen iftumijens 
Sa hallige tjancaicdijeft, 

Ze Engelit hänen fajfylaijens 
Quin faarnat woimalifeft, 
Zeivhän mös yliftämän pita 
Luotudhen cans HENTa, 
Mun fielun mös aina fijtta 
Sumalata monin ferran. 


Se CX Ffalmi. 


Dixit Dominus Domino meo. 


ni HERra afua taiuas 


Chrifturel minun Herrallen, 
Sind olet poican racas 
Ndhencaldainen woimallen, 
Situ mun oifeal Fädhellän 
Sihen aft ett ma ful wetelen 
Wihamiehes ajtun laudhar. 
Sun waldas widja Sionijt 
HEXra tacto vluos lähettä, 
Sieldä mös fanas iloifeit 
Mailman [daren lenittä] 
Gaifis pailcois fa halite], 
Wiholliftes [fäffel wallite] 
Että he [pahudheit ladais.] 
Soffa fulld pijnalla juurel] 
Syunin 


Synnyn pladl walda on faatu] 
Nijn canf[as mielella Hyuäl] 
Byhydhes [tyghös caatu] 

Soild vhri [finul wedhetan| 
Vapfes mfjös fiuut jynnytetan| 
Nijngquin [yx amu cafte.] 

HErra [mög walallans wahuift] 
Cid cadhju fitä millen atal] 

Ett Han [fun afetti papix] 
Melchifed[echin taual] 

Sind mös [ijät nijn pyfyt] 
Sitä wan[ba vhri ela fyfy 
Se pijnas cautt pois Lacup. | 

Sentäd[hen mont mös wihajtu] 
Va vijtele [vfein wajtas] 

Mutt fö [madhat fit ibaftu] 
Ett HER ra on finun canfas] 
Suuret C[uningat wihoifang] 
Sote naufravat fua pidhoifans] 
Muferda hän cocta ridi. 

[Han tachto wäfenäl menol 
Caidi maacunnat duomita, 

Sick wadri fallt off Lenoll 
Mutt cuoppan heitä fouitta. 
Pirun toucons cans [yd]pi, 
[Wallan haneld mvs pois wiept 
Eip fita yrifän ejtä. 

Mutt ennen pitä Hanen cujoleman 
[Sa lihafans färfimän waiuan 
Ganfans nüin tuffaft fuoremaln 
[Mijnquin oli pubuttu caunan 
Golmanden püiuen fitt noufemJan 


Oo 


SP) 


[Sa 


[Sa tjancaidiieit hallitzeman 

Mijngquin fuurt waldias Herjra. 
[Olcon Numalan taimait fitos 

[Cunnia ta wotma alat 

Quin piti canfamme litons 

sa hädhejt meit pois palat 

Hamb ike meil nin wanno|t 

[Na omal junllans mds fanoi 

Sucajt meit watwat macta] 


Se CXX Bfallari.] 


Ad dominum cum trib[ularer|]. 


Hoit murhe ia watua päällä fay 
HERran tyghd filloin huudhan, 
Hin minua fy tli autta moi 
Mijn ett fe cauuad cuuflan, 

Han on fe fama Yrinäns 

Quin fielun auta wauraft, 

Sen pahan huulen hymindjt 

Sa wiedan fielen paulaft. 

Mikä taita off huonombi 

Quin Het wiecas fielt, 

Sojf hän pahois iuonis ombi, 

Sa wahingot faatta mielt, 

Han on nijnquin Höhen wafenän 

Terauû tulinen nuoli, 

Wahingot walmis tefeman 

Va pitämän Hätyi inoni. 

Woij ett mun pitä oleman 
Matlmas nijn hatyin waihel, 

Duin 


Ma 


Quin minua pyytauat coleman 

Sa aina alas painel, 

Mä elin aina fouinol | 

Tuimain ja firrein feffel, 

Goff mä heil puhuin fuofiol 

Nijn he mua pydhit eftel, 
Mutt HERran olcon fuuri fijtos 

Duin minua alati autta, 

MNijldä quin on fijna lijtos 

Ett faifit minua hautan, 

Ma fijtän mös Herra Chriftuft 

Sefi mös pyha Henge, 

Soca mua edhes wie wifuft, 

Ettei eftä faa fengän. 


Se CX XIII Bfalmni. 


Nifi quia Dominus. 


+708 eij HERra autta [meitä] 
Goff wiholifet fotiuat [canfaml] 
Sa tacaperin Lyd heita 
Notc meitä pyytaudt anfan 
08 eij hän Sfraelt wariele 
Sa idze canfans fuotele, 
Turha on caid meidhän tefom. 

Shmijten inoni ta watt 
Eij meitä peliättä mabdba, 
Se quin tatuan ta maan te[fi] 
Meidhän Heijta felttta taita, 
[C]offa he ouat pahal inonel, 
[Sillloin on Sumal toijel mielel 
Quin 
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[Quin] toimitta caidi Hyuin. 

He ouat Findus ia wimmas 

Eij woi meit fürfi tiellä, 

Siti mös fulfe heidhän fillans 
Ett faifit meit ylds niellä, 

Quin aallot meres paubauat, 
Nitin he meidhän wertem ianouat, 
Sumal tainajt jitä nähfon. 

Meitä he pacanar cufuuat 
Notc em mitän Sumalajt tiedhä, 
Sa beitens Chrijtityx febuuat 
Soidhen elo ia puhe on pyha, 
D Herra finun nimes heitos 
Heidhän foirutens on peitos 
Quin cauuan jitä färfit. 

Se ombi mös heidhen lijtons 
Ett föfitäifit meitä pauloins, 
Olcon Sumalan aina fijtos 
Ettei faanet meitä wauloins, 
Heidhän nuoranfa poid fadfeis, 
Heidhän werdonfa mds radfeis, 
Sa me nijn wallalans pääfim. 

D Gerra få nijtä lodhuta 
Quin ouat Fiufaures, 

EdH tadho mös finujtas [uouutta 
Sotca fua buntauat auuxens, 
Siti me vfein [uiemme 

Na idze aina tunnemme 

Et je on fangen toit. 

Waic wiholinen wielä meitä 
Cadhectipi ia mds waino, 

Cn quitengan toiuon heitä 


Eng 


Eng ole heidhän edhefans caino, 
Sill fe quin maan ia taiuan Loi 
Autta meitä quin fyllä moi 
Sen mind wahuajta vfcon. 


Se CXXVI Ffalmi. 


Nisi Dominus aedificauerit. 


08 eij HENTa rafen Huonetta 
Sa ylds pidha fita, 
Talon menoi mög toimita 
Sa caidi Hyuin Iytä, 
Zurhan fe muilt ylos rafetan, 
Tyhian calu yeten haetan 
Hudan [mös työtä tädhän] 
308 eij [Serra caupungit wariele] 
Holho L[innot ia tornei] 
Sa työffä feas carfele] 
ose mos lifulta jormei, 
[308 eij hän waluo Ylidzen] 
Turhan inoxen ia pyrifen 
Wartiat mös waluovat Hucfan. 
Sen teettä te mös fyl turhan 
Ett alat murbes elät 
ISneft noufet Ylön warban. 
Sa Hilian fayttan levät 
Syota fitt leipan furun cans 
Song Herra anda maatejans 
Dmille yftauiflens. 
Yajten tädhen te juoxelet 
Na fuurta murbet pidhät 
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Edheitän 


Cdhejtin muita pois fyörelet 
Galu heil cofon pydhat 
Vapfet ouat herran lahiat 
Duin heilla tarpen fyllä laina 
Sa murhen heijtä pita. 
Nijnquin fota mies füdhefüns 
Sunde wafamans ia nuolens 
Sotc hän mwetäpi edhes 
Nijl wariele pains ia fuolens 
Mijn muoret Herra mös tunde 
Sotc hän. filloin jotan tunge 
Coffa Han autta tacto. 
Autunat ouat joidhen wijnt 
Sencaldaijitt on tüynäns 
Eip yrifän Heitä jaa fijni 
Eid wihamies Heit Hämärs 
Sojf he puoläftang fotiuat 
Badloans wiholift otivat 
Nijn Heidhin mysta taypi. 


Se CXXVUT HPfalmi. 


Beati omnes qvi timent. 


Se je quin pelfä herra 

Sa Hanen fijfyns aina feuva 
Rites tyd finun elättä 
Sa onne tyghös wedhatta. 

Emänd on finun ufcolinen 
Duin wijna puun oxå Hadhalmaliner: 
Lapfes quin olin puun vefat 
Pöytäs yinbärillä feifouat. 

Cadz08 


Cadzo8 quin fe mies fiugnatan 
Sa caicel Hyual labioitetan 
Quin Serra pelfäpt aina 
Hänen fanans vindans mög paina. 

Mina fanon full totutta 
Sionift Sumal fun lodhutta 
Anda fun nädhä ilo pätnän 
Serufalemin mös byuin föyuän 
tefüuät mös jinun filmas 
Ett lapfet ful Kifändynät ilmes 
Sote rauhas jitt fauat ela 
Sfraelin canfa maan paatla.| 


[Se CXXX Bfalmt. 


Deus profundis. 


Dinan tyghds Herra tulen 
Sa Huudhan jyuds waiuas 
Ana foruas änen cule 
Gla muft erfane cauuas 
os find fyndi tutfijtel 
Sa wäärytt tadhot Iuiejfel 
Cute wot finun edhejas pyfy 

Sos me fis fynniftäm tadhom 
wapar ia puctax tulla 
Sijhen eij madhu anfiom 
Saaman fen pita muulla 
Sumal fuuren armons cautta 
Zacto meitä nijftà autta 
Hinda mä taruibent caicti 
Sentädhen 
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Sentädhen työni wnhotan 
Sotca et fyndi peittä 
Ja Sumalajt turuan otan 
Zoinon mos hänen heitan 
Hin alati minua autapi 
Quin hänen fanans lupapi 
Vote ouat fangen todhet. 

308 hän wield finfapi meitä 
Sa auun fanfa wypi 
Quitengin odbota handa 
Hanes mös fijni vippu 
Han luulfan olenan hirmuinen 
Soca on fangen fuloinen 
Na walmis auttaman caicdi. 

Waid me olen pahut täynäns 
Ja aina fynnis eläm 
Niji quitengin armoi päänens 
Tacto hän warista päällän 
Han meitä fynnift pääjtepi 
Sa Viettaudhejt pefept 
Olcon häuen ainoan tijtos]. 


[Se CXLVI Pfahmi. 


Lauda Jerusalem Dominum. 


ye clos pyha caupung 


Kijttä finun herras wahuajt 
Siel ett hän on olf ful apun 
Wein fun pääfti mös wainajt 
Han lapfes Hywälti fingnaift 
Sinul mös vauban lupaift 


Gaictel 
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Eaicel Hynäl Han fun täyttä 
Sanans ia fajfyns ful [übet 

Quin onuen tuouat mydtäns 

Eij nijt eftà jaa eli wähet 

Elfei ne päätä tyotans 

Yumi ia ida nijdhen edhes fulapi 

Mitt mös cuiuapi 

Konus eij fiellä mös pyfy 
Main Sumala tädhä pyta 

Siraelin canfal aina 

Sif ole mös ilman fyta 

Sttat han nijt caidi laina 

Hänen fanans ialojt pauhapi 

Mutt fe fitä Halupi 

Song Zumal fyohamen anal. 


Muntamat Emargeliumit 


wirlirt tedhyt. 
Matth. XXII. 


Mr vicas mies wäfhuä tyss 
Walmiftt fuuri heita 
Ainoal poial fuurel woimal 
Soll cunniang tactoi näyttä 
Va cudzuman nuort ia wanhot 
Eip finne taddhottu tulla] 

Hin fäffi men, fefa finne ia tan, 
Wieraita cudzuman haihin, 
Wan cudjutut teit, niinquin tyhmat 
Cid tullet piroin näihin, 
Dtit ejten, heitäns fäältän, 
Sulit nijn pahoin painin. 

Han cudgut tygôns, ydhen Yitänijtäns, 
Lupais hänen hywaft pita, 
Hin waftaifi nijn, enn madhu ma fin, 
Eng taidha mös tedha fitä, 

Weimon 


in 


Waimon otin, je minul fuotin, 
Emb mä tottel muuta mitän. 

Han fanot iällens toifel yftiudtlens, 
Eij minulle mitän puutu, 

Zul iloigeman mun buonefan, 
ld finä minun fuutu, 

Guul rucouren tule tygôn tan, 
Varbax full caidi muuttu. 

See taas waftais, en tulla fais, 

Wt cartanot rafennan ylos, 

Gus jaifin afu ilman hafu, 

Omb maita mvs toifes fylas, 
Sill jinul fanon, finne ma tadhon 
Sandpan mennad pynds. 

Sanoi iällens cote palueltalfens 

Wieras colmas tin wedhät, 
Kirud finus to tule pimys, 
Watt hänens lajfe leuût, 

En ent odhot eng bercua cofot, 
ren fijnt paifcan perät. 

Goct fielft hän, fanot mös ejten, 
Mull on wifi pari härki, 

MNijl acl madhan, ios muutoin taidhan, 
Gill aica on minulle tari, 

Ridar ainon calu cofon tadhon, 

Sa nijden pares pyrfi. 

Mä idgellen viein atattelen, 
Duing mailma madais fayoha, 
Oifein waarin, cofon fäarin 
Mita minä faan nädhä, 

Mä tuoxelen mond f{ydyelen, 
Vos muutoin fen taidhan tedha, 


ae 


Han Haft oli wat, ia cafon fai, 

Sif Coffan ylön andan tydtä, 

Qs wijmein lähelt, haridt pääjt ifejt, 
Sa tadhoi nijn fotia pyYytä, 

Waim hänen Hylfi, ia ouen fulfi, 
Sd3t mieftdns wajtan fyyta, 

Sita fielyft fitta mielyft 
Cuningan wierax palat, 

Mutt ioutui mYyöhär, ia tuli työläx 
Suliettut vita auat, 

Mijn idgens petti ia bereut iätti, 
otc enfijt olit mapat. 

Suor pois Iniaft meidhän cutajt 
EdHH fö madhu tähän pihan, 
Huonen on täys wieran ilois, 
Mene figs poijes pian, 

Ettes mua cuull ia ännen tull, 
Sij je full tarita ijan. 

Cufin fylfe ia mua hylfe 

Zapfen perhen ia waimon, 
Sufa madhan leuon faadha 
Sung yd fia mos anon, 

Soua hetfi mun mailman wettt, 
Rivotuy mä fen fanon. 

Mailma foua pahan fuoua 
Sun päälläg ma luotin patio, 
Kiriotet on minun elon, 

Bahut on fylla tarion, 
Suliettin taiuas, fil olen wainas, 
Meno on mul inv walto. 

Mytt ma cuolen, mene wieray tuouen 
Sn ma hända wältä taidha, 

Mail 
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Mailm mun petti, piru paulans weti, 
Sita ma walitta madhan, 
Heluetin tuli, palaua wni, 
Sen edheit annetan faadba, 


SJıucae XV. 


Bl on wedhet miehen werdbar 
Soll oli poica caxi, 
Koton on oltu fyl ferdhar 
Se nuorembi fanay laffi, 
Mita mun tule täjtä taloit 
An Sa minun faadha, 
Mä tadhon ela iuur ialoft, 
Muil maille mennä madhan, 
Haifeman foto rupe. 
Han lärt fitta muille maill 
Miutt eij jijt palio Hyotyn, 
Siel tuli hän pian monda waill, 
Galu Häld ylös fyôtin, 
Srftafta elämän tottui 
Nijncaunan quin täytyi raha, 
Mutt fitt quin foyhys pääl ioutui 
Zuli hänel meno paha, 
Leipd mös puuttuman rupeis. 
Annot fitt hinens paimener 
Mike fica lauman, 
Sidi rapa wadzanfa täytter 
Eip fitäfän täytynyt cauuan, 
Hain muifti fittä wijmeifeld 
Sfünf 
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Sanja maian püalla, 

Ett perhe fai fiel yldaifeld 
Va nälfä oli heilfä, 

Aicoi nijn cotia mennä. 


Mä füyn täft, ma hin, Jjän maall 
Kicoren ander anon, 
Sjan fydhamen füändû Sunall 
Ett tule minun tygin, 
En pyodha filen poiarens 
Minun foirudhen tädhen, 
Dttacan watuon mua oriarens, 
Työhon ma mielellän lädhen, 
Emd end iulfe [ano]. 


Goif Sja büfnen cauca nafil, 
Juor coctfa Handa waftan] 
Sa [armon hänen canjans tefi 
Ott fylins eifo hind laftan 
Barhat waattet edhes cannoi 
Kääft hänen ne päälläns pute 
Sormuren hänel mos annoi 
Eid fitä wiel mirifän lufen 
Ett häriän tefi teurar] 
Sloicat Hyuät weidaifen 
Mun canfan tällä bettel, 

Sill ma fain tällens poicatjen 
yoca on olf pahal retfel, 
Jun tuli pellold toinen welt 
Quin foton oft aina ollut 
BPerhel fe cocta fyfeli 

Mikä nyt tähän on tullut, 
Mijt tama ilo noufi? 


Laulu 


Yaulu ia Hyppäys cuulu [tafs] 
Huilut ia harput mös foiuan 
Mikä nyt macta ola läfs, 
Soit ilo faypi näin fouan, 
Sitä Sfün inoris nytt tefele 
Soft hänen thdmydhens nädlhen 
[Wilia anda fyl fäfele 
Häiyn poianfa tadhen 
Quin on caiden caluns tuulan 

San paluelin eli aican 
Olen Haneft waart mös ottan 
Eij quitengan teten wohlacan 
Mun yftduen ethen tuottan 
Wan tämän tädhen nyt tadhoi 
Suuren culutoren tedhä 
Syotetyn Häriän mös tappoil 
Sufa nüi[tä woipt nüdbü] 
Na tata [wääryt Färfi] 

Nijn S[jû laufui poiallens] 
Cuule miltüä ma janon] 
Sa olet [ol foton codhallans] 
Sun balftus ma caidi annoin| 
Tama wfelies on pois tullut] 
Hauin ia [perätt föyctyn] 
Han on claunan cadhon offu] 
Mutt iül[lens nyt ylos Loyttin| 
Sijta ma [iloisen fuureit.] 

Sinuft [eij off coffan fyyta] 
Tall muo[to ilo pita] 
Gdh fö c[ungan tadhon pyyta] 
Edh m[adha mös catu fit] 
Edh [ole få färfijn fuuvda watıa 

Cufajt 
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Gufaft on finun halus 

Omajtas edh mitän catua 

Tallellans ombi calus 

EHfös undid aiatel madha. 
Nijn ole nyt fyudinen iloifas 

Ginul on laupias Sfü 

Quin tile tygds pynoisfans 

Armonfa Han finun fifà 

Jos fa fus tadhot ndyrytta 

Sa nuctes ander anot 

Niji hän wihans yl Loyhitta 

Syndis mös ander fano 

Ray ja fitt pelfämet edhes. 
Olcon nyt Sumalan tainait 

Kijtos fanottu aina 

Han pääftä meit wifsijt wainaft 

Ge fana fü fydhimes paina 

D herra aut meitä hädhäft 

Armos anna pöälläm parjta 

Kiruot meit perfelen fadheft 

Suv meidhän ilo8 maifta 

Amen me fen paal fanomma 


&Sucae XVI. 


MO cifatcam nyt ridaft miehejt 


Quin waattet hanens caunift 
Eli mös ylön herculifeft 
Kijn ett fitd mont cauhift 
Lazarus faridia mies parca 


Leipad 


Yeipä häneld faviaman tuli, 
Hawoift ia paifeifta arca 
Sana mond paha cuuli. 

Han fyödhärens murui pyyti, 
Sotc putoifit piydhin ala.] 
Tadhot mös mieleläns tyty 
Gencaltaifen herenn ia palan, 
Coirat fijn ofotit haluns, 
Muolit puctar hänen hauans 
Ricas foyhald faaft caluns 
SMmot nijn pahat tauans. 

Cuoli wijmein fe föyhä mies 
Sa wietin Engelild taiuas, 
Abramin belmas leuon (dis 
Silloin loppui hänen weinans, 
Sen iälfen mös vifas cuoli 
Auumis pantin coreajt hautan, 
Sielu pijnan ia waiuan tuli, 
Eip raha mitäfän autan. 

Ollefans pijnas ia fiuus 
Silmänfä nofti Ylös, 

Sai nädhä Abramin fiuus 
Vazaruxen iftuuan ilos, 
Mijn buuti han fyll furfiait 
D Abraham racas fa, 


Armad paallam üvr Huiciaft 


Aa fill fipu fifa. 

Yazarıus tyghön lähetä 
Handa ma fuureft caiuan, 
Küft hänen pijnan wähetä 
Sa feuitä minun waiuan, 
Weten hän formens caftacon, 
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Vädhyttäcön 
4 
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Sädhyttäcön filla fielen, 
Tafa liefis quin palaua on 


Eij fay tälfen yohengän mielen. 


Meuijta poican mija ilos 
Clit fa mailmas wiellä, 
Wijna ta mettä ioid pidhois, 
Deaftat Hereut föid få fiellä, 
Yazarıs parca fitd waftan 
RKarfi nalfa ia fipu, 

Sill ilo jaa hin nyt maifta, 
Mutt jul on idfu ia fitu. 

Suur iuopa ombi wahuiftet 
Mectdhan ia teiobän waihel, 
Tie on tall wählt nijn adhiftet 
Ettei yrifän tule athel, 

Sijs rucolen mä, fano hän 
Mull on wijs welte elos, 

Pan Lazarus heit fajfeman 
Parandaman paha menons. 

D poican fanon fen puoleit 
ij taidha fe coctnus olla, 
Guulcan Brophetait ia Moifeft 
Niin toctiuat autuay tulla, 
© racas Vfa Abraham 
Sij he nijhin tydhy wiellä, 
Yähet cuoluit heil faarnaman 
Mijn palauat otfeall tiellä. 

Waftais Abram jamal betfel 
Ellei de Miofeft moi cuulla, 
Prophetain oppi mös fatfel 
Quin fois meit autuax tulla, 
Eij vico be mös ifanins 


308 
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Nos cuofuift ylds noftan, 
Saarnataifin betobän tyfonäns 
Eij quitengan ottaift wajtan. 
Cadzo8 quin Sumala racajta 
Köyhä ia annettut Ylön 
[Syytai] hand paajta waiuajta, 
[Sa faatta tailuan ilon, 
[Maijta me jenjtädhen oppicam 
[Waiuaifta Holjhoman aina, 
[Cie ialcain alla fotfiman, 
[Mijn Sumala mei]l armons laina. 
[lan nyt] vrifän atatelcon, 
[Ett vicas heitetän] potes, 
[Sill ridaus fjuuri lahia on 
[Eij fitä laitelta toimes 
[Mutt ji]tä vamatt fyll laitta, 
Goff wäärin faytetin faatu, 
Eid waiuaijt tadhota autta 
Quin nalias mahan faatu. 


Sobannis H. 


re awioffejfy laitta 


Quin on twr hätjy tapa, 
Paha hengh Heit jthen taitta 
Pydfäm hänejt olla wapa, 
Ghrijtus jen quitengin mwahuifti 
Lahial ia thmel caunijti 
Nijnquin Johannes fano. 

Canas Galiläan maacunnas 
Hd olit colmanel pätuäl, 

Mijn 
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Kin cudzuttin Maria muidhen cans 
Sille pidholle foyhel, 
Ghrijtus yuna Apoftolit, 
Sloifans finne mög tulit, 
Wahuiftaman amioffeify. 
Wijnan puuttee ditt fanoi: 
Poican wijna taja puuttuu 
Wajtais Sefus find waimo, 
Nytt tadhon ma finun fuuttu 
Eip ole minun aican tull 
[Eng tadho yetin fano ful 
Mitä ma tedha tadhon. 


Eij quitengan fijtä fanait] 
Hämmäljtyn hänen aitins,] 
Wan plaluelioil fanot wahuajt:] 
Pitäföt [hänen Fajfyns. | 
Gijn oli [pant weft crujt] 
Suuttain [tauan jälfen cufil, 
te Han [föff wedhel tayttta.] 


Gocta [fe lopui Inonojtans,] 
Quin en[nen oli weten.] 
Chriftuls fen wiedha codhajtang] 
Kafe e[dhesfayvain ethen] 

Coffa b[än oli maijtan wijnan] 
Cudzui [yliän tyghöns pian,] 
Sa fanofi tällä taual:] 

Cufin [enfin edhes tuopi] 
Pidhoif[ans parhan wijnan,] 
Na jit[tä quin watt tuopu 
Huonomat pane fian. 

Hyudn find fatkit tähan aft, 


Va wierail annoit buonomalit, 
Ongo fe oifein tecty? 

Sentädhen eij yrifan madha 
Wwiosteffy laitta. 

Se on folmu [uia ia wabua, 
Nota eij pääftettä taita. 
Alfön fijtä peliätfön fengan, 
Mutt ilon cans fihen mengan 
Sotc eij taidha muutoin eld. 

Sos iocu puutos tule pääl 
Sa iotafin taruitan talos: 
Sen Chrijtus omal wäel 
Anda ia täyttä ialoft. 
Chriftus tarpet parhain näfe 
Hen wedhän wijnar wiel tefe 
Murhen mods ilox fâändü. 

Me rucolem fua Chrijte, 
Pyjy aina canfam talos, 
Kin meil hyuyt fyl pijta 
Sefäü arcus että faluos. 

Piru taloftant carcota, 
Quin ioudzellans meit tarcotta 
Nijn me fua aina fiitäm.]| 


ICathbect{mus 
wirfirt techhy. 


Kymimenen Sumalan föffyt 
Mima ne fymmenen föffyt oua 
Quin Sumalan tadhon meil tuouat 
Note hän Moferen caut annoi 
Sa Sinain wuorel meil cannot fyrie. 
Mind olen fun Hevras Sumalas 
Cla muit pidha turuanas 
Mun päällän wfeo wahuafta 
Minna mös fyobämeft racajta fyrie. 
Gun berras Numalas nime 
Pidhä aina juuren ihmen 
Gla turhan Yaufu fitü 
Mutt ylift, rucotle ia fijta fyrie. 
Muijt lepopdiud pybhitta 
Ett orias madhais Leudta 
Sun tyss filloin ylon anna 
Sa Sumalal paluelus canna, fyrie. 
as ta aitis cummioita 
Heild fijtos ain pydha woitta 
Nijn 


Nijn thos maan paalla menefty 

Na ifs finulle pidfefty fyvielet. 
Gla ja fetän cuoliar (yd 

Kädhel, ajel, wihal ia työl 

Heit pois wiha ia ylpeys 

Pidha caicein canfa yftiuys fyrie. 
Wwiofeffyn pydhä fiohe 

Sind wahuan ain pidha 

Zydhy fun oman puolifans 

Ole pudhas työs ta puhejas fyrie. 
Sun welies calu ia raha 

ld waraft eli temma fala 

Mla Hind coffan inonittel 

Mtutt pydh Hand aina fuofitel fyri 
Alk wäärd todhitoft jano 

ld mös coffan wäärin wanno 

Kacajta aina totutta 

Walheft jinuas pois [uouuta, fyri 
H(i fun Lähimäifes huonetta 

Eli emändät pydha himoita 

Mitä Hanen ombi omans 

WMfin finun tufco huomas, fyrie. 
Suo hänen caidi ne hyvat 

Quin få mös idfellas pyobüt 

Se on Herran faffy ia lati 

Sohon hän meit wahuaft waati fyri. 
Matta nyt fajfyia täyttämän 

Sa elon niidhen tälfen fäyttämän 

Byha bengi meit auttacon 

Sa woima jihen lainackon. Kyvielei.] 


Se quin facto Chriftit olla. 


Ben nimen canfa mös cuolla, 

Hänen tule fajfyd tieta, 

Note et meit cofcan vietä. 

Ne Sumalan jormil firjotettiin 

Sinain wuorel wajtanotettijn 

Sen burjcan Mojexen cautta. 
Mutjta fajfyin aina pita, 

Opi mods feuraman nijta 

Sano ige Herra Sumal 

Ouin fain cans et cuual: 

Pidha mua Sumalas edhejt 

Sa vico pöällän fydhämejt 

Wierait Jumaloit myös wäldä. 
Minun nimen cunnias pidhä, 

Kijtä ia ylijta fitä. 

308 fen laufud cofcan turban, 

Heitän päälläs wihan iulman. 

Sita mos lafin fuld pyydhaijt, 

Sttas lepopätuän pidhäifit 

Sa töilläs pyhittäifio. 
Wanhemmildas ala cunniat fiella 

Nin cauuan ia Hyuin faat eld. 

Ula mös lähimäiftäs tapa. 

Ole Huorudheit aina wapa. 

ld waraft, ali wäärin todhiit, 

J{fä labimmäifes Huonet omijt 

Eli mitä on hänen omans. 
Kamät Herran fajfyd ouat, 

Sotf Sumalan tadhon meil tuouat 

ld niit wiha elt potti, 


Sill ett nijs on faunis oppi 
Vicole folm enjimadijt taytetan 
Rackaudhel jälfimäifed päätetän 
Coje Sumal henges laina. 

MNaita pitä ta fydhamen paina, 
Siihen apu meille laina. 
Wut mös et me fäffyis teghois 
Sa muifa Hyuifä menois 
Tafa furfendhes nijn eläifim 
Ett wijmein taiwaajen viedhäifim, 
Ghrijturen Poicas cautta. 


Bfeon tunnuftos. 


RR: ujcom ydhen Sumalan pääl 
Soca on laupias Nä 
Quin fuurel woimal ia wael 
Meill lahioi anda ta lifä. 
Han on taiwan ia maan [uonud 
Caid hyudd mds mailman juonud 
Hin meift murhen aina pidä 
En me madha epailla ita, 
Han meitä tacto rauita 
Sa mös caidi tarita, 
Mitä me madham taruita. 

Me ufcom Sejuren Chrifturen pääl 
Sumalan poian meidhän Herram 
Soca on woimalla ia tyoll, 

Sans wertainen monin ferran 
Han fitt fifis pyhajt hengeft, 
Syndyi mös Maariaft neidzeft. 
Kiftin pöällä cuolelettiin, 
Haudhattiin, 
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Haudhattiin, nijn aftui heluettiin, 
Nous ylös omal woimal 
Sftup Spans oiftal 
Sield tacto tulla duomiol. 

Me ufcom pyhän hengen pääl 
Yohen pyhan feuracunnan 
Sohon faarual ia caftel 
Gootan monda maacunda 
Soja cait fyunit annetan ander 
Pääftetän mös lain candeft 
Nin me wiimein ylds noujem, 
Saain mös nädhä toinen toijem, 
Sijt ijancaicijen elämän 
Pita Hriftityd perimän 
Na nin aiua ilos pyiymän. Amen. 


[Se guin facto aufuas olla 


än tunnuftacan bicons 
Eij fe muutoin taidha tulla 
Nos eij Sumal anna tundons 
Oya ia poica tuta pydha 
{a mös vnhot henge pyhä 
Nama colm on yat Sumala. 
Mini fijs vfcon Nfün paal 
Na Hanes ripun fijni 
Han on fuur moimal ta wäel 
Hänel on caitimaldian nimt 
Saiuan ia maan on hän luonut 
Caicile tarpett mös fuonut. 
Sip hän meit wiel ylonanna. 


Nina 


Mind mds vicon Sefuxen pääl 
Quin on Chrijtus Sfan poica 
Hän ombt metdhin Herran taal 
Wefdwa ta fyl woipa 
Han fitt jifis pyhäjt bengeit 
Synd Maria puctait neidzest 
Sumal ta mies nyt ombi 

Rarjt fitt catferan pijnan 
Riftin pääl cuoletettiin 
Pantin hautan caunin fian 
Gotc alas aftui Heluettin 
Tal muoto paast meit cuolemajt 
Eft cadhoturen ala tulemajt 
Nain piru nyt woimans cadhot. 

Nous iällens folmanel paiual 
Guolemaft omal wüel 
Aftut fit taiwafen ylhal 
Sftut Sfans oifeal fädhel 
Sield vicotan hän tuleuan 
Släuät ia cuolet dDuomikeman 
Sen woiman fat hin Syald. 

Mint vicon mös hengen pääl 
Song firia nimitta pyhär 
Han Sfüit, poiait vluos fay 
Ydher lodhuttaiar pyher 
Han janat pacanat cocopi 
Sa feuracunda bolbopi 
Quin on nijdhen pyhäin iouco. 

Sijnä jitt ander annetan 
Synnit ia wäärät teghot 
Rwmis cuopaft ylos cangetan 
Sa faauat toifet menot 

MNijn 
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Nijn tjancaidijen elaman 
Pita hurffat Heidhäns wetdman 
Taiuahan waldacundan. 

Tämä on nyt minun vfcon 
Sen tunnuftos tiedhos wahuas 
Sumal hänen peruftoreng on 
Sill fe on hänen lahians 
Ett ma tafa vjcos pyfyijin 
Sa Sumalan perän fyfyifin 
Auta mua pyha hengi] 


[BPA meiöbän. 


sie meidhän ylhal taiuas 


Me foynhat quin olem wainas 

Tulemma fulda rucoileman 

Na caidi tarpet aneleman 

Cuule Herra meidhän rucourem 

Ota mss waftan Huofaurem 
An aina nimes pyhitta 

Va janas puctajt opetetta 

Aut että me wäärät opeturet 

Weltäifim ia mös erhetyret 

Sinun oppifas pyfyifim 

Sinujt mos Hyuin pubuifim. 
Laheftyfon waldacundas 

Enätyr tulcon feuracundas 

An monda jihen täällä tul 

Sa fittä ijancaidijeft off 

Pyhä hengi meit fuotelcon 

Sa pirun wallajt warielcon 

Sun 
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Sun tactos olcon nijn maaja 
Quin je tapactupi tainaja 
Aut että me jinua cuulifim 
Sa tuffis nöyrät olifim 
Mitä mets on paha fiju 
Sen jind Herra pois rijfu. 

An meil iocapdiudinen leipä 
Na caicéel tarpeil lahioit meitä 
Tee ifänär quin meillä on 
Sa jind meille olet juon 
Caidejt rijdhaft ia fodhajta 
D Herra meitä pelajta. 

Meidhän ricorem ia wian 
An andert Serra pian 
Janquin me tadhom mielejftäm 
Dnhotta meidhän wihaniejtäm 
Heidhän nuctens ta waaryohet 
Cojfas Serra meit nöyrytät. 

ld meit iodhat fiujauxem 
Sli mös fynnin horiauren 
Sohon meit finjaia wetä 
Quin tacto meit alat petta 
Handa waftan feijo aina 
D Bia meillä woima laina. 

Gaidejt pahait ia hädhäjtä 
D Serra meit aina paafta 
Sefäü taal teruen ollefam 
Ett taudhis ia mös cuollefam 
Ota filloin fielu huomas 
An hänen tulla finun fuotias. 

Naidhen pañlla quin me anon 
Herra me nyt amen janom 
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Sa vfcont wabuajta jen pääl 
Ett fö ne tadhot meil anda 
Sill finä olet totinen 
Wahua ia monen wotinen.] 


[9 Serra Samal armolinen fä. 


AT aiuan maan [uoia ia mit ombi nijfä 


Köyhiä lapfias laupindbes cautta 
Cuule ta autta. 
Me finua vucolem tadhoifit armod anda 
Gaidille canjoil quin maan pijri canda 
Sun pyhä nimes pyhittä ia fijtta 
Sa funnioitta 
Tulcon mds lähes aina waldacundas 
sa meitä talut finun feuracundas 
Hallikze meitä aina pyhäl Hengel 
Aija pois perfel. 
Engelin iouco tainas mieles täyttä 
Nijn anna meidhan maaja elom füyttä 
Tuffis ia waiuois aina nöyrän olla 
Va finua cuulla. 
Rawike Herra tocapaind perhes 
Na meidhän ruumin laina bünen werhons 
Suo meillä rauha vijdhat ntis pots ota 
Sip auta fota. 
Ricoret fuuret quin tulewat cander 
Ma find Herra anna meidhän ander 
Ninguin ma meidhän wainomieften wian 
wnhotam pian 
Mailma 


Mailma meitä piru ia mds liham 
Monehen waati pahuten ia wihan 
Mijt waftan feifo ia alaspaina 
Woima meil laina. 
Caifefta ficlun ia ruumihin waaraft 
Sa caideft pahajt Serra meitä pelaft 
Sa anna coffa hengi ruumiit evi 
Tatwahas pert. 
Meita me finun feffys tälfeen anomim 
Sa amen caideft fydhämeftä janom 


Gill jinun fanas ombi wahua fangen 


Se ombi amen.] 


&afte. 


IS Shrijtus tuli Sordanill, 
Sfanja tacto täyttämän, 
Sa ottaman Caftel Sohanild, 
Wanhurjeaut nim padttaman. 
Silloin Cafte ia pudhiftus, 
Säättin ia wahnijtettin 
Se on elämän uudhijtus, 
Sol fyndi woimattomar tectin, 
Chrifturen weren cautta. 

Sijs tiedha ta Ymmärdhä nyt 
Mikä pyha Cafte ombi, 
Quin pois pyhtt halud hatjyo, 
Sa Sumalan lapfir luopt. 
Weft on fe, jano Sumala, 
Ei cuitengan paltas weft, 
Sjin on fanan cans hengi jala, 
Duin 
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Quin viettaudhes pois peje, 
Jdzep Sumal meit cafta. 

Tutfiftelcamme mös melfiäft 
Mitä Chrifturen Caftes tapabt. 
3jä huufi tainaft felkiäft, 

Ett fe maan päällä caiaht: 
Tama on minun vacas Poican, 
Soca minun mielen tietä, 
Handa cuulcat eliaican, 

Eij han teit tadho viettä, 
Seuratcat hänen oppins. 

Poica ruumins cans feifot näcten 
Sohanuneren tyfin wedhes. 
Kyhfyifen muodholla eten. 
Pyhä bengi tuli edbes. 

Sijs vicocam täydhelifeit 
Gojca me cajtet pydhäm, 
Ett fn on Yrimielijest 
Sia, Voica, Hengi pyha 
Sote tactonat mets afu. 

Shriftus oman oppins cautta 
Tactons annot meil tieta 
Klf canfaa wäärydheit autta, 
Va vjcon heitä veta 
Anda heitäns nijn caftetta, 

Ja pyytdman Chrtjturen omar 
Matmb autuus meill annetan 
Tullan mös Jumalan poiar 
Maita få todhata mieles. 

Soca näit et tadho vico 
Han fynnifönds aina pyiy, 
Pahus ia cuoleman pufco 

Hanen 
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Hiinen beluettin aija ta fyft, 
Sield Han eij fuingan vluos pias 
Oman woimanfa cautta, 
Cij tyd toimi, eij yrifin mids 
Handa mbs taidha autta, 
Piru bünen wajtan otta. 
Wedhen filma täfä näfe 
Quin ruumin puctax faatta, 
Sielun fana fivcax tefe 
Lyhan hengen woiman cautta, 
Talla fijs teruelifel wedhel 
Taudhit pois pyhitän fieluft 
Sill fe on fecoitet werel 
Quin tindut Chrifturen fylieft, 
Dleon hänen fuuri fijtos. 


Rippt ta fonnin PIAS. 


Kitts föffi fanans faarnatta 
Ymbar mailman caifen, 
Hin nijdben paal (upa armatta 
Sotc jen waftan ottauat taiten, 
Sen cautt jielut wirghotetan, 
Synnift ia piruft firuotetan, 
Saadhan iällens Sumalan armo. 
Waan Nhminen beito ia paha 
Eij fitä vfco taidha, 
Sill Chrijtus töifäns ain wahua 
Käff vipis ander ne anda, 
Pappi jijs Chrijturen puoleit 

Päditä 
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Paajta fynnift ia pivun inoneft, 
308 fe vfcol otetan waftan. 
Mitä maan padl pääftetän 
Se on mös taiuas pääftet, 
Mitä taal fidhotan föäftetän 
Se ylhall on fidhot ia fäältet, 
Song fynnit taal ander annetan, 
Sen pääl eij taiuas canneta, 
MNijmb Chriftus idze fano. 
Ota fijs waftan Herran fana 
Seka ripis että faarnas, 
Se ombi Kia ta wahua. 
Pirun mieleft on fangen caruas, 
Sanan fua aina totuta, 
Se fielu aina Lodhutta, 
Sen edbeft fijttatim HERra. 


Ebhriftuxen ecfolinen. 


el Ehriftus (unajtatam 


Tuli meitä fynnift wapattaman, 
Hin nijt catferal cuolemall 
Wapat quin olit cadhoturen all. 
Ctten me händä vnhotaift, 
Nijn fääft hän meille ruazi, 
Oman pyhin ruumins läiväfä, 
Sa callin werenja wijnafa. 
Talla rual pytä meit wahuar, 
Na caifeft pahudheft wapar, 
Wfcocam Iuiafti fen pääl, 
Sa nijn fayfim tällä pöydhäll. 


Se tijta faapi nyt hyua 
Duin fen vfco wahuajta pytü, 
Että taja ruas ombi hain 
Soca cuoli meidhän edheftäm. 
Goif me tata ectolift pidhäm 
Sa meidhän fielun fill vauidzen, 
Hänen pijnans paalla muiftacam, 
Sumalan jana mös iulgiftacam. 
Se ombi mög Chrijturen tacto 
Etten me näit yobeftä haiot, 
Suocan fijs iocainen wereftä 
Quin ruumin otta leinüitü. 
Gufin idzens tifa tutfican 
Sa nijn titi ruoca nautican, 
Soca mahdhotoin fitä otta 
Se cadhoturen päälläns tuotta. 
Siti taja find muiftele, 
ld fen pääl mitän mös epätle 
Ett fynnit on full annet ander, 
Sihen ruumis on meille pandir. 
Soze Chrijtus fun fyndis cannot, 
Sa fen tädhen finull näin wannoi, 
Kin totta quin mind elän, 
Sun fyndis otin mind päällän. 
Sen pääl finus wahuafta Iuota, 
Hänen janaftans ala [uouu fuotta 
Soca fyunild raffatettu on, 
Se talla poydhalle tulcon. 
Soca fen nyt oifein tietä 
Ett hin tajs fwren armon loytä, 
Se jyofin täft bicos wahuas, 
Kin fydhän faa olla rauhas, 
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Spal quin meitä näin vauidze, 
Sa poicans caut arınons taridze, 
Kijtos olcon ijancaifeit, 

Hänen fwren Hyuydhens edheft. 
Amen. 


Kijttäkäm Serra Samald 
pl6alo faiuaft. 


änen mög poicans yliftäfäm wahuait, 

Soca meit ruumil ia werelänfä vuodi, 

Nolla hän meille autuudhen tuotti. Kyrie: 
Serra fun ruumis ia pyha weres 

Wahuijtacon meit tajs furkias eras, 

Olcon mös meidhän jielun ends 

Wijnas ia puctas leinäs. Syrieleijon. 
Ehrijte ja ruumis edheitämme annoit 

Sa fila elämän meille cannoit, 

Edh find tainut meille muuta anda, 

Solla me muiftos madhaifimme canda. Kyr. 
Oma fun tactos Herra fihen maatt 

Citta paallas Sjas wiha faattin, 

Syna fij8 cuoletettin, 

Me Bjan canfa junitettin. Kyrieleifon. 
Nyt tämän herfun canja meitä wahutit 

Vjcol ia radaudbeft cauntit, 

Että me finun päälläs vfcaltaifim, 

Sa rijtt welien aina racaftaifin. Kyrie. 
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lä meilt pyhi henges pois ota 
Voca oifean tien meillä ofotta, 
Että rauhas Chrifticundas 
Waelda fais fun waldacundas. Kyrie. 


Satechifnuzxen fumme. 


D Ehriftityt nyt ifoiteam 
Pitddhen vico fydhämes, 
Sa vobfiait tunnuftacam 
Weeidhan oppim mailman edhes, 
Sol idze Sumal meit lahioi 
Sa cuuten cappalen tacot, 
Gatechifmus on fen nimi. 


Mizja nyt on enfimäinen 
Herran fajfyt ia lati, 
Sotta Han meitä pitämän 
Sa aina täyttämän waati, 
Racaft Sumalat fydhämeftäs, 
Sa nijnquin idjes lahimadiftas 
Mijn fa fijs lain taytat. 


Toinen vicoman totutta 
Sa on tiynans oppt Dyuü, 
Se Sumalan meil ofotta 
San potan hengen pyhan, 
Vicon cautta me ander faam 
Syndin, ricorem ia wiam, 
Shrifturen pijnan woimal. 

Colmas 
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Colmas cappal tafa opis 
Sacto fitt totutta meita, 
Quing Gyald tatuafta fopis 
Mucoel ta pyytä nijtä, 

Sotc bänen nimens tefis pyhär, 
Sa meillä mds tulis yudy 
Gielun ia ruumin puoleft. 


Nelias cappal cudzutan cafter 
Se on hengelinen üiti, 
Quin fyunyt meit Sumalan Lapfer 
Sa peri fyunin pois peitte, 
Mitä ja fin olet lunan 
Pidha fe wahuan ia uian, 
Nijn Sumal mös lijtons pita. 


Widhes nimitetän vipix 
Se on mvs fuloinen oppi, 


— Soca fynnift on tullut riuir 


Sa caften lijton mös potfi, 

Se täftä lodhutoren fa, 

Sill papp fynnit ander anda, 
Vos Han muntoin vjco wahuaft. 


Herran ectolifen tapa, 
On nüiftà wijmmeinen cappal, 
Gufa Chrijtus meil idzens taca 
Yeinän ia wijnan muodhon al, 
Sill me hänen canjans yodhiftetan, 
Sa vfco meis wahnijtetan, 
Sielum mös ranitan wahuajt. 


Ett 


Ett me tämän opin madhaifim 
Luiaft ia tarcaft pita, 
Va fitd ymmärtä taitaifim 
Gen tälfen mods meitän faytta, 
Sijhen aut meit racas Sfä, 
Sa pyhän henges armo fifa, 
Nijn me fua alati fijtim. 
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AK ejju mwirdbet. 


[Ssvrileeleifon. 


ja Jumal waldtas Serra 

Gufa ombi finun wertas, 
Tainan maan fö olet [fronut,] 
Tarpet mös clanil juonut, 
Armos lähet alas tainaft, 
Pääftä meit cuoleman wainaft. 


© Chrijte Sumalan poica 
Quin fas fydhämeftä coitat, 
Si furmata finus annoit, 
Sa fen wahuajta meil wannoit, 
Cttas meit tadhot caruatta, 
Sa päällän aina armatta. 

I pyha Heng lodhuttaia, 
Na rijdhois paras fouittaia, 
Wilpi meift poies adbifta, 
Totus fydhämin wahntita, 
Arinadha mvs meidhän paatlam, 
Webdha meit omalle tielläm. 

Sa potca pyha hengt, 
Sumala yri quitengin, 
Ynondocappales hallitke, 
Chrifticundas mss wallige, 
Armos canja tygdm [tule] 
Na meidhän buofauxen [cuule.| 


Oloria in exelfis Deo. 


FH inan Sumalan forfeudhes 
Rijtos ia cunnta olcon. 
Hänen armons edheft ia racaudhens 
Soll ey coffan loppu tulcon, 
Nyt on fuuri rauha tapactun maas, 
Sumal on Shmiften yitaua taas, 
Sijt olcon he {uuresta ilos. 

Me yliftäm, fijtäm ia cunntotgem, 

Rocoilem mss fua racas Nä, 
Quin balliget taiuan ta maan ylizen, 


Sa 
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Sa caidein mitä on nijfä, 
Caic cappalet on fun fadhejas, 
Cai wapikeuat mds edhejäs, 
Suuri on finulle walta. 

À Sefu Chrift Sumalan poica 
Quin iftut Sas tyfona, 

Piru find ylige woita, 

Sa meidhän puolem lifene, 
MAS cans meitä fouita, 
Caidejt hädhäft mös auita, 
Wahnifta meidhän vicom. 

D pudhas Sumalan cariga 
Quin matlman jynnit pots otat, 
Sa armos meille taritet 
Kauhan mös caidille tuotat, 
Meidhän fö rucouren cuule, 
Sa apus canja tyfin tule, 
Sind pyha ia corfea Herra. 

À pyha bengi lodhuttaia 
Sind tlata meidhän jyohämen, 
Soca olet tyhmäin opettaia 
Meit iodhat caicten totudhen, 
Wariel meit perfelen petoreft, 
Aut ettei me [uopuis Yefureft 
Nyt ia tjancaicifen, Amen. 


Sanctus. 


yha on Sa Sumala, 
Byhä on poica Sumala, 
Pyha ombi pudhas hengi, 
soca 


soca heift vluos faypi, 
Sind jotawäen paamies 
Sota eij odhota wihamies. 
Serra ialo ia mwäfeıä 
Gaifen mailman mös tefiä, 
Tatuadh ia madh ouat taynins 
Sinun Herrauttas padnans, 
Apu meille ylhald anna, 
[Sen] pääl fanom Hofianna. 
Ne quin jijs Herra [edzivät] 
[Häneld] mös auun löytäuät. 
Se quin tule Hervan nimen 
Hyuäfti fiugnatan wijmein, 
Apu meille ylhald anna, 
Sen pääl fanom Hojtanna. 


Agnus Det. 


D Pudhas Sumalan carita 
Quin viftin puuja pijmattin, 
Meillä fa armod tarite 
Waidas filloin couan pilcattin, 
Meidhän fynnit find cannoit 
Sa elämän meilla annoit, 
Armadh meidhan paallam À Sefu. 


D Sefu wiatoin cariga 
Quin furman ala annettin, 
Meitä fa foyhia rauite, 
GHE wadrin päälläs cannettin, 
Mteidhan 
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Meidhän tächtem find cuolit, 
Va fynnit meilt pois wuolit, 
Armadh meidhän pöälläm O Sefu. 


D Vefu nudbetoin carika, 
Quin tadhot armos warijta 
Meidhän nyt fynniften päälfäm, 
Quin afum alhal täälla, 
Heluetin find woitit, 

Sa pirult wallan pois otit, 
Suo meille nyt rauha o Sefu. 


Saarnan edbel weifte. 


D Pyhä bengi tule nyt tan 


Wahuiftamaan meidhän fydhämitän 
Vicobon ia tatton ia ymmärdyren, 
Sumatan mög fanan wahnan pitämyren, 
Kyrieleifon. 
D pyhä walfeus totuta meit, 
Käymän alati Jefuren Chrifturen teit, 
Että me Hanes pyfifim nyt ia aina, — 
Hänen mös oppins pitäifim fijhen arınos laina. 
Kyrielefon. 
© fircas tuli ia leimaus 
Sytytd meihin palaua racaus, 
Pitämän jinun fanas ia opetuyes, 
Sijna mös fijni rippuman caides ftujauxes. 
Rvrieleifon. 


D wahua turua ta lodhutos 

Murheliften fydhänten toinotus, 
An meidhän finun fanas nijn taala [cuulla] 
Gtti me fen cautta madhaifim ilon [tulla.] 
Kyrieleifon. 


[9 faupias Ba Serra Sumala 


rfc meit cudjut tyghös 
Chrifturen callin weren woimalla 


SGynnit pefet meist poies 

An tyfönäm off aina janas 
Ett me jun mabdbaifim codhata 
Sink quin afut ylhal tatuas 
Meita taal aina iodhata 
Ettem tielt madhais horiatta. 


Tygos me herra aina huutelem 
Sill eip apu ole muilda 
Sitt me mös fanas fyllä cuultelem 
Sos me faam armod fulda 
© hymwä Bja fita tietel 
Ette piru meit couast waiua 
Zacto totudhest pois wietel 
Sa walhen fydhamin paina 
Sill pyha bengi meil laina. 


D Sumala ia mies Seju Chrift 
Quin meidhän fyndim cannoit 
Sa meidhän wian tiedhat fyll wifsift 
Ettäs fus ihmiser annoit 
Tyghöm 


Tyghöm fa finuas tän wedhat 
D Sefu welt racas 
Vodbuttaia meil mös Lahet 
Duin totudhen meille iacais 
Sa tainan etem auais. 


D pyhä engi tule lifimin 
Pirun nuorat poic catcais 
An Sumalan fana tulla fydhämin 
Walhe meift poies ratcais 
Nijn me catfi puctax tulem 
Sa fijtäm Sumalat fuureft 
Chriftuxen oppt mods cuulem 
Soca meit paasta murhejt 
Amen janom jen puolejt]. 


[Saarnan tälken. 


Dee fijtet If Gumata 


Quin ruodit meit fanas woimalla 
Soca fen cuulepi tarcaft 

Sa fen pääl luotta hartaft 

Eij hin coffan pidha cuoleman 
Mutt Hyuäs turuas oleman. 


Ole fijtet mös Sefu Chrift 
Quin padftit meit ptmeyodbheft 
Sa ofotit taiuaft leimauren 
Sun pyhan fanas ymmarodhyren 
Se fielu aina lodhutta 
Sa pirust poies Iuouutta. 
Ole 


Ole mös fijtet hengt pyha 
Ouin mett fanan cuullon pydhat 
Sind anat meidhin jydhamen 
Ett me fen puctaft ymindrdham 
Sen caut meis aina waicuta 
Hyuin töihin meit taituta. 

D pyhä colminatjuus 
Caicein ihmijten autuus 
la fanas meilt pois ota 
Mutt armod fen caut meil tuota 
Nijn me fijs finus pyfymme 
Peras mös aina fyjymme]. 
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[Seurauat nyt muutamat wirdhet 
erinoimaifijt Jubla patuift. 


Ehriftuxen fondymaft. 


Dit on meil iloinen aica 
Sa riemulinen Subla 
Että taiuajt Sumalan poica 
Maan pöällä tadhoi tulla 
Se oli fuuri nbyryys 
Sa ylön paltinen fonhyys 
Songa Ehriftus ottt pöälläns 
Että tult mailman wierazt 
Sa caidein ihmijten oviart 
Saattaman heit ilon iüllens. 
Ye waha faunis lapfufainen 
Slmandui nyt maan päällä 
Songa fynnit pudhas neigöfäinen 
Suurext ilori meillä 
308 eij fe laps olis mailman tullut 
iin olifim me caidi cadhotetut ollut 
Sa tjancaififeft cuollut 
Ofcon 


Ofcon finun jijs Herra Chrijtus 
Kijtos cunnia ia ylijtus 
Soca edh meidhin fitä fuonut. 


Sind yon quin Chriftus fyndyi meille 


Paimenet caidzit laumans fedhol 
Mijn Engelit tatuaft tfmeft Heille 
Sa pubui tällä cobol 

Ming tuon teillen hHynän fanoman] 
Byha Chrijticund iloidze, 
Sumalata myös cunnioidge, 

Sen fuuren armonfa edhejt 

Song hän full ofot ijancaicifeit. 


Yohen fuuren ihmen täällä 
Armolifeft ofot meillä, 
€tt annoi radan poicudhens 
Nmandu maan pääl miehudhes. 

Maria neidzd ia aiti 
Miehet poian ilman weti 
Eip ifänäns ennen cuultu, 

Ett miehet on raffar tultu. 

Pr wit poica fyndyi täfs, 
Quin ja taiuaft ijtu las, 
Meillä annettin turuari, 

Se meidhät jynnift lunafti. 

Adamin wian tädhen me nijn 
Caici pahajt vluos tulim, 

Ett meidhän piti cuoleman 
Sa pirun ala tuleman. 

Waan meitä pääft nijfta tuffift 

Meidhän welten coct Yefus Chrift, 


6 


81 


Duin 
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Quin pijnan färs fyl hirmuifeft 
Soll maroi meidhän jyndim edheit. 
Syunin, cuoleman, Heluetin 
Soidhen cuoppan me teliettin, 
Miehudhens cans maban han lör 
Sa rauban fillä meille toi. 
Rijtetty ijancaidifeit 
Ofcon Sumal armons edhejt, 
Soca fen neuuon pitt metit 
Ett me pääfim pirun fafift. 


Sefabundius. 


Œaiti Chrijtityt ilotcan tällä Iuhlalla, 


Haleluia. 
Kyt on fyndynyt neidzoft id3e Sumala 
je on fyl luia. 
Wapactaia tult tatuaft, 
Syndyi mailmas neidjdft waghait, 
PBaajti meitä waiuaft. 
Nyt nafy auringon foi, 
Quin walfeudhen myôtäns tot, 
Song Shmifil foi. 
Se auringo walaije, 
Ojotta tien taiuafen, 
Paajt fin wainaifen. 
Päivän auring edhes tuot, 
Pimeydhen pois carfot, 
Walon meil ofot. 


hee. 
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Se Inietetan juurer ihmer, 
Sumalan poica tuli micher, 
Sangen piney. 

Shminen on han ia Numal, 
Songa woimal ia turual, 

En Iyddhä me murbal. 


Cfaias annoi cuulla, 
Ett Sumal omal fuulla, 
Oli Man tänne tulla, 
Sa miehen olla. 


Samal muoto fe mös tapact, 
Sumala canjans wapact, 
Wihanfa pois lacact, 

Pirun fydhin pacact. 

© fonha Juuttan fufu, 
Weives näift pidha lufu, 

Vico nijn ed) fynnis pois Hutu. 

Sen fanon jul totta, 
Chrijtus fynnyt pois otta, 
Quin ramat jen fylla ofotta. 

Haleluia. 


ver natus in Bethlehem, 


Wave gaudet Serufalem, Haleluia, 
Piltin fynnyt Bethlehem, 
Soft ihaftui Serujalem, Haleluia. 
Hic tacet in præfepio, 
Qui regnat fine termino, Haleluia. 


kur 


Hin pantin foimen mafaman, 

Ouin hallige ilman lafamat, Saleluia. 
Gognouit bos et ajinus, 

Quod puer erat Dominus, Haleluia. 
Wfi tunjt ia härkäinen, 

Ett fe vilt oft Herrainen, Haleluta. 
Meges de Saba veniunt, 

Aurum, Thus, Myrrham offerunt, Hal: 
Sabaft tulit fitt Cuningat, 

Yahioil teid hanen cunniat, Haleluia. 
De matre natus virgine, 

Sine virili jemine, Haleluia. 
Han jyndyi âitift neidzeitä, 

Quin wapa oli miehejtä, Haleluia. 
Gine ferpentis vulnere, 

De nojtro venit fanguine, Haleluia. 
Shmijen luonon päälläns ott, 

Karmen tyfünfä, poies pott, Haleluia. 
Sn carne nobis fimilis, 

Peccato fed dijsimilis, Haleluta. 
Liha oli bänel ninquin meil, 

Eij quitengan fayny jynnin teil, Hal: 
[Vt redderet nos homines, 

Deo et fibi funiles, Haleluia. 
Verdhaxrens tahdhoi meit tedha, 

Sa Sfans cafvon tainas nädhä, Haleluia. 
Sn hoc natali gaudio, 

Benedicamus Domino 
Tala nyt atal iloifel, 

Palvelcam Herra fijtorel, Saleluia. 

Landetur 


Laudetur fancta Trinitas, 
Deo dicamus gratias, Haleluia. 
Sijs olcon fijtos loppumat. 
Sen Colminaifudhen ladamat. Haleluia.] 


[uer nafus in Bethlehem 


DA nie gaudet Serujalem 
Afsumfit carnem hominis 
Verbum patris altifsimi 
per Gabrielis nuncium 
Virgo concepit jilium. 

Ye lapft jyndyi Bethlehemis 
Soit ilo nous Serujalemis 
Sumalan corfian poica 
Shmifen Iuonon tadhoi otta 
Engel toi Marial fanoman 
Ett häneft piti fyndymän poian 

Tamguam fponjus de thalamo 
Procefcit matris utero 
Hic jacet in praejepio 
Owi regnat fine termino 
Et Angelus pajtoribus 
Revelat quis fit dominus. 

Duin ylfi morjiang huonejta 
Tuli Han üitins codhujta 
Hain pantin joimen pahuain paal 
Quin caidi balise omal wäel 
Engeli ilmoit paimenil 
Ett fe pilt oli Herra meil. 

Magi 


Magi de Longe veniunt 
Aurum Thus Myrrham offerunt 
Intrantes domum in vicem 
tatum falutant homines 
Sn hoc natali gaudio 
Benedicamus Domino. 

Wijjat maald wierald tuleuat 
Yahioi hänelle candeleuat 
Sifäl Huonejen menenät 
Lajta nuorta teruettäuät] 
Kijttäfam fijs Serra Sumald 
Talla nyt iloifel Sublal. 


Sn dulci tubilo. 


Flon cans weifatcam 

Gaicel wäel riemutcam 
Meidhän turuam ia toimen 
Syndyi ia pantin formen 
Paijta quin päinä armas 
Oman aitinfa parmas 
Alcu ia loppu, lew ia loppu. 

[O] Sef wähäinen 
[Tyahös] me Lähenem, 
[Murhes meit] aina lodhut 
[Hyvillä tavloill totut, 
[© fa cunnilan Sjö 
[Ann meidhän] pyfy nijfa, 
[BedHä meit] tyghös, tj. 

[O Sfän] radaus, 
[D Botan] fuloijus, 

Syndi 
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[Syndi meitt] pois cadhot 
[Sa beluettin] alas waiot, 
[Sa meidhät] field ylos noftit, 
[Sa callill vJerelläs oftit, 
[Saata meit] tatuas, 
Gufa on viemu fuuri 
Sa meno talo tuuri, 
Engelit weifauat jiellä 
Sielut eij laulu ftella, 
 Gij tora eli wiha 
Rarfi jen Cuningan piba, 
Sinne me alam, ij. 


O Sefu Ebrift quin luonon fat 


T° Iyunyt neidzöft fircaft, 
Radaus finun jijhen wet, 
Ettäs meit pääftäifit pilcaft 
Sina ndid mijä waiuafa 
Me olim taja mailmafa, 
Heluet oli edhefäm auot. 

Annoit finus cocta fotan 
Sen ruman pirun wajtan, 
Sa tadhot off meidhan otam, 
Coffa han rijtan meit haafta. 
Sind faatit meillä rauhan, 
Otit mög päältän pois waitan, 
Pijnas ia cuolemas cautta. 

Nijn find mos caicfi [fäffit] 
[Turvaman] finun paallas, 

Orvot 


[Orvot] ia mös foyhat [Lleffet} 
[Yupaifit forjat puoles. 

os he wan ufcowat fen vääl 
Ett få ne tadhot anda Heil 
Quin jind l(uanut olet. 

Sind olet meidhän weltem 
Soca meil cunnian tuotat 
©dh fa mds meit cadzo ylin 
Vos me fun paallas fuotam 
Engöft me madha iloita 
Sill Chrijtus Jumalan poica 
On meidhän racas welicm. 

Taman fuuren armon tädhen 
Ofcon jun fijtos chrijte 
Ettäs weltexes faatit meidhän 
An meil aina jttä pifta 
Sentädhen madham iloita 
Sa Sumalata cunnioita 
Hat on meidhän vacas ja.) 


[Cbriffars Sunialan potca. 


Duin on meidhän herran 

Njafta uluos foita 

Sanot ramat monin ferran 

Han on je fointadti 

Sutin meità walaifeman echti 

Caides pimeydhes. 

Han tuli mailman [opus 
Meidhän tygöm taiuait 
Gidis 


Sicis Marian fodbus 
Paajytt meitä wainajt 
Suoleman ylige woitti 
Sa elämän meillä tuotti 
Tainan ethem auats. 
Armos Chrifte meil laina 
Ja palaua radaus 
Ujco fydhämin patna 
Va jynnijt ladamus 
An meidhän tälfes himo 
Wilpi meift potes fimmo 
Va vacafta totutta. 
Gaiden woiman nyt Hä 
Annoi jinun fates 
Se finun fijtoft lifa 
Ettäs fen otit ethes 
Sill finun tule autta 
Eij forta elt laita 
Siti foyha wotmatoind 
Mitäs jaanut oled Jjäld 
la nijtà cadhota 
Wie heitd tainajen jifal 
Sa auullas lahiota 
Siellä fun peräs fyjy 
Sa tyfinds aina pyiy 
Caidein pyhäin canfa.] 


Chrijturen pijnaft ta cuolemait. 


Cbriftuxen pijna muiflacam 


Ye meitäm fynnift fuiftacam 
Quin hänen cuoleman waati 
Sa meidhät cadhoturen faatti. 
Sind painin quin hän petettin 
Sa oifeudhen eten wedhettin 
Mones paicas hin pilcattin 
Cuudhel hetfel mös pijnattin. 
Puctel hän fijni otettin 
Opetus lapjild cocta tätettin 
Pappein ethen iodhatettin 
MWäärär faarnaiar laitettin. 
Püiuän fortes field talutettin 
Sa pontuxen ethen faatutettin 
MWäärin hänen paallins cannettin 
Qyôtin ta puujtit annettin. 
Murfinan atcan hän duomittin 
Widzoil faafin puufa fuomittin 
Grunul ia purpural nauvettin 
Ritins cannoi tohon naulittin 
Pärnäl 
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Pütual puolel riftin noftettin 
Kyduäritten fäffel ripuftettin 
Kadhet ialat läuiftettin 
Sapel etifal inotettin 

Puol ectoft hengens Ylön annot 
Sieluns Jjäns fâten cannot 
Kylfi läpige piftettin 
Maa täris auringo muftettin 

Slial viftift alas pudhotettin 
Sa Sofephild waftan otettin 
Cocta waimoilda woidheltin 
Sa walfein lijnoin ommeltin 

Wijmein jitt hautan cannettin 
Sa wartioiten baltun annettin 
Pyhä Firia ndin taytettin 
Syan wiha lapytettin. 

Main Chrijte find pilcattin 
Sa hirmulifeft pijnattin 
Meidhän tactem nyt wainaiften 
Quin olem pabat ia faaftaifet 

Mailman pijnas caut funaîtit 
Sa caifeit fynnift pelaftit.] 
Sijs olcon finulle fiitos 
Cunnia fefä mos yliftös. 


pp pp 


Sefus riftin paal rippui, 


dei häneft vluos tiudui, 
Hamoift oli hanen fuuri fipu, 
Seidzemeft puhui hin find betfen, 
Ne fanat fa jydhames fatte. 
Enfijt 
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Enjift fanot fanan armolifen 
Sanja tygd taiualifen, 
Soca ombi fuloinen cuulla, 
An hetdhin ander Jjä menons, 
Eip he ymmärdhä oma tefons. 
Sitälähin janoi han äitillens 
Waimo cadzo poicas filmillas, 
Quin on Johannes nimeld, 
Johannes cadzo jun aditias 
Sind olet nyt hanen fifians. 
Seniälfin puhui han filoijeit 
Saarnais mös ryöuäril lodhulifeft, 
Sa fanoi näillä fanoil, 
Wiffijt pita fun tänäpäivän, 
Paradifin mun canjan fayman. 
Melias fana oli inur armias 
Mir olet iuur Ifö nijn carmiag, 
Ja heitid pöällän wihas, 
Minä olen nyt pijnas ia hadhas 
Taman iufman ioucon fadhes. 
Wijdhener fanar fanoi mvs 
Mind tanon täfü rajfas tyds, 
Quin oli meidhän lunajtoren hinda, 
Etidat ia fappe [dit he yeten, 
Sen toi hän meidhän täctem. 
Sen catferan jiemen peräfta, 
Sanan fanoi cuudbenen edheitä, 
Myt eij mitän ramatut eta, 
Mita fivia on minujta puhunut, 
Se on io edhes culunut. 
Wijmein Huuti han vohfiaft 
Santa tygd corfiat, 
Sun 


Sun faites annan hengen ia fielun, 
Cocta fitt pains alas painoi, 
Sa Hengens yYlön annoi. 

Coffa paddies näft namat 
Putouan Iuuli han tatuan ia tadbet, 
Auringo ia fuu pailtens cadhot, 
Wuort vepeis, ia maa iäris, 

Coffa [uoia cuolon fajis wäris. 

Hin janoi idzellens cocta 
Wiffift oli Sumalan poica, 

Quin pijnan ta cuoleman farji, 
Se quin Herra on ylhal taiuas, 
Dmbi nyt fuures wainas. 

He pelfaifit Sumalat tayohelifeft 

Sa fijtit [uoia ilolifeft, 

Sita me mös tehfim nöyräft, 

Eip hän potcans tacton faajta, 

Mutt watuaft fen cautta meit päülta. 

Nyt fyndt wajtan foticam, 

Sa pahus puolejtam oticam, 

Quin Chrifturen cuvleman faatit, 
Rüttefäm Hand fangen fuureft, 

Quin meidhän pääft Hädhäft ia murheit. 


Woij meitä kövbi fonöifit, 


Ji Ga jyndint ia wian, 


Soija me olem fighinyt, 
Sa fitt tullet ilman, 
Ouat meidhät caict heittänyt, 
Tuffan ta fuuven wainan, 
Paallün 
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Püalläm mös waiuasten wetäny, 

Pijnan ia cuoleman, Kyrie eleifon, 
Cuolemajt meitä autta 

Eip vrifän taitan, 

Syndi tadhoi meidhän woitta 

Sa pirun fajin jaatta, 

Vos meidhän nyt piti padfeman 

Sa tainan iällens faaman, 

Mijn Chrifturen pitt farfiman 

Pijnan ia cuoleman, Chrifte eleif: 
Vos cij Han olis ajtunut 

Taiuaft alas mailman, 


‘Sa fuonuon paallans ottamut 


Andain hänens cuoleman, 

Sa fit jyndym pois pyhfin 

Callin werenfa cans, 

Nijn cuolema olis meibin ryctyn, 

Na pitän ijät allans. Kyrie eleif: 
Taancaltaifi lahioi 

Sa radan fydhämän, 

Sumala meille cannot 

Sinan nyt mitäfän, 

Gbriftuxen poicans tädhen 

Quin farji cuolentan, 

Sa tacto faatta metdhan 
Paremban elämän, Chrijte eleif: 
Talla meitäm lodhuttacam 

Gufa me olemma, 

Jlfan meitä peliättäfän 
Syndi tait cuolema, 

Sill Chriftus tacto meit autta 
Quin olem fuures maiuas, 


Byfän 


=e 


Pyhän merenfü cautta 

Sa pyta meit taiuas, Kyrie eleif: 
Sentädhen aina tlotcam 

Caidejta fydhameft, 

Sfäft poiaft mös weifatcam 

Sefa pyhajt hengeft, 

Sa rucoilcanı banda wahuajt 

Ett hengen hadhas autais, 

Va andais armong taiuaft, 

Kijnquin hin meil [upais, Chrifte eleif: 


O Shminen aiatel aina 


Pin pääl ia waiuan, 


Mijn ma ful iällens lainan 
Claman ia taiuan, 
Sdzes mun paallan turua 
En ole ma pylon iulma, 
Mtindp fun unaftin. 

Embä ma finua oftan 
Cullal eli muul rafal, 
Eng heluetift ylös nojtan 
Suonil ia pahal taual, 
Mutt omal minun hiellän 
Sa fangen callil werellän, 
Mires näit atatel. 

Mailman cunniat find pydhat 
Sen pääl fuureft [uotat, 
Käjfyn fö poies fyfät 
Sill murhen påälläs tuotat, 
Ridaut få aina tadhot, 

Weutt 


Mutt fipun Ylön cadzot, 
Sa pijnant vubotat. 


Cadzo8 cudaifit fedpol 
Quing fulotjejt be cajuauat, 
He fangen caunil edhol 
Shanajt ledzottauat, 

Salamon fee fuurin Gerra 
Eij off ydhengän nijdhen werta 
Gaides cunniafans. 


Gad3o8 nyt matelenaifi 
Suing Herra heit vanidze, 
MNijn mös caidi lendäuätit 
Soil tarpet hän mös taritze 
Korpin potjat otta huomans, 
Sa foria heitä fucians, 

Eid fetan nülfan cuolet. 


Soca raha ahnetti lijar 
Sa cuoleman vnbotta, 
Se hänel tulepi pijnar 
Sa beluettin pudbotta, 
Sos fa fijs halat taiuas 
Muift mija ma olin waiuas, 
Ming pijnan mä mös farjin. 

308 fa fen vicot wahuajt 
Nijn edh tule petetyr, 
Mutt pääfet heluetin wainait 
Tulet taiuais wedhetyr, 
Giel faad fitt ilos olla, 
Sa minun oppin cuulla, 
Mam mos nadha. 

Rijtos 
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Rijtos cunnia Sumalan 
Ofcon ijancaicifeft, 
Poijan mös pidhäm turuanan, 
Suloifen oppins edheft, 
Armons hän lainacon meille 
Muifta hänen pijnans päälle, 
Wahuan usfon canja. 


Chrifturen ylés noujemijeft. 


Ad caenam Agni. 


(otcam pääfiäis Suhlaft 
Kijttäfäm Cuningaft cullaijt, 
Weijatcam iloijeit mieleft, 
Duin pääfim punaifeft mereft. 

Sen pyhä ruumis vhrattin, 
Ja viftin paalla murbattin, 
Hänen mwerens mos wuodbattetin, 
Solla me fynnift wirutettin. 

Me olem fynnift paaftetyt, 
Sa rumald Engelild jääjtetht, 
Se fuuri orius loppui mös, 

Nyt on fe otfea wapa wuos. 

Meil Ehrijtus Sefus wilpitdin, 
On padfias Lammas wirhitdin, 
Syofäm fen cans leipä caltiaft, 
Quin Fäfft caiciwaltias. 

Se macta olf ialo vhri 
Quin farmen padn murux puri, 
Heluetin mahan cucijti, 

‘Tainan meil iällens pubdifti. 


D Ehrifte Sumalan poica 
Me rucoilem fua tana aican, 
Canfas cuolemait firuota, 
Sa duomio pdiudn wiruota. 

Ofcon jinun Chrifte tofin, 
Quin fuolemaft {58 noufit, 
Rijtos cunnia ia yliftss — 
‚län ia pyhen hengen mös. 


Ehriftus quin caoletettin 


Ge {ynnifter tädhen, 


Han iüllens ylds noftettin 

Sa faatti älämän meidhän, 

Sij8 me nyt caidi iloitcam, 
Sumalat mos aina cunntoitcam, 
Sa weifatcam Haleluta, Haleluia. 


Gi yctän ihmift maan päälle — 


Guolemat afetta tainut, 
Wiatoind eij löytty täällä 
Synd oli cai alans faanut, 
Sijs cuolo fitt wallan fat, 
Sa meidhän coct alanfa {üi. 


Saatti mös pirun fangix, Haleluia. 
Nijn Sefus Chrijt Sumalan poid 


Annoi hänens meidhän flan, — 
Han Gift pirun ylige woit, - 
Synnin pois pyhfi meift pian, 
Cuoleman mög mahan {oi, 
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Ja 
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Sa büneld woiman poies wei 

Polfi Hänen ialfans ala, Haleluia. 
Œuonen ia elämän walil, 

Oli yri camala rijta, 

Zuoni coct elämän fajil 

Waiput ia heitettin wijtan, 

Sen oli ramattu janonut, 

Ett cuolo oli tuonen woittanut, 

Sa faattanut Häpiän ala, Haleluia. 
Han on fe paajias lammas 

Vojta Sumal faffyn annot, 

Riftin pääl vhrattu Hamas 

Gunga meidhan fynnin cannot, 

Hänen werens wuodhatettin, 

Meidhän vftem päällä priffotettin, 

Eij pääftä murbaiat fifal, Haleluia. 
Pitüfam fijs tata Subla 

Ilon canfa ia riemun, 

Ett Chriftus tyghdm tadhoi tulla 

Waliftaman meidhan fielun, 

Han Auringo firfas on, 

Duin fynnin ia mös falan työn 

‚mei faatta caidi tyni, Haleluia. 
Syodfim ia hyuin eläfäm 

Talla mafia leiuän aial, 

Hapoin taifin pois heittatam, 

Quin meit temma pahal taual, 

Chriftus meitä rauitcon, 

Sa fielul tarpens taritcon, 

Eip vfco muita farft, Haleluia. 


Chrijtus 


Ehriftus nous vlds cuoleman 
Baudbaft, 


a pääjtt mailman perfelen paulaft, 
Sijs me nyt wahuaft ilotcam, 
Sa Sumalal fijtos weifatcam, Kyrieleifon. 
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Dietimae Pajchali. 
defus Chriftus vbrix meilte, 


Dru annet fyndifeille. 

Caridz färjt cuoleman, 

Sfans cans faat oleman, 

Armon tiel jyndifet fas tuleman. 
Guolo ia elo potfit, 

Hirmuifeft geten otit, 

Cuolon elämä woit ia poies foit. 
Maria fen tunnujta 

Duin tiel pubutel Sefuita, 

Soca oli cuollun olfut, 

Mutta iälläns fircautens tnlfut. 
Engelin hän mög näft 

Quin coct tiettäuüx teft, 

Cuoluen haudhajt pois menner, 

Sa elaudn sjan täner. 
Dfeocam enämin wahuot 

Marian tofi fanoi, 

Quin Suuttan canfan walhe ia waloi 
Chrijtus omal wiellins 

Cuolemaft noujt iallens, 

Sa fai nijn woiton hanen püüllens, 

Haleluia. 
Sejus 
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Sefus Cbriftus fiehun furue, 


ara mods jurma, 

Han ylos noufi, 

Synnin nijn alas jorfi, Kyrie eleifon. 
WaiE ilman jynnyt tin tult 

Duitengin han cuoli, 

Caid Hyuin toimit, 

Sumalan canja meit fouit, Kyrieleifon. 
Synnin ia pirun han woittt, 

Armon edhes tuotti, 

Hin moi meit autta, 

Pijnans ia woitons cautta, Kyrieleifon. 

> Derra quin cuolemajt noufi, 

Rucolcam, ett foift 

[Tyfönäns ola, 

Sa tainan ilon tulla. Kürieeleifon]. 


[Chrifturen tatuajen aftumifeft 


CEhriftus quin edbeftam cuoli 


Ye aftui heluettin alas 
Eij Handa woittanut tuoni 
Glaimin iallens palais 
Pääfti meitä cuolemaft 
Ja pirun canfa olemajt 
Pyhän pijnanfa woimal 
Aftui fitt ylss taiuafen 
Soilt oli tullut alas 
Sield lähet meille wainaifil 
Tactoi nijn pitd walans 
Pyhan bengen lodhuttaian 
Gaiden Hyuyten totuttaian 
Holhoman chrifticundas. 
Chriftus meidhän funaftaian 
Situ Sfans oifeal puolel 
Hain on meidhän edhes wajtaian 
Pyytä meit aina fuoiel 
Nos me hänen fanans cuulem 
Hänen tygins mielelans tulem 
Nijn me faam pyhen hengen 
Sos eij Han olis ylds mennyt 
Ya aftunut tainafen iallens 
308 
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Nijn lodhuttaiat pyha henge 
Eij olis tättänyt tälfens 
Mutt ett hän men cotians 
Gij tactonut unhotta omians 
Lahet heill pyhan bengen. 

Ett me nyt faim pyhän hengen 
Se on meil fuuri labia 
Stan peliättäfin fengän 
Mutt pitafim ufco wahua 
Sa turuatcam Chrifturen pääl 
Mijn cauuan quin me eläm taal 
Han meitä taiuafen autta] 


[Esiftus affutvlds faiias 


Died tahet meil tin alas 
Pyhän hengen lodhuttaian 
Chrifticunda wabuiftaman fyrieleifon]. 


[Sefatr meiöhbän funaftuxzem 


Hatin pynddin ia odhoturem 

Gind quin olet [uoia Hyuä 
Sulit alas mailman fynan 

Armo fuuri finun moitti 
Että8 paallas fynnim otit 
Annoit fus catferan cuoleman 
Sa faattit meille elämän 

Helucttin mös alas aftuit 
Sield ufcolifet pois ejtit 

Menit 
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Menit taiuajen omal woimal - 
Sftut nyt Vjas oifeal 

Sinun fuuri laupiudbes 
Saat meille tämän autuudben 
Cij oma waft mitän woinut 
Sos ett fa fitä olis fuonut 

Me fijtim jua Seju Erift 
Soca pääftit meit heluetift 
Ofcon finun armod edheit 
Ylijtss tjancaifijeft]. 


[Brobata Bengefta 


hriftus taiuas ylos ment 
Soit ennen oli tulfut tenne 
Sjtui Sfans oifeal fadhel 
Hallige caif omal müel 

Goct oman lupaurens iülfen 
Lahet mailman pyhän hengen 
Radan Sjänfö fuomajta 
Quin fuuri oli woimajta 

Wijdhes fymmenes padiud ioutui 
Sitt quin Chrijtus cuolluijt. nouji 
Nijn Subla ialo edhes tuli 
Song myödtä oli ilo fuuri 

Goff murfinan aica oli pütuüit 
Jtift tuli puballus taiuaft 
Apoñtolil je ilo Lifäl 
Täyt buonen ios olit fifal 

Rielten tuliften muodhol tult 
Duin moni näft fefa cuuli 

Eip 
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Eip Sumaliften fydhämet - 
Enämbät mitän pytinet . 

Goff he nyt fait pyhän hengen 
Shaftuit he fuureft fangen 
Kielil wierail coct puhelit 
Sumalaft ihmeit inttelit 

Quin pacanat jitä ihmettelit 
Suuttat waftan fylieffelit 
Sanoit wijnaft olewan täynans 
Soihin Sumal puhals bengens 

Duin Betar fen cuuli ta hauais 
Rohfialt wajtais ia fuuns auais] 
Ofot heidhän wäärin pubuuan, 
Sa pilca janoi bubuuan. 

En taidha me olf wijnaft täynd, 
Sil murfinas on wield päind, 
Waan Yan Sumalan Hengeft 
Tämä ihme tänäpän ilmeft. 

Me rucolem jua Herra Chrijt, 
Quin tainajen aftuit mijliit, 

Se fama bengi meil laina, 
Sa fydhamin wahuajt paina. 

Ett hin meit edzis ia fyjyis, 
Na tyfönäm aina pyfyis, 
Pahudheft meitä [uouutais, 
Hyuin tapoin mös totutais. 


Bent Creator Spiritus. 


vle pyha hengt [uoia 
Sa fylmain fydhanden juota, 
Tayta 
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Täytä ne rinnat armollas, 

Duin find loit woimallas. 
Sind olet lodhuttaia 

Sa runfas lahian andaia, 

Sä fouat rinnat pehmität, 

Tulel ia woitel heit lemmität. 
Sind olet Sfan formi 

Sa colminaijudjen folmi, 

Sä walijtat fofiat mielet, 

Sa mwoitelet tyhmät Fielet. 
Ymmardhos fa meille laina, 

Kadaus fydhamin paina, 

Liban beidous pois efta, 

Gaideit pahudheit meit paajta. 
Wiholinen carcdot cauuas, 

Suo meidhän olla mds raubas, 

Aut että me nijn elätfim, 

Että me waarat wältätjim. 
Sfû meidhän tuta anna, 

Ja poian pääl turuan panna, 

Sinufa mös fijni rippu, 

Soca beijtä vluos lijtut. 
län olcon aina Fijtos, 

Poian cunnia famas lijtos, 

Quin pyhan hengen meil anda, 

Sa tainajt lahioi meil canda. 


Bobat colbnvxndbeft. 


ja Sumala tainaft 
Mla meit ylön anna, 


Synnift 


Synnift, murhejt ta mos watuaft 
Ga meitä ilon canna, 
Wiholinen pois aija, 

Pidha meit vfcos wahuas, 

An meidhän olla rauhas 

Duin olem tial tuonen fauhas, 
Suo meil taiuaja matja 
Gaidein yftaudis canfa, 

An walta pirun anfa, 

Sa beluetin alho lanfa, 
Senpääl Amen fanocam 
Weifaten Haleluia. 

Sefu Chrift Sumalan poica 
Pidha meit oifeal tiellä, 

Sä olet iwaltias ia woipa 
la meilt fanas Fiellä, 
Sind cuolemas cauta 
Heluetift meitä eftit, 
Pirun fableifta pääftit 

Sa elämän meitä fääftit 
Mielä nytfin meit auta 
Duin murhes täällü olem, 
Sa fittd quin me cuolem 
MWedhä fuas meidhän puolem, 
Senpääl Amen fanocam 
Weifaten Haleluta. 

Byha hengt lodhuttaia 
Saft poiajt vluos faypa, 
Hyuin tapoin totuttaia 
Soil meidhän fydhamen täytä, 
Armos paalam mös Hatot, 
Walijta fofiat mielet, 
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Perca 
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Perca rinnat ia fielet 
Pahudheft quin nijs liene, 
Taidholla mös meit labiot, 
Että me tundifim finun, 
Wedha meit Chrifturen fiuun, - 
Quin fielujt ottais pois fiuun 
Senpääl Amen fanocam 
Weifaten Haleluia. 


O Herra Sumala faiuaft 


WC fijtäm finua wahnaft, 


Va bicom caiceti fen pääl 
Ett få tadhot olla Taupias meil. © 
© Chrifte Jumala ia mies | 
An meidhän pita mieles 
Euolemas ia janas pyhät, 
Soillas meit autuay pydhät. 
D pyhä bengi an armos 
Että me pitdijim fun neuuog, 
Murhe meiftä aina pidha 
Jä poica hengi pybü. 


Engeliftä. 
Gerra Sumal quin caidi olet {uonut, 
Sind mös Engelis olet meille juonut, 
Sen edheft tadhom finua cunnias pita, 
Sa-aina fijttä. > 
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Re. famat Engelis tainas edbejüs ouat, 
Ja mailman finun pyhät fajfys tuouat, 
Sa nijtä iotca finua palueluat 

He warieleuat. 


Mutta je wanha lohifärme piru 
Engelil hyuil pytä tedha fijrun, 
Song fa quitängin annat heidhän woitta 
Ga caunas joitta. 


Se ruma hengi ojotta wihan inlmans 
Gbriftuita waftan ia hanen feuracundans, 
Sumalan fana ia fitä pyha oppi 

Wiha ta potfi. 


Rijdhat ia jodhat Herrain walil faatta, 
Kauhan ia fain tacto alas caata, 

Matcoifa pytä meitä harha tiella 
Sa ylos niellä. 

Pöälläm mös (yea fynnit, maiuat, tufcat 
Weift mös nofta raket, fatet, puufcat 
Tuulen ia wedhen hän myrfylla taytti, 

Taudhit padllam heittä. 

Engelit Hyuät ety filloin ole laijcan, 
Mutt aina fota pitäuät händä maftan, 
Ejtäuät handd, ettei pyha fanas 

- Eoffan fais alans. - 

Rauhan he tactouat rijdhaft caidi faata, 
Lafi he pytäuät aina Ylös autta, > 
Pyhain rucouren: candauat leten 

a Chrifturen eten. : i 
Taudhtt ta myrfyt carfottauat poies, 
Sa Hyuät ilmat faattauat meil iïllens,- < 
Sodhattauat 
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Sodhattauat meitä aina oifeal tiellä, 
Eid fitä Fiellä. 


Coffa8 näin Engelit panet Serra tygôm 
Nijn pirun pitä andaman meidhän Ylön, 
Eid yrifin wihamies wahingoita taidha, 

Eid alans faadha. 


Rijttifim Herra bilian ia mös warhain 
Weifaten fydhämeft quin me taidham parhain, 
Tämän ia muidhen hyudin toidhens edheit, 

Ja armons puoleft. 


Gaickift pröbiftä. 


gy bitte mailman wapattaia, 
Sa caidein Shmijten Iunaftaia, 
Sijhen ilon meitä wedha 
Song pyhas nyt faauat nada. 


Cufin oft meit wifapää, 
Mutta meidhän fynnit mayoit faa, 
Sijs caidi vluos walitut, 
Pyhais fefan find talutit. 

Yri rutto meihin tarttut, 

Sota eij pyhfi pois taittu, 
Sijnä fijs omal fadhellas 
Pefit fen pois fun werelläs. 

Entifen tauan wield pidhät, 
Syndifift teed canfat pybhat, 

Ne quin taal fynnis elaudt inaas 
Saatat find ylos taiuas. 


Me quin tüallä wiel matelem, 
Sun pyhäis pääl aiatelem, 
Duinga he nyt wapatetan, 
Waiuaft iolla me rafcatetan. 

© Herra meitä auttele, 

Sa pyhäis toucon faattele, 
Anna jitt alanomaifeft, 
Canfas pyiy tjancaidifeit. 

Suo Herra mitä me pydham 
Poias cautta hengen pyhän, 
Quin yx olet colminaifudhes, 
Sa balliget ijancaicdijudhes. 
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Hetdsön Wiartan 


pätuin wirft. 


Slotfze Ebrifticund fydbameft, 


erran woimajt, armoft ia Hyuypheit, 
Ett hän poicans ainoan 
Annoi tulla mailman, 
Sa fijttä codhus Marian. 

Sumal Engelins lähetti 
Quin fuloifeft Mariat teruetti, 
Sa tefi tiettänär 
Ett hän pant oli fijttätär 
Sa Chrifturen fynnyttäiär. 
Sumala fyl wot ia tietä 
Outing neidzyt fyunytté mieheta, 
Nijnquin me tafa ndem, 
Se pidhetän fuuven ihmen, 
Enfin oft fe ia wijmein. 

Meillä fe tapact parbart, 
Ett Sumal tuli meil turıtari, 
Na fen potan tan annot 

Duin 


Quin autuudben meil cannot. 
Ninguin hän Sfilläm wannoi. 
Se on ful funvi cunnia 
Ett Chrijtus fuit fyndyi Maria, 

Sinäp fiuutt Yrinäns 

Synnytit mailman fikiäs, 

Sa pidhit quitengin neidzydhes. 
Sa madhat autuas fy! ola, 

Ettäs Gabrielt taifit cuulla, 

Sa nijn Sumalan Huoman 

dze8 annoit ta fuoman, 

Sil löyjit fa Hynän luoman. 
An armod Herra Sumala 

Hyuin ela tällä Sublala, 

Citta mefin fydhameft 

Rijttüifim [ua wiafendft, 

Marian cans tjancaidijeit. 
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Kpojtolit. 


Biiemufcan maa faiuas waduaft 


dr armoft ia fanaft, 
Songa hän idze meille foi, 
Sa Apoftolitten änei toi. 

Goffa Chrijtus oli päättänyt 
Mitä Sfa oli faffenyt, 

Nijn han lähetti faarnaman 
Apoftolins ymbäari mailman. 

Ja füffi caifille faarnatta 
Ett han tadhois nijti armatta, 
Sotc hänen päälläns vfcouat 
Sa pyhä Cajftet anouat. 

Talla faarnalla caidi maa 
Sumalan tadhon tietä fai, 
Nijldä, je waltan otettin 
Quin pyhäl Hengel taytettin. 

Gunga fe fana leuitettin, 
Gouat rinnat fil pehmitettin, 
Sumalan bengi waifutti, 

Sa mielet vfcon paifutti. 
Lata 


Tati oppi mont nauroi, 
Sa faarnaiat pydhit pauloin, 
Mutt mailman wijjas ylpeys 
Sen edhes oli tyfmyys. 

Ganfat he faarnallans föänfit 
Wäärgödheit torudhen wadnijit, 
Sil fijtos heillä maanpaalla, 
Palca mös annetan ylhalla. 
Vaina Serra jijhen armos, 
Että me tytyifim heidhan faarnoins, 
Heidhan canfans fitt eläifim, 
Sa finua aina fittäifim. 
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[Seurauat nyt wirdhet muutamiit 
Chriftilijen opin Cappaleitt 
Suomijeft ja fynnint 
alahuit. 


© Serra grin afııf faiuas. 


Bun armos ulottu caunas 
Mtinun ia muidhen päällen 
Sind (oid taiuan wedhen ia maan 
Sa miehen muodhos tälfen 


Adamin fa enfijt loidh 
Sa paradijin hänellä foidb 
Raffit hänen janas pita 
Svit hänel wallan Yligen maan 
Mond hatfe nauttia jitä 


Caicdill nijlle quin Herra loi 
Pyhäl fanallans toll caidt wot 
Adam pitt andaman ntinen 
Mitä on taiuas wedhes ia maas 
Caid luotin Hyuär miehen 
Sen 
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Sen tälfen faatin mos nacta 
Se armo quin hänefte läcte 
Goffa han idzelläns fanel 
Rajfas fyl on miehen Yyrin ol 
Apu me hänel haem 


Mijn Adamijt luotin waimo 
soca enfijt oli fangen caino 
Duin me fyl tunnujta madham 
Wlajt he füyd eid fitä nähn 
Gif mitän bünet taitan 

He fijtit Sumalat fuureft 
Heidhän caunin elons puolejt 
Sa elit menos hyuäs 
He olit murhet ilman furet 
Sa cadhen elit yobes 


Kärme fipeis ylds puubun 
Song piru fanan pant fuuhun 
Sa Cuan cudzut tygöns 
Wijfaudhen puuit Hedhelman luft 
Pijt omenan hänen piuons 


Mijn fanot cocta waimollen 
Sys tajta quin ma annelen 
Mla mss tottele fitä 
Sos mua cunlet nijn wijjax tulet 
Sen edheft mös minua fijtat 


Cua fiel8 fen cocta pois 
Mun fuoian et jitä fois 
Hänen fanans mind cuulen 
Sos totjin fa tiete han fen 
Nijn euoleman ala tulen 
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D Cua caunis fyl waimo 
Ujco minua ala ole caino 
dh fa jen edhejt cuole 
Hyuät pahat fa tieta faat 
Wijfax quin Numala tulet 


Se waimo parca luuli täfs 
Coct wijfaudhen löytäuäns 
Ulcoi mitä farme janoi 
Omenan otti farmen pial [uotti 
Va miehens tygö cannoi 


Quin Adam omenan niafi 
Hünen mielens coct fitä tefi 
Ujcoi hänen waimons fanan 
Adam unhot mieleftans pudhot 
Herran fajfyn ia walan 


Nijn waimons cans omenan för 
Se cadhoturen heille tot 
Sa bauaifit cocta fijna 
Sijta palaft ett olit alaft 
Häptämän mos rupeifit ynnd 


He ficuna puujt oria taitit 
Ruumins nijllä cocta peitit 
Sa olit Häpiäs fuures 
Sijnä paicas culutit aicans 
Sous ia palios murbes 


Samal aijal ia hetfel 
Herra Sumal tuli födhel 
Adamin tygöns Huuti 


Han 


Han iftui fuurus oli anet fuurus 
Hänen cafuons caidt mutui 


D Adam mix olet alaft 
Guca fun on tehny paliar 
Mir olet mös nijn area 
Miia cuulin ânes fa tulit lähes 
Alajt olet mds mies parca 


Nijn fyfyt Sumal iällens hänel 
Meiftas häpiämän rupeifit tääl 
Rielty pun finun fijhen wetil 
Mun füffyn vicoit fanan ficoit, 
Suca fun nijn rohfiay teft. 


Waftais Adam tofu fuull, 
Se waimo quin fa annoit mull, 
Minun fen tefaman waati, 
Waimo coct fanoi, firme wannoi, 
Sa tübän maiuan faattt. 


Kin fürmet Sumal enfin firois, 
Mieben ia waimon ole wihois, 
Wadzallas fun pita mos fayman, 
Edhes ia taas, matele fö maas, 
Maata fun pita mös fyömän. 


Waimon fiemen duomion aft 
Waino ia wiha finua hartaft, 
Sinun mös fifiätäs Iydi, 

Tule mös fiemen, waimoft wijmein 
Soca pads muferda ridi. 
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Sit Cuat firois toifel taual, 
Vapfes fynnyt fuurel wainal, 
Siuun ia taudhin cans otel, 
Michen ala idzes anna, 

Sttes mun fajfyn totel. 


Mijn wijmein Adamit firol, 
Cttes mun fajfyn ehh pidhel, 
Mutt picemin waimos cuulit, 
Sun tyô8 cauta, wähä maa auta, 
Sun tüctes fe fivotux tuli. 


Maa caifen fun eli aicas 
Obiafeit tuocan ioca paicas 
Nuofi waimos, lapfes ia perhes 
Ddzas hiel ta fates tyol, 
Sijhen aft ettäs cuolet iüllens. 


Mijn carfot Heidhän Luftitarhat 
Sijt armojt riemuft ia rauhajt 
Quin hän heil enfift annoi, 
Suuren ilon Adam filloin 
Lajtens päält poics cannot. 


Pant fitt tulifen miecan, 
Sen puun eten nijnquin liecan, 
Eij tadho fitä tiet fill fayta, 
Weiecal fil wiel taiuait fielta, 
Sote eij hänen Fälfyns tiyta. 


Nyt Sumalat fydhämeft rucoeleam 
Pyhä Henge häld anelcam, 
Ett hän jen miecan pois ottais, 
Chrifturen 


Cbriftuxen tadhen Herran meidhan 
Tainan ilon meille tuotais. 


D Chrifte pudhas waimon fiemen 
Quin tulit tatuaft Herran nimen 
Sürfemän firmen päätä, 

Tygds tulem, puoles culiem, 
Paradifin meit tällens jäätd. 
Amen. 
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Warburjkauöbejt. 


Spmala fuureft boinôdbeft 


See cans meitd edzi, 

Syunift ia caifejt pahudheft 

Gbriftuxen werel pots peft, 

Eij anfiom tajs mitän falpa, 

Eij ne ander anna welca, 

Armo me föriäfäm häneld. 
Waid Laci on wahua ia Hyuä, 

En me hänt taitan pita, 

Syndin liha waioift fyuan 

Cid totel lafı mitan, 

Sill Suinala paallam wihajtut, 

Mutt piru fangen ihaftui, 

Ett vicottin Sumalan mieli. 
Henge waati Sumalan lati 

Quin fydbämen lijfutta taita, 

Eip muutoin Yumal ole pati 

Sen pääl quin me matcan faatam, 

Mutt ihminen on heido ia Liha 

Täynäns pahutta ia wiha 

Henge wajtan fott pyYtä. 
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Sos wiha fijs pitt waltettaman 
Sa firous duomio päiuäl, 
Niin lafi mös piti taytettaman 
Stinan ejtet maan päällä, 
Sil Numal ofot fuuren woimans, 
Vahet tinne radan poicans 
Annoi Hanen ihmifer tulla. 

Han Lain edheftam täytti 
Sol Sans wihan coct lacat, 
Meidhän fydhamin hän mös peitti 
Sa beluetift meitä wapat, 
Gain tyghö nyt fano madhan 
Goh få meit fil duomit taidha, 
Ehriftus on finun täyttän. 

Coff me näin Chrifturen ide 
Bjeom ia panem turuam, 
Mijn fynd quin fyobâmes juidre 
Madindy ia vaufe turhan 
Näin Herran edhes hurffar tulem 
Yafi mös mieleläm cuulem 
Sa pydham händä pita. 

Bicon cans tule pyha hengi 
Quin wten elämän wwiept, 
Se faatta toifen mielen meihin 
Sa Liban bimot pois repi, 
Nijn Hyudt tyôt edhes wedhetan, 
Entifet coct poies heitetän 
Ne baifeuat Sumalan edhes. 

Vico mos radaudhen myötäns tuo 
Quin Handa ylijta ia fijtta, 
Se lähimäifen Hyuä fuo 
Sa Handa autta pyta, 

Nain 
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Nain Sumalan lafı taytetan, 
Sa welien wica peitetän, 
Quin Chriftus idze fäffi. 

ij radaus palcan tädhen 
Mitän tee eli etens ota, 

Waan heittä caid Sumalan faiten 
Quin fen fyl edhes tuota, 

Souû tedha aina pyoha, 

Sumal fanois nia ta pybü, 

Sen finul aicanans cofta. 

Sen tefe fijs Sumal armojtans 
Ett me fynnift tulem puctay, i 
Se feifo mös hänes ainojtans, 
(Ett me näin luetan hurfcar, 

Wij mets ole mm quin pahus 
Sumalas on Hyuys ia autuus, 
Olcon hänen ainoan fijtos. 


Chrijtufjen hyutitä töiftä. 


Mot caiki Chriftitvt ilofcat 


PAD anal vfeol ia mielel, 


Sa aina Numalaft weifatcat 
Sefa fydhämel että fielel, 
Sen fuuren radaudhen tädhen 
Song hän on ofottanut meidhän 
Hänen pyhan potans cautta. 

Berfel oli mun faanut fahrans, 
Sa tuonen nuoval folmuft, 
Synnil ia pahudhel tahrais 
Hamajt mun ditin fohdhuft, 
Va fijhen waiotti fyuemän, 
Siti quin ma elin enämän, 
Suures olin mind tujfas. 

Tafa nyt watuas minun työni 
Eij taitanut mitän autta, 
Eid oma tärfi eli toimi 
Woinut fijt vluos faata, 
Nijn fyndy mun faatti Huoleman, 
Sil että mun piti cuoleman 
Sa heluettin waiontan caifet 

Sen 
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Sen näfi Njû armoi tiynins 

Quin afu ylhal taiuas, 
Käänfi cocta cafuon pyhäns 
Mun päin quin olin wainas, 
Sa armact caifeft fydhämeft 
Tactoi mua mos auta hädhäft 
Sa pahan perfelen Fahleift. 

Sanoi fit radal poijallens 
Soudbu pian heidhan auxens, 
Quin ouat murhes mailmas 
Sa fuures fangiures, 

Pääft Heitä fynnift ia hädhäft 
Nijn mös fen ruman pirun fädhelt, 
Sa anna fun canfas eld. 

Poit ojot Själlens nöyrydhen 
Tuli maan päälld mun tygin, 
Diti puctaft neidzöft miehudhen 
Eij tacton anda mua ylon, 
Pani mun fyndin idje püüllens, 
Saat mös fans Yftäuär iällens 
Sa lepytti hanen wihans. 

Annoi jitt werens wuodhatetta 
Sol fynnin vluos pybfi, 

Se pyhän ruumins cuoletetta 

Sol tuonen canuas nybfi 

Hin cuolefans firmen padn polfi, 
Sa fyudn beluetin ouen fulfi, 
Tainan meidhän etem auais. 

Meni iällens JFjäns maijan 

Quin tayttinyt oft tefons, 
Siel tacto offa mun opettaian 
Na läbettä pyhän hengens, 
Soca 


Soca mua murhes lodhutta, 
Sumalat mös tundeman totutta, 
Sa wabuifta totudhen aina. 
Myt pita minun tietämän 
Hänen tefons ia menons, 
Sa aina wahuaft pitämän 
Hänen oppins ia neuuons, 
Cai willityret mös cartaman, 
Sa wäärät opetuxet wältämän, 
Se oli hänen wijmeinen faffyns. 
Mä fs fuureft ftjttafam 
Tämän arınonfa tädhen, 
Sa händä aina yliftafam 
Että poians annot meidhän, 
Soca meit pääftä pirum ridhaft 
Synnijt ia mös cuoleman fidhaft 
Dlcam fijs iloifam aina. 
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Jejuxen nimejtä. 


FHiitet ofcon Sefuxen nimi 


ae hyuin laufut aina, 

Si fe on fatama ia niemi 
Quin meille rauhan laina, 
Sdzeppä hän fen todhifti, 
Sumalan lapjer meit fouitti, 
Quin vfcom hänen nimens pääll, 
Sa ranitam pyhäl hengel. 

Poluenfa caid tainuttauat 
Tainahas ia maan päällä, 
Heluetin woimat mds wapifeuat 
Goff Sejus mainitan täälla, 
Eij ole yetan muut nime, 

Soft fielu autundhen ime, 
Paid; Sejuxen nime puhdhaft 
Sa hänen fanans cullaift. 
Ramattu meitä fajfept 
Gunnioittaman tata nime, 
Sil fe woimallans eftapt 
Pirum inonet ia thmet, 
Sa ne quin citollet ouat 
Sefuren 


Sejuren nimen wircouat, 
Sen cauta catci mös fairat, 
Zerueydhens iällens faauat. 
Sumal nijl (upa autuudben 
Duin Sefuft aurens buutauat, 
Ne mös löytävät mahuudhen 
Sotc hänen tygôns turuauat, 
Goff han duomiol tacto tulla, 
Silloin count faadhan cuulla, 
Socaidzen pitä edhes fiyman, 
Tyons tälfen palcan wienän. 
Tämä wirfi nyt opetta, 
Quing fielu Hyudvens taita 
Sefuren nime mainita, 
Siti mös cunnioita, 
Sefus cudzutan lunaftaiar, 
Sa caiden mailman wapattaiar, 
Hain fynnit ander meil anda, 
Sa armons catdil canda. 
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Sumalan janan wotaftt ta 
vlencadzomijeita. 


Slotcat not täbäan aican 


T: quin Chrifturen tunnuftat, 
Ett han janans ioca paican 
Tadhoi mailmas iulifta, 
Soca nyt faarnatan iulfifeft 
Pahain ta hyudin edhes, 
Se jama pyjy tjancaidifelt, 
Sa täyttä hänen mielens, 
Adam couaforuaifudbens tädhen 
Dlis tullut cadhoturen, 
Mut Zumal rohfaiji hänen 
Sa annoi lupauren, 
Song hän piti fangen wahuan 
Ei mitän epäilyt fitä 
Sill nuorten edhes ia wanhain 
Sana ain wahuudhens pita. 
Noe pyhä ia Hurfcas mies 
Eij cojfan ylön annet, 
Sumalan fanan [uot idzens 
Quin hänel oft wannot, 
Ette 


Ettei mailman pitdis huduman 
Aaldoin fajis oli wedhes, 

Eij Herran fana pidha puuttuman 
Pienten eli fuurten edbes. 

Abram vicoi Gumalan fanan 
Quin hän fai hanelt tietä, 

Va pitt fen fylla wahuan 
Wai eij hin ymmardan fita, 
Mitä Sumal ottapi etens 
Gen hän taytta Intaft fangen, 
- Sumalan fana pitä totudhens 
(HE mitä wajtan lange. 

Voth mös filloin pelajtettin 
Goff Sodoman Jumal cadbotti, 
Engelild vluos talutettin 
Sill ett hän Herran pääl {uotti, 
Sumal fyl wariele omane, 

Sa cuoleman hadhas auta, 
Sil totifet ouat hänen fanans, 
Pydhä autuar nijdhen cauta. 

Dautd päämies ialo töijäns 
Propheta wahua walallans, 
Sumalan fanan luot idzens 
Se mos täytettin atallans, 
Sill ett tult hänen fughuftans 
Ehrijtus tan mailman alas, 
Sumal murhen pita puhejtans 
Sefi maan pääl että taiuas. 

Meariaft puctaita neidzeft 
Syndyi fitt tahan mailman, 
Se quin fidis pyhajt heugeft 
Sejus Cbriftus meidhän Herran, 
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Prophetat 
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Prophetat ia pyhä firiotus 
Gaidis paicois ofotta hänen, 
Sumalan fanas ombi totus 
Nyt alat ijancaidifen. 

Hain Sfäns cans meit fouitti 
Oman miehudens cautta, 
Oifean opin meil ilmoitti 
aid tadhoi mös Hyuin laitta, 
Sijnä fijs feifo meidhän autuudben, 
Ett me hanen päälläns turuam, 
Sumalan fana pitä wahuudhen, 
Muut caidt raufeuat turhan. 

Kyriaft ia pyhäin efimerkeift 
Saadhan nädhä ia cuulla, 
Ettei je jaa luopu Chriftureft 
Ouin tacto autuay tulla, 
Heittafin pois omatt anfions 
Sotc eij fielu taidha autta, 

Goff Sumal nijft fano duomions, 
iin Hudan tulfan nijdhen cautta. 
Vfeon cauta Chrifturen pääl 

Sumal meit autuax tele, 

Lain täytäm radaudhel 

Song lähimäifen näfe, 

Näihin cacten cappalen jolmellan 
Coco lafi ia prophetat, 

Eufa toifin Sumalat paluellan, 
Turhan fiel tedhan tydta. 

Mutt je ioud on ylpia ia juur 
Quin feijo tata wajtan, 

Hin Yumalan fana walher iuur 
Cudzu ia couain fitä lajta, 
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Gil ofotta oman pahudhens 
Eip fe hand auta mitän, 
Sumalan jana pita wahuudhens 
Wai hin fitä nauron pita. 


Perfel mailman Yjanda 
Hain Finfus ymbar tuove, 
Rijobat ta fodhat lijanda 
Sana waftan ioucons fyörä 
Waan Zumal fylke ia naura, 
Ett he jitä pytäuät eftel, 
Hänen fanans Cummingin inlf pauha, 
Carhuin ia futten Fäffel. 


Ole jijs Chriftit Hyuas toiuos 
la mss hämmäfty näiftä, 
Sumal wot fyl auta ioucons 
Sa caicejt hadhajt paajta, 

Gil Sumalan fana iohons luotat 
On wahuemb quin beitä cucan, 
[Se tofin ful rauha tuota, 

iin cuin Herva idze Lupa. 


Zuruadam fijs meitäm Sumalan, 
Ett arınons meille foift. 
Sa olis meidhän turuanam, 
Eid fanans ottais poifi. 
Hain on fuvan nijtä autta, 
Sotc cuulevat Chrijturen fanaa, 
Sa hurfeay pyyta fen cautta, 
Olcon hänen fijtos aina.| 


O 
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[Od Serva fun puhä fanas 


Di unbotetux tullut, 


Sielut olit fuures vaivas 
Ett fe nijn varjos on ollut, 
Sen fijan tällens otettin 
Shmijten fajfy ja juoni, 
Byha firia unbotettin, 
Quin totudben meillä tuopi. 


Herran fana on fielun vuoda, 


Kofta hän ravinnons faapt, 
Soca fen tälfen eij huoca, 
Sip hän taevaft mitän caapi 
Herra Chrijt cunniar turhar 
Sencaltaifen opin cudgu, 
soca tule fielun murhar, 


Nonga peräs on cuoleman fuidgu. 


Se rafenus mahan Iyfätän, 
Sota eij Herra jäänyt 
Se maa mos ylds fynnetan 
Sota eij ole hin fadnyt. 
Herran fana futan pyfy, 
Luottacam fen pääll vahvaft, 
Sen perän cufin macta fyfy, 
Quin tacto padjta vainaft. 


Sijs fijttafim Herra aina, 
Sen fuuren armon tähdhen, 
Song han meill alati laina, 
Sa pöälläm vala nädhen. 
Hänen fanans firdait coitta, 


Ja 


Ja meidhän yligem paifta, 
BWBäärän opin poies foitta, 
Quin monel viel madtait maifta. 


Siis valfeudhes vacldacam, 
Että me eld faifim. 
Herran jana racaftam, 
Eij je meit tield temma paid3t. 
Pimeydhes pijan compajtutan, 
Ruumis myss fyojtin pahoin 
Affelet Harhan aftutan, 
Salca myös loucatan vahoin. 


Sita me madham walitta 
Sa mös fuureft Huolla 
Ett ibmifet wihauat waldtat 
Sa pyytd ptinendhes olla 
Mtutt herra quin cauuas Lotfta 
Walifta jofiat mielet 
Pimeys meift erit ia poijta 
Quin fydhames wield liene 


Wait taiuas ia maa coconans 
Cato ia huctan tule 
Sana pyiy quitengin muotonans 
(HE moni fen budunan [uule 
Sen pääl mind idzen luotan 
Eng fitä tefemäft lada 
Eng mös jijtä [uouu fuotan 
© cuca wihans päällän nuda 
Sos minä nyt tällä muoto 
Taftd mailmajt erin 
Taiuas on tofin minul coto 


(Q 
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Siel ilon wahuajt perin 
Sijs Herra fijtin fen edheft 
Han fanans fylla pita 
Paajta minua caiceft hädhäft 
Armons mss minulle lijtta 


Me rucoilem Sfû jua 
Quin murheis ia tuffis autat 
Wahuift wahuan ufcon mua 
Sun pyhän henges cauta 
Goff ma iätän tämän luolan 
Softa eij hengis pääjtä 
An ilon cans filloin cuolla 
Ja beluetift minua eftä.| 


[O HEMra Sumala faiuaft 


MR: fyllä walitta madham 


Ett mailm on cangia wajtas 
Ouin alat nädhä taidham 
Sinun fanas ylon cadzotan 
Zotus mös pots unbotetan 
Walh on nyt wallan faanut. 


Mailmas nyt edhes pidhetän 
Petos ia Shmiften iuttu 
Totus mös iocaidzeld Hyliätän 
Pyhän firtan mont fuuttu 
Me naemine fijs edhefäm 
Ett couat aiat on fädhefäm 
Soijt Chrijtus fanonut oft. 
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Se oifea Sumalan paluelus 
On nauror ta pilcar faatty 
Wallan on faanut cauallus] 
Totus on walher wäätty, 

Sijs Herran fajfy tayttafim, 
Zoinen toifens wijat peittafam, 
Sill radaus Lain taytta. 


Waan fee on toijin muutettu 
Pirun petoril ia iuonil, 
Sumalan fana on fuubbittu 
Walhel ia wilpin fuonil, 

Me olim eryuäifet fambat 
Myfät, fofiat, fuurot, rambat, 
Sill ettei meil paiment ollut. 


Me finne tänne iuoxelim 
Eipä meit fengän cainnut, 
Perfel meit laumajt pois fuodeli 
Emb me hand wälttä tainnut 
Se quin meit tübän afti caidzt 
Sodhat tien oifean paidzi 
Nijmb me fitt erhetyren tulim. 


Meutt fijtet ole Seju Chrijt 
Quin armadhit meidhan paallam, 
Sa firuotit meit pirun inouift, 
Saatit mos oifial tiellam, 

Wield nytfin meitä auta 
Sinun pyhän janas cauta, 
Sen caualan bengen inomijt 


Sanas Serra aina wahuijta 
Sa cunnias idze wajta, ; 
Alä 
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Hla meit tyfss pois abbifta, 
Ett me fua madhaifi lafta, 
Goria föyhä Chrifticundas, 
Wariel aina feuracundas, 
Saat Handa tainan ifon. 


Perfelen ia hänen idfenittens 
fiujaufta waftan. 


© Cbrifticund morfian pudbas 


Hei Herran nimen, 


Sa fijtä Chriftuit jun fulhas 
Quin cadzact paalas wijmein, 
Sa annoi pyhät fanans 
Sinun tällens faadha, 
Song cautta tacto nijt alans 
otc vfcouat hanen walang, 
Duin fö nddha taidhat. 
Mutt piru mailman päämies 
Quin händäns eij jäältä, 
Eij jallt totut tul edhes 
Wan walhen wallalans padjta, 
Sij anna hän ydhengan totutta 
Sa Sumalan fana pubu, 
Han fajfe faarnaiat bucutta 
Leifat, poltta ia vpotta, 
Ei aut hand fefan Huhu. 
Hambaitans fyl fiviftauüt 
piru ia hänen lahfons, 
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Sa fua Ehrijticund lififtäuat 
Pyytadhen heidhan lactons, 
ole fa quitengin wahua, 
Sumal fuft murhen pitä, 
Guca fua nyhfäife ia watua, 
hänen filmans tera få caiua, 
Sdzep hän jano fitä. 

Cadzo8 quin Sumal Suuttat 
Autti Agyptin maals, 
Pharaonin ioudoteens vpot 
Ganfans pääft wedhen ald 
Sericho langeis mahan 
Wajfi toruen änen, 

Mijn Suamala auun wahuan 
Ytjoben anda wiel faadha 
Quin eij fuutu hänen. 

Yin mos ne Meidianitit 

Sumalan canja waiuais, 

Sita teit mös Amaledhitit, 

Ett he anoi apu taiuait, 

Herra heit cocta Llupaifi 
Gedeonin cautta pääft, 

Gojt wäft fitt toruen pubalfi, 
Goct pacanat faffenans furmaift 
Car fymment fata tubat mieft. 

Muifta quing Herra Dauidin 

Paaftt Saulin füdheit, 
Hin tactoi hänen furmat cummingin 
Waan hän paafs pots edheit, 
Abjolon mös oma poica 
Taca aioi Vjains, 
Hin pyyt hand maald viuos foitta 
Riju 
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Rijn otta ia lise woitta, 
Mutt pahoin pett idzens. 
Sumal mög opet fotiman 
Waftan Seroboan, 
Soca fen Cuningan Abian 
Adhifti ylon couan, | 
Goff hand nyt fuureft waadhittin, 
Nijn Herra rucoilit Suuttat 
Sitt häpiän canja paettin, 
Wihamiehi taca aiettin, 
Qyôtin wijfi fata tubat. 
Herra mös tappeleman totut 
Sen Cuningan Yffan, 
Soff Garach alans fotcu 
Tactoi Snmalan canfan, 
Serra filloin auri otettin 
Gaiceita fydbämeit, 
Nijn mufta canja woitettin 
Tuhanen tubat beift tapettin, 
Sa Suuttat pääfit Hadbheft. 
Cad;08 quin Sumal fuctaift 
Hiffiat Cuningajt, 
Sota bivmutifeit vhfaift 
Sanhrib Affiriait, 
Quin afet hänen wäfenäjt 
Serufalemin eten, 
Nijn Engeli löy fyl winhtäft 
Monda tuhat fijtä mwüeft, 
Cuningas pois pääft leten. 
Suules quinga Serra foti 
Sojaphatin aican, 
Soft Ammon ia Moab otti 
Ajet 
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Afet Händä wajtan, 

Sumalan canfa walitti 

Apu ylhatd pyyfi, 

Nijn Herran fen nijn fouitti, 

Ett toinen totjens lopetti 

Sa Sfrael wapar pääft. 
Mtuijta fijs finäfin aina 

Duing Sumal nijlla tete, 

otc pyytdudt alans paina 

Sita Chrijtittyt wife 

Han tacto fua mös mariel, 

Hiured on cait [uet 

An pirun handens pyrijtel, 

Sanaan fuas wahuaft lififtel 

Nijn fö olet Hyuin tuett. 


Paajtojta. 


Miinguin Serra caickein pobin 


eft ia fouitti muutfin hyuin, 
Nijn mös paafton Ylös otti, 
Sa fajft meit fijhen tottu. 
Aut fij8 meit coctuft paaftoman 
Polcuis päällä mös aftuman, 
Gif alati wadza täyttä, 
Va nijn meitän pahoin faytta. 
Edh fö aica etem mavitel 
Gif ruoca tacton mös eritel, 
Goffas meit fäffit paaftoman, 
Mutt fen annoit meidhan huoman. 
Namatus ruat puctay tedhan 
Sote fijtoxel otetan eten, 
Mitä fuu otta ruuimin fijül 
Eij fil fielul pabut lijal. 
Ne paaftot ia rucouxet 
Muutt mös Sumalan palueluyet 
Sote eij fyobhämeît pubfele, 
Nijt Herra idze nuctele. 
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Ne quin thins paala luottavat 
Laitoren firiaft woittauat, 
Mutt fijtoren Herrald faauat, 
Sott hänen päälläns turuauat. 
Rucoel fa fajfit ladamat 
Sdze cauttas Ya Sumalat, 
Henges totudhes ia paaftos, 
Rayfon fit ialfen fun tactos. 
Hucous paajto vico taruitan, 
Soil palio Hyuyt meil taritaı, 
piru nillä coct waiuatan, 
Taiuas etem mös auatan. 
Aut Herra meit fua fijttämän 
Sa paajto coctulift pitämän, 
Ett hengi woittaift lihan, 
Sa me wältäifim Sjan miban. 


Raubarr edbeftä. 


Tua eft potentia. 


D Serra caidiwaldias, 
Song ombi waldacunda, 
Sinä olet canfain haltia, 
Dmas on mds maacunda, 
Sentädhen tygd8 tulem. 

Anna fijs meit ola rauhas 
Nijn cauuan quin me eläm, 
Kijdhat, joohat carfot cauuas, 
la murha faata päälläm, 
Souindon wedhä caidi. 

Eip olet yctän maan päällä, 
Quin fodbat häuittä taita, 
Sill fa quin afut Ylhällä 
Meitä nijit vluos faata, 

Sita me rucolem nöyräft. 


Da pacem Domine. 
nro meille raufa Serra nyt 
Fa elinaicanam auta, 
Sip maan pääl löytä feten muut, 
Quin ridhat afetta faita, 
Paidzi finua Yctä. 


Serua 
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@Perua Deus DVerbum fuum. 


WD aviet Sumala jinun fanas, 
Kijdhen woima mös (yd alas 
Quin Chrifturen radan poicas 
Sftumeft (ydauût loucas. 

© Chrifte fuurin cuningas 
la muille anna cunnias, 
holho aina Chrifticundas 
wapat waiuaft feuracundas. 
Sanas jortaiat alas paina, 
Heidhän tuonens eftä aina, 
Sijhen hautan heit pudhota, 
Nobon meit pyytänät vpotta. 
An heidhän mös itä tietä 
Ettedh fa ioucos pois heitä, 
Mutt tadhot auta ia wahuifta, 
Cojfa hata heit ahdhiita. 
Byha bengi meit lodhuta 
Rauhan meit wedhä ia totuta, 
Zuffifta meitä fivuota, 
Sa cuolemaja wirnota. 


Kijtoswirfi rualle mennes. 


@Gaickein foondo cappalten filmät 


erra wartioitenat päälläs, 

Sa toinouat fuld rauinoft YlHäld 

Cojfa he inoreuat näliäs, 

Sind fijs heit vifeal aial 

Täytät aina rual ia inomal 

Sa heijtä murhen pidhät. 
Cojfas runfan fates auat 

Soca on caiden Hyuydhen aitta, 

Niin fa iaat meil monet lahiat 

Ettei taidha yrifän laitta, 

Gaid elänät Herra find rauiget, 

Heil tarpens fyllä mös taritet, 

Sa heidhän mielens noudhat. 
Jjä meidhän andias ia hyud 

Quin ajut ylhal taiuas, 

Olcon aina nimes pyha, 

Yähes tulcon waldacundas, 

Sun tactos olcon nijn maaja, 

Quin fe tapactupt taiuafa, 

Ju meil tocapdinianen leipäm. 

An 
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An ander mös meidhän ricorem 
Duin me annam muiten fydhameft, 
Ari meit iodhat fiufauxen, 

Mutta pääftä pahaft ia hädhäft, 
Gil finun on walta ia woima, 
Kijtod ia cunnia mös oma 

Nyt ia ijancaicdijen, Amen. 

D Herra quin ballitet taiuas 
Sa olet laupias Nä, 

Meitä fiugna ia nämät lahias 
Meille find enäne ia lifa, 
Sotcas annoit ruumin rauinor 
Sa meidhän bengeme pidhor 
Sinun laupiudheftas fuureft. 

Me rucolem mös jua nöyräjt 

Ettüs armos antaifit meillä, 

Nyt aina nautita coctulifeft 

Soca paiud mös raitift eld, 

Sa eij Dion paltifudhen cauta 

Sun wihas meidhän päälfäm jaata, 
Sefuren Chrifturen tädhen. 


Kijtos wirfi ruan tälfin. 


int Serra vliftakam wabuaft 


ape on laupias ta hyuä, 

Sa fijttäfäm hand fyobäme pohiaft, 

Sill ett hanen armons on fyud, 

Soca eij fetin pylon anna, 

Quin tacto bünen päälläns panna 

Gaiden turuans ia totuons. 
Herran olcon aina fijtos 

Han iocaidzen runfajt ruoft, 

Quin wedhes manad ela ia wijtots 

Ne hän mös rauibe caidi, 

Hin carian anda heidhän roans, 

Na corpin poiat otta huomans, 

Sote händä Hwtauat auurene. 

Sia meidhän andias ia hyua 
Quin afut etc. Nijnquin ennengin. 
Me fijtem fua Herra fuureft 

Songa walta vlottu cauuas, 
Gaidein fun Hyuäin tecois ebbeit 
Sefi mös runjan lahias, 
Sa fijatefin tämän annon tadhen 
Solla 
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Solla fun armos ruodi meidhän, 
Talla hetfel ia aial. 

Quin ruumis on faanut riemul 
Hänen tarpens ta fyllins, 
Nijn laina mös Herra fielul 
Hänen vaninons ia elong, 
Sun pyhall fanallas Händä fyötä 
Sa elämän wedhel aina iuota 
Sefuren Chrifturen tädhen. 


© Sumal fun byvuvttäs kijfami 


efuxen Chriftuxen cautta, 
Sun lahias me mos yliftäm 
Sollas meit tadhoit autta, 
Caid iois hengi ia elämä on 
Sinulda faauat raninnon, 
Ofcon fun fuuri fijtos. 


Nijnquin fa rwmin nyt lahiallas 
Ruodit jun armod iülten, 
[Niji vanidze fielu mös fanallas 
Ettät hän cuolis nalfan 
Sun fanas hind rauit taita 
Sa fan maal iâllens faatta 
Taiuan ilon ia rauhan 

An mös meidhän tällä hettel 
Sote tähän tadhoim tulla 
Raffendm vacafta Hyuäl mielel 
Slo toinen totjeldam cuulfa 
Wariel meit wainomiehen wihajt 

Synnijt 


Synnijt häpiäft ia mös rijdhaft 
An fouinor canfa ela 

Rijtos cunnia nyt ia aina 
Olcon fun Hyuä Ijä 
Quin fynnyt meift alas painat 
Armos pöälläm alat lifa 
Me ufcom poicas pääl Chrijturen 
Han anda meit tainas ifturen 
Sinulle cunniay fuurer]. 
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[Am Wirdbet 


US on not meilt eöbes mennvyt 


a walfeus fian idanyt 
Auringo cajuons nojtele 
Na paiftens meillä tuottele. 
Sijs fijtos Herral andacam 
Sa cunnia hänel candacam 
Soca meit fynnift ia waaraft 
Mennen yond paajti wahuaft. 
Uni meit faattt nuchunan 
Piru pyyty fynnis baduman 
Mutta Herran pyhat Engelit 
Meith ymbärins Lendelit. 
Sijuellins meita peittelit 
Ruman bengen pois ejtelit 
Sijs Handa aina fijttifam 
Sa fydhameft ylijtifam. 
Herran wiel nytfin turuacam 
Sa apu haneld huutafam 
Että hän tandpan fattis 
Meitä caidis töis ia retfis. 
Warielis tujfaft ia wainajt 
Synnijt ia ilfiajt tauait 
Että 


Että me hänen felpaifim 
Sa hänen mielens noutaifim. 
Hänen mös haltuns ia huomans 
Eufin andacon hänen omans 
Waimons lapfens ia hengenfa 
Rarians cotons ia perhenfä. 
Kijtos fijs olcon Sjülle 
Sa cunnia fuuri poialle 
Byhal hengel fe olcon mods 
Ouin meit wahuijta caites tyos]. 


[US Girmuinen nyt bammaftyi 


tt auring armas lähejtyi 
Sijs fijtos Herral fanocam 
Tarpet häneld mös anocam 
Hänen alans meidhäm wannocam. 
Kijtos ia rucous nöyrä 
Quin ful anda hengi foyha 
On finul felpaua ubri 
Sill fanocam wahuajt inuri 
Sefä pieni että fuuri. 
D Herra caiciwaltias 
Sjä hyuä ia laupias 
Ga tind yon meit auttelit 
Gnagelis cautta meit warielit 
Goff pirut päällam cardelit 
Sen edhejt fö meilt yletin 
Sa fydhameft couan fijtetän 
Sua wiel nytfin pydhän paluel 
Sefa fefal että taluell 
Emb me muutoin pyjy tallel. 
Wee 


Me rucoilem poicas cautta 
Zänäpätuän fö meitä autta 
Pirun iuonet pois haiota 
Quin pyytd meitä cadhota 
Na fyndin aina waiota. 

Ole Serra meidhan wartiant 
Tufem filpem ia haltiam 
Sodhat meit otfeal retfel 
la Harhal tiel meit wetfel 
Mutt jijpeis ala aina fatfel. 

Sun baltus annam me hengent 
Halum pubem työm ia perhem 
Tee fa canjam mieles iälfen 
Eij fielu fitt cuole tälfen 
Eng me mods fetäfän pelfa. 

Pyhä bengi meil lähetä 
de mög tygöm fuas wedhätä 
Hyuys an meifa enätä 
Ja pahus aina wähetä 
Rijta mos poies faeta]. 


— oo) + Te 


Echte Wirdbet 


Sarmalan faaöbnn pereftä 


to ta Hö nyt [übeity 
Paiud on nyt pois culunut 
Pimeys päälla toutunut. 


Alfim me fijs unhottacom 
Mutt fijtos Herral andacom 
Quin tänäpän meit fuotelt 
Ja caideft waaraft warieli 

Siti mös häneld pyytafam 
Ett hän olis meidhän tyfünäm 
Ettei piru meit jurmaiji 
Sa tind yond murhaifi. 

Sind fijs lauptas Nä 
Sun armod meil aina lija 
Hallie meit tänä echton 
An rauhas mös tulla Fechton. 


Sielä jit leuofa olla 
Na pahus meiftü pois cuolla 
Ett fydhan finus waluoift 
Sa ruumis teruen noufifi. 
Rijtos 
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Kijtos fijs olcon fälle 
Sa cunnia fuuri poialle 
Byhal bengel fe olcon myös 
Soca meit autta caides tyds]. 


[Sbrifte qui lux es etc 


gren paijte fircas päinä 


Fa Dyas walfeut täynä 

Sa yin pimeydhen haiotat 

Sa mailman paijtel lahiotat 
Sinun Chrifte me turuamme 

Ginua mös anxem huudhamme 

Sand yond meit fuoiele 

Sa caideft waaraft wariele. 
Cttei uni meit upotais 

Cid wiholinen mos woittais 

Eli liham meitä pettäift 

Na finun wihas wetäift. 
Silmät ne unen ottacan 

Sydhän finufa waluocan 

dla Lapfis pois heittele 

Waan pyhal fadhellas peittele. 
Waluo Herra meidhän yligen 

Wainomiefi mös hillite 

Sinäp yrin meidhän Lunaftit 

Na werellä fa pudhajtit. 
D Herra fitä tietele 

Ett piru meit tacto wietella 

Sind quin fielut wallite 

Meitä fijs aina hallize 


Sen 
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Sen Sfü caiciwaldias 
Sa poica Hyuyten aldias 
Meillä fuo laina ia autta 
Pyhän Hengen woiman cauta]. 


[Obrifte patud on kadbefas 


V4 eij pyfy edhefas 
Sa walaijet yol ia paiual 


Annat meit rauhafa faydhel. 
OD Herra meitä autele 
Sa tind yond wariele 
An leuût jinun rauhafas 
Tyfom pois carfot Satanas 
Silmät unen jijs ottacan 
Sydhän finufa waluacan 
Sun fütes meitä peittafon 
Pabus tyfom pois beittäton. 
Me rucolem fua Herra Chrift 
Kiruota meitä pirun inonift 
Han tacto meit finun fuututta 
Sielun murbat ia Hucutta. 
Me olem fun oma perhas 
Sen tunnufta pyha weres 
Songas edheftim wuodhatit 
Va nijn tygds meit todhatit. 
Rajfe fun pyha Engelis 
Ett he meit fijuiläns peittelis 
Tand yond meift waart ottats 
Sydiän forpen mvs carcotaie. 
Nijm 
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Nijn fayfamme nyt lepaman 
Ett Engel on meidhän tyfünam 
Jam fetän mös paliatfim 
Mutt Herrald rauba feriätfäm. 
Me annam meidhän fun huomas 
Ota meitd finun fuoias. 
Nijn meidhän föypi fyl Hyuin 
Eng nucu pahuten fyuin.] 


[Cojfa walfia huonejen otetan 


© caickein Cappalten fuota 


Ye puuttes tarpeiten fuoia 
Ga afiat Hyuin fouitat 
Sa menot parhain toimitat 
Gdh tadho mös aicoi fecoitta 
Mutt päinän yYöftä eroitta. 


Auringo paijtens nyt pois wet 
Syngi pimeys fijan iüi 
Gaubiftos maan paalla poucois 
Belco on iocaites Loucois 
Sind fijs walfeudhen Bja 
Sun firfauudhes meil lifa. 

Waidas tainan tädhil caunijtat 
Va cuun paijtel maan waliftat] 
Quitengin auringon caltaift, 
Gij löytä enjtacan paicalt, 
Hamar heilt wallan ottapi 
Sa hirmun maan pääl tuotapı. 

Riuen fijs callioft ofotit 
Soft walfian iffe totutit, 

Cull 
11 
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\ 


1) rauta. 


Gull buonet fajfit walifta 
Pimeydhet pois adhiita, 
Kin auringon arman fian 
Soitto tuli meidhän pihan. 


Jûin fa Herra meit lahiotat 
Sulman pimiän pois hatotat, 
Tadhot Höllä jefk paiual 
Walijta meit walon fateil, 
Sentädhen finua fijtämme 
Va turuifas ola pyydhamme. 


Quin fö walfial buonet täytät 
Ett Shmifet työns faauat päätte 
Nijn an Chrijtureft calliojt 
Sielun ijfe bänellens walijtoit, 
Vico rama !) wahua onopi 
Soca fijt fiueft tulen tuopt. 


Wai ont taas tulen fammutta 
Sa püallam nijn pimäin faatutta, 
Walais quitengin fielu parca 
Ettet hän olis pimias arca, 
lä meit falli nijn nudu, 

Sttd me jynnis pois hucum. 


Suo teruen mos tälläns nojtetta, 
Sa pimeys walfial cojtetta, 
Anna mös taalla ollefam 
Fa tüaltà poies cuollefam, 
Tofi patjte meit noudatta, 
Sa taiuan walo ofotta. 
Sen 
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Sen Sfa potca meil fuocon 
Sa pyha bengi mos tuocon, 
Sinull pyha colminaijiuns 
Ja wahua yriferdajus 
Kijtoren aina janomme, 

Sa apu finuld anomme. 


WKatkhaniteffer mirjt. 


Sfa Galtia maan ia fatuan 


Darin faidi olet luonut, 
Ga Yuhdhan, reen ia mds lainan 
Shmifil olet fuonut, 
Gttà he nijdhen cauta 
Mtatfanja tataifit tedha, 
Sois, fa heit edhes wedha, 
An waarat edhefans nüdbü, 
Sind mös meitä auta 
Zall edhes otetul retfel, 
Aina ia upfyifel Hetfel 
Sielut ia ruumit fätfel, 
Nijn me finua fijs fijtam 
Ganoten Haleluia. 

Seju Chrijte iodhata 
Meitä nyt taja mattas, 
An oifeia laita ofata 
Efteet edheftäm catfais, 
Mla meift pois erfane, 
Waan tygdm nopiaft riend, 
Rauhas meit ethes wiene, 

Sinäp 


Sinäp tie totinen liene, 
Sngelts toucom pane, 

Sulie wihamiejten jilmät, 
Hillike taiuan piluet, 

An ladiat ia foueliat ifmat, 
Mijn me finua fijs fijtam 
Sanoten Haleluia. 

Pyhä hengi wirghotata 
Quin runfas olet annoil, 
Ole tuffijt firwotata 
Waal, merel, jefa rannoil, 
Piru tyfom pois carfota 
Se häneld ejtä ia fiella 
Ettei jais ylds niellä 
Meit foyhi tällä tiellä 
Sind rinnois waicota 
lol meit edhes jaata, 

An nädhä wiel oma maata, 
Rotia mös terwend tuota, 
Mijn me finua fijs fijtim 
Sanoten Haleluia. 


- —— + 
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Baa mitt. 
Spymal quin catkt loi 


MDimari eunniarens, 
Miehen han möffin edhes toi 
Ja waimon hänen turuaxens, 
Hin füifi heidhat yohes pyfy 
Duin weren ia lihan, 
Suofios toinen toiftans fyfy, 
Gartain tora ia wiha, 
Kijtos Sumalan. 

Sumala mög janot miehejt, 
Eij tadha hän yrinäns ola, 
Otti fis luun fen fylieft 
Song waimor annoi tulla 
Hyuäfti jitt fiugnaifi heitä 
Sanoi fanal tällä, 
Te madhat nyt enändä teitän, 
Sa cafuat maan pada, 

Rijtos Sumalan. 

Mieft jijs potes [uopucan 
Saft ia üitiftans, 
Waimohons wahuaft juoftucan, 


Se on hänen Lahimaijens, 
Gouutta ia pehmyt 

He Fajfenins Färfifän, 

Mitä Sumal on wahuay tehnyt 
Hlkon cucan färfefän, 


Kijtos Jumalan. 


Rucolcam caidejt fydhamejt 
Zaman paricunnan puoleft, 
Ett Sumal heit padftdis Hädhejt 
Sa pirun pahast inoneft, 
Heita mös alati autais 
Toifäns ia menoijans, 
Wijmein fitt tainafen faatats 
Sefuren Chrijturen cans, 


Rijtos Sumalan. 
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Walites mirôbet, 
Media vita. 


Be grin eläm maanpaatla 


Demme cuoleman faluos, 
Keltä muild apu faam meillä 
Taja furfias alhos, 
Mutt finuld Herva yrinins, 
Me madham idfe fyl caruaft, 
Ett me jun wihoitim nijn hartajt, 
Byha Serra Sumal, ® 
Pyhä wäfenä Sumal, 
Byha laupias mapattaia 
Sa wahua auttaia, 
la meité langeta, 
Mutt cuopajt Ylös cangeta, 
Armadh meidhän päälläm. 


Me quin fynnild wainatam, 
Madham fuurefti Huolla, 
Handi aina mös caiuatcam, 
Quin tadhoi edheitäm cuolla, 
Sen Chriftus tefi yrinins, 
Han 


Han otti päälläns cuoleman, 
Jong alla meidhän pitt oleman, 
[Byhä Serra Jumal, 

Byha wafiud Sumal, 

Pobü laupias wapattaia 

Sa wahua auttaia 


Sentädhen turua Numalan paal 
Racajta Handa caicéel wael 
Se fielule jaattapi leuon 
Hanen fananja mög cuule 
Mijn edh jä pijnan coffan tule 
Waan ijancaidifen ilon 
I Sefu O Sefu Älä meit anna ylön 


Köyhä ia alajtoind auta 
Mijt colluit pyydha mös Hautan 
Talut ne exynet tiella 
Mturhelift mielelläs lodhuta 
Saivan tygd füymän fuas totuta 
MNait Sumal meild aino taalla 
D Ihminen Shminen ala nijt coffan fieliü 


ÄÅlfäm nijdhen tädhen mös ferffacam 
Mutt Chrijturen päälld turuacam 
Quin Sans wihan lacact 
Han fielus lunafti iällens 
Bijnal ia omal werellens 
Sa cuoleman hadhejt wapact 
© Seju O Seju Sun armojtas je tapact.] 


Mijn 
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Rijn cauan gutw me elam faa} 


De iin aiatelcam aina fen püül 

Ett cuolema noutapi meita 

Hain caifill Tyla tietävä on 

Wan aica ia hettfi tietämätoin 

Hin tacto caic fangiuten beita 

D Sefu o Vefu, an weltä harhoia teita 
Goff me wähin näit aiatelem 

Mijn cuolema tygdm matele 

Sa pytä meit pirun nuotan 

Seura mua fanopt han caikill, 

En tadho ma winyta fill 

Sangix ma jocatdjen ottan 

D Yeju Sefu mi aina turuam, 
Teruen ja wahuan olfefam tall 

Mireme madha fielun pääl 

Quin fynnin cuorma candaman pita 

Hyuyt ja calua pytelem 

Raha tadhen mös palio ritelem 

Gmb me näit tadho tietä 

D Shminen o Shminen 

Gielu winen marapi nitä 
Rumis fe hautan heitetün 

Sa mujtal mulal peitetän 

Näimb fa täld evoitetan 

Yangot fitt tauarat raateleuat 

Sufu calu mös jafelenat 

Gofon faanut unhotetam 

D Nbminen o Shminen 

Milläft fielu wiruotetan. 


1) Wirtti ei ole fopiasfa A. Se on otettu fopiasta VB. Kolme wii 
meistä wirsfyd on poisjätetty, fosta jo löytymwät edellifen wirren lopusja. 
Sielu 
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Sielu domion ethen wedhän 

Sa fangen couaft pelieten 

Piru Hand fiufaa ja waati 

Tyon perän fyllon fyfytin 

Sotc pahuen tädhen pois wedhetän 
Kin idu wallan jaapi, 

D Ihminen o Shminen 

Synodt fen matfan faatti.] 


[09 Sumal Renen eöbes walitan 


Dita tuffa ia murhet guin taritan 
Suurten fyndyin tädhen 
Quin nuorna tuli tedhyr 
Sote toinon quitengin peltyx 
Gbriftuxen pyhal werel. 


Tuonen me annetin pandir 
Lyfättin mös mailman fangix 
Nijn quin lammas luoton 
Eii yrifän mua autta taidha 
308 eij Herra hengens an faadha 
Song hän minulle fuofon. 

Waluon ma eli lepän 
Chrijturen cannan eten 
Minun fyndin fuuren 
D Herra auta minua 
Etten mä jeuraifi pirua 
Quin mua pyyta murhen 

Sill rucolem Herra Chrijte 
Tygon fa finuas pijta 

Wijineifella 


Wijmeifella betfel 

An mun filloin off nijn jodhas 
Sttet wihamies mua fodhais 
Gif jais pahal retfel. 

D Numala mind annan 
Haltus ia huomas cannan 
Hengen fielun ruumin 
308 edh få mua waftan ota 
Nijn piru päälläm tuota 
Heluetin cuuman unnin.| 


[Hautanrijejt. 


HBauöbakamme ruumis tama 


YA" wahua pitüfäme 
i Hänen pitä Ylös noufeman 
Herran edhes feifoman. 

Maa on hän ia maafta tacty 
Mtaahan han mös iüllens echty 
Maaft pita hanen edhes tuleman 
Goff taiuan torui rupe cuuluman 

Ruumis maafa mätäne tafs 
Sielu Serra pyyta olla lajs 
Duin Han Hadheft tadhoi auta 
Poijans couan cuoleman cauta 

Hänen tujfans ia furunfa 
Ouat nyt faanet loppunja 
Hin cannot Chrijturen cuorman 
Cadfais nyt cuoleman nuoran 

Gielu eli Herran huomas 
Ruumis baudbatan fen fuomas 
Duomio päinän ylds nojftetan 
Sa taiuan cunntal fivfaftetan 

Me olem tääl menos turhas 
Mutt hän on Hyuäfä turuas 

On 


174 


Ou cunnias eij mijän pilcas 
Paifta quin auringo fircas 
Yenädfän hin wahuas rauhas 
Mutt me quin olem tuonen fauhas“ 
Pyydhäm aina walmit olla 
Tulep meidhängin wuoron cuolla 
Chrijtus meidhän lunajtaian 
Sa tuffis wahua lodhuttaia 
Ujfon meitä wahntjtacon 
Sa taiuan ilon faattacon. | 


[Oda de veritate et mendatio. 


Ölen nvtt aikoinuf veifata, 


ME tadhot wirdhen weijata/ 
Walhest ia totudhest ios te juott/ 
Sa tardat forvat edhes tuott. 


Totus fanopi idzestans/ 
Caidill meill iulgista hänens/ 
Ma olin ijancaififeft/ 
zyfin Sfan alanomaijeit. 


Väbet mun Sfan taiuabaft/ 
Mailma auttaman watuaft/ 
308 walhe walla jaanut oli/ 
Na jijnä ollarens Huoli. 


Wan mind cojfa edhes tulin/ 
Berfell ia walhe jitä buolit/ 
Pyyfit mua cochta murhata/ 
Pois Häuittä ia furmata. 


Pyhän fivfon edzin fian/ 
Minun hddhajaut pian/ 
Walhe oli jiel mos edhejän/ 
Sa iufma waara füdhefän. 
Siell 
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Siell oli valhen pubuiat 
Ja wardn opin bubuiatt/ 
Sield täytyi minun paeta/ 
Sa muille maille waelda. 


Menin ma Herran Huonefen/ 
Sield Llöyjin pahan inonijen/ 
Walhen toca oli woimafans/ 
Na ylijtett cunniajans. 


Eij woinet ne fuuret mua färfiä/ 
Wan teit häpieren wärfytä/ 
Pois Iyfättin heidhän huonestans/ 
Se tapactui heidhin fuomastans. 


Olin ma Duomaritten tyfina/ 
Wdhijtores ia Hylfyina/ 
Siell ijtut walhe naadhaya 
Ja wäärys fethun naboifa. 


Sielda ma codta otin lupan/ 
Ja fian edzin vadztupan/ 
Siäldä ma poies Iyfättin/ 

Sa cochta uluos Tyfättin./ 


Sieldä pafenin ma maan füräjä 
Taas fyfattin atdhoil ia werätll/ 
Walhe iftui fuurna pöydän pads/ 
Waan mind ryfyifä ta pahas faas. 


Murhefain edzin jian/ 
Sijall menin wieras pidhoin/ 
Siell oli walhe iloijans/ 
Waan mind furus ia murheifain. 


Tate 


Tati näghe o Ifö taivait 
Ett adbas on fia mul mailmas/ 
Mailma on pahar muutunut/ 
Sa äftft minun funtunut.] 


Sa fehuarens anele 
Cij moni mua bylfele/ 
Eij Haudije eifa fylfele. 


Vast ma fynnyin perfelest/ 
Haijyst ia pahan elfifest/ 
Ctta ma. felpan monelle/ 
Sentädhen ma madha foreilla. 


Roomin firdos on afunftan/ 
Siell holhotan mua ijan/ 
Sstun fiell fullaifes jtoolis/ 
Na viemuidzen pauin forts. 


Sield leuifin muihin maafundin/ 
Soild cunnial wastan otettin/ 
Maan ymbäri idzen leuitän/ 

Sa totudhen monest pois hänitän. 


Ne fangarit mua farfiuat/ 
Gifti he tee musta wärfyiä/ 
Waan ijtun heidhen feifelläns/ 
Eng ole heidhän Hylfyinäns. 
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llendactum decantat fatas laudes. 


MD athe han wastan janele/ 


Ntaan 
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Maan foudit ja duomarit 
Kiel ladarit ia juomaritt/ 
Eipä je minulla paha fyo 
Sill ma heill awun ia lahian tuon 


Olen mss mynen iuonifa/ 
Gunniafa lafi huonefa 
Kin mua quin Jumalat paluellan/ 
Kullat fatent cannellan/ 


Prolan mös färäiä tuuafa/ 
Käyn waateis ialois ia fuurifa/ 
Totus hän mua fumarda/ 
Nfünans quin Sumalata. 


Minua mös faupan tefiütt/ 
Kilvan työnfä vepivätt/ 
Suonillan heitä ravidzen/ 

Na radaut peteel taridzen. 


Saatan heit ylpiär tuleman/ 
Poistan mos heitä fuuremast/ 
Tafs mailmas heitä Ylönän/ 
Waan toifes ilmas alennan. 

Mind mös toijen cunnian/ 
Mist pois warastan funrinman/ 
Sa faatan heita fuureman/ 
Mturhen fydandins pureman. 

Saatan mös murhen ymbäri man 
Goff ma mutoin vallan faan/ 
Sa codjta ne otfiat fuuretan/ 
Coffa ma faan heihin rueta. 

Wieras pidois ma löytä mös/ 
ij laiffana waan juures tyds/ 


Sieldä 


Sieldä mds totudhen hävätfen, 

Sa Had buonest pois favdifen 
Waan me caidi holhofa totuta/ 

Wai fen canfa färfim fowutta/ 

Sen cans me Yylös noftetan/ 

Sa taivan ilon corchotetan/ 


Valhe mös omians turmele/ 
Sill mailman Jumal julmene/ 
Sen fiuja idze perfele 
Valhen Sa ia pahan elfinen.] 
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PEDERSORE-PURMO-MALET. 


LJUD- OCH FORMLARA SAMT SPRAKPROF 


HERMAN YENDELL. 


Pedersöre —-i dagligt tal Pedersö (pédese 1. pédese) — 
församling, en af de älsta i landet, omfattade fordomtima 
Österbottens kustbygd från Vörå i söder alt inpå nuvarande 
Uleåborgs läns område i norr. Känd sedan midten af tret- 
tonde seklet har den sedermera, i och med befolkningens 
tillväxt, gifvit upphof till en mängd nya socknar. År 1652 
utfärdades fundationsbref för Jakobstad, hvilken inom n. v. 
Pedersöre belägna ort troligen redan tidigare varit en af 
kringboende allmoge besökt handelsplats. 

I denna stund kvarlefva inom största delen af Peders- 
öres forna område vissa gemensamma språkegenheter, som 
det synes utbildade under en längre utvecklingsperiod och 
ägande nära motsvarigheter i Västerbottens landsmål. Inom 
denna nordösterbottniska dialektgrupp hafva ytterligare skift- 
ningar uppstått. Största förändring har språket, förvisso un- 
der finskt inflytande, genomgått i Gamlakarleby-trakten (K. J. 
Hagfors Gamlakarlebymälet, trykt i Sv. Landsm. 
XII 2). Den i föreliggande afhandling undersökta munarten 
— hvilken jag varit i tillfälle att [genom min hustru, barn- 
född i Jakobstad] lära känna sedan något år tillbaka och för 
hvars inhämtande jag hela sistlidna sommar uppehöll mig å 
orten — uppvisar väl några ålderdomliga drag, men har 
därjämte, märkligt nog, i somt varit underkastad längre gående 
afslipning ') än bygdemälen i de närmast angränsande sock- 
narna Nykarleby (i s.) och Kronoby (i n.). 


1) Isht med afs. 4 utljudande n. 
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Purmo afskildes såsom kapell fran Pedersöre först ar 
1771 och upphöjdes till pastorat år 1867. Språket skiljer 
sig i intet afseende från det i moderförsamlingen talade, 
ehuruväl ålderdomligheter här, på sidan om samfärdselns och 
bildningens allmänna stråkvägar, med större seghet bibe- 
hållits. 

Den af mig här behandlade munarten talas mom ett 
område af c:a 686 kvadratkilometer, bebodt af följande an- 
tal personer: 

Jakobstad 2,140, bland hvilka 2,123 svenskar o. 17 finnar. 

Pedersöre 6,162 5 $5 6,162 > tee VTA 

Purmo 2,387 a 3 2,317 i Oued) 
Summa 10,689 bland hvilka 10,602 svenskar o. 87 finnar. 

Byalagen äro: | 

i Pedersöre (betecknas i afh. Ped): Bennäs (Be), Edsevö 
(E), Flatanabba (Fl), Forsby (Fo), Fäbodar (Eb), Karby (Ka), 
Katterné (Katt), Kräknäs (Kr), Källby (Ka), Lepplax (Lx), 
Löfö (Lö), Pyrckends (Py), Sandsund (Sa), Skutnäs (Sk), 
Strandby (Str; = Kyrkobyn), Sundby (Su), Västersund (Vs) 
och Östensö (O; hallas vanl. psi ya); 


i Purmo (Pu): Nederpurmo med 21 och Ofverpurmo 
med 26 hemman ?). 


1) Enl. Statistisk ärsbok för Finland 1891. Pastor J. A. Roos 
däremot uppgaf folkmängden i Purmo till 2,652 personer, bland 
hka 55 finnar. 

2) Bland ôfriga hemmans- och ortnamn kunna följande för- 
tjäna omnämnande: bala (Balle fsv. nom. pr.: LUNDGREN Person- 
namn frän medeltiden p. 21), bjomboga („björnbäge“, kärr vid Py), 
bôn (0: Björn nom. pr. ibd. p. 24), blåsare, brénes, bur (jfr 
ibd. p. 32 Bori, Buri), diganése (a. v. s. ’stornäset’), gr&gOAPIG, 
grassfohk 1. -falk (båda af nom. pr. Gregorius: jfr Fran Nyl. 
mans- o. kv.-namn p. 22), gumes (fsv. Gumme Frau ibd p. 23 
1. = följ.), gémus (fsv. Gubmunder), gunar (isl Gunnarr nom. 
pr.), götas (fsv. Gute nom. pr. LUNDGREN I. c. p. 82; afljud till 
isl. Gauti), klubas, kidvus (a. v. s. Claus "kläavus), kol kola 
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Savidt mig bekant är, hafva ortens förhållanden tidi- 
gast tagits till tals i en af Gabriel G. Aspegren den 19 mars 
1766 vid Åbo Akademi försvarad afhandling , Försök Til en 
Historisk, Geometrisk och Physico-Oeconomisk Beskrifning 
öfver PEDERSÖRE SOCKEN i Österbotten". Bokens inne- 
håll är hufvudsakligen af historiskt intresse — p. 54 anta- 
ger förf. att Birger jarl år 1248 landstigit vid Vasa —; om 
språket nämnes intet. Sparsamma äro f. 6. de underrättel- 
ser, som härförinnan därom nått allmänheten: de af mag. 
Alexander Boehm at J. E. Rictz öfverlåtna och af denne i 
Svenskt Dialektlexikon (Lund 1867) införda Pedersöre-orden 
och de af undertecknad i Östsvenska Monografier (Helsing- 
fors 1890) ur härvarande Svenska Landsmälsförenings sam- 
lingar fran Pedersöre och Purmo upptagna orden. 


(isl. Kollr nom. propr.), lasfodk 1. -falk (jfr isl. fylki n.), Alip, 
mansfoAk 1. -falk (a. v. s. Hermansfolk), stsbåka (jfr isl. stetr 
sidastr: qvs. ‘den senaste à backen’), stör- & d-vest (isl. vist f. 
‘uppehille’, här “uppehallsort’), stultas 1. stéltas (jfr nom. pr. 
Stylter i Nyl. Folkv. n:o 36), sada (isl. soddi suddi m. öknamn), 
tosvwjea (d. v. s. Tors-ôn), vénes (d. v. s. ’vatten-näs Su), 
fsalfoAk 1. -falk (à. v. s. Kettilfolk; jfr tstteltolk i Esse), émbu 
(<< *empt-bo), émptowa (d.v.s. 'svanön: jfr estl. ulmpt Slmpt *) 
isl. alpt f. eygnus), erde (isl. cid f. & n. isthmus). I Purmo 
förekomma jämförelsevis fa fornartade ortnamn, men ej häller syn- 
nerligen många finska sådana. Själfva namnet Purmo ar otvifvel- 
aktigt finskt och torde älst ha brukats om trakterna kring den i 
n. v. Kortesjärvi socken (s. o. fran Purmo) belägna Purmojärvi-sjön. 

*) fsv. *empt<*elmpt, t-omljudt i fôrh. till isl. alpt, 
måste hafva inskjutit 22 efter analogi med sampt m. fl. ord, hvari 
-mpt- befann sig. De märkliga estländska motsvarigheterna före- 
falla mig att innehålla w-omljud: isl. "olpt << dlpt <alpt = den 
hyita fageln’, jfr lat. albus ’hvit’. 
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De i detta arbete använda citaten äro de i afhandlin- 
gar af likartadt innehäll vanliga; dock bör kanske päpekas 
att med 
Fby-Ordl. afses Ordlista öfver det svenska allmoge- 
målet i Finnby kapell af Bjärnå socken i 
Abo län af Herman Vendell. H:fors 1890. (I 
F. Vet. Soc:s Bidrag &c XLIX). 

Her: Gamlakarlebymälet. Ljud ock formlära samt 
spräkprov. Akad. avh. av K. J. Hagfors. Sthm 
1891. (Sv. Landsm. XII 2). 

Karsten: Kökarsmälets ljud- ock formlära. Akad. avh. 
av Anton Karsten. Sthm 1892. (Sy. Landsm. 
XII 3). 

KL +: Etymologisches Wörterbuch der deutschen 
Sprache von Friedrich Kluge. 4:te Aufl. Strass- 
burg 1889. 

Ler Btr: Burträskmälets grammatik. Första häftet. 
Akad. avh. av J. V. Lindgren. Sthm 1890. (Sv. 
Landsm. XII 1). 

NA: Arkiv för nordisk filologi. Lund & Göteborg. Bd 
1—9. 

Nn Dm: Ordlista öfver Dalmälet i Öfversiljans fög- 
deri af A. Noreen. Sthm 1882. (Sv. Landsm. 
IV 2): 

Nn GNSpr: Geschichte der nordischen sprachen von 
Adolf Noreen. (Grundriss der Germanischen 

hilologie hrsgg. von Hermann Paul. I Band, 

Strassburg 1891, pp. 417—525). 

NN UJ: Utkast till föreläsningar i Urgermansk Jud- 
lira av Adolf Noreen. -Upsala 1890. 

Spw: Ordbok öfver svenska medeltidsspräket af K. F. 
Söderwall. Lund 1884 ff. Hh 1—13. 
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W—JEURL: Svenska språkets ordförråd -- — — af 
Edm. Wenström och Ossian Jeurling. Visby 1891. 

ÖM: Östsvenska monografier af Herman Vendell. H:fors 
1890. 

Ledsamt nog har senare upplagan af NOREENS Alt- 
isländische und altnorwegische Grammatik ej ännu 
kommit mig tillhanda, hvarför jag fått nöja mig med att 
hänvisa till uppl. af 1884. i 


Med snarast möjliga skall denna afhandling efterföljas 
af en fullständig, i manuskript redan föreliggande ordbok. 
Helsingfors den 20 december 1892. 


Herman Vendell. 
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Ljudfysiologisk öfversikt. 


A) Kvaliteten. 


§ 1. Vokalerna äro, ordnade efter bildningsläge och 
tungans höjd, följande (hvarvid siffrorna angifva labialiserings- 


sraden): 
Främre. | Blandade. Bakre, 
0 | u? 
ys 
2 
ap? ame 
e 
6? 
8 ot a? 
a 02 
@ (a!) 
a a 


§ 2. Om enskilda bland dessa vokaler har jag gjort 
följande observationer: 


Frika- 
tivor 
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a) a-ljuden, isynnerhet det långa, uttalas betydligt mera 
slutet här än i Nyland; dock vågar jag ej pasta att de sam- 
manfalla med a-ljuden i Sverige. +) 

B) Långt vw närmar sig starkt långt ~ utan att likväl ut- 
talas lika , spetsigt” som t. ex. i västligaste Nyland och an- 
gränsande del af Äbo-län. Jfr Her. $ 1 anm. 4. 

y) å-ljuden äro o och a, hvilka sinsemellan växla enligt 
bestämda lagar. $$ 29—33. 

d) ä-ljuden äro: a framför 7 och #, @ framför r och r- 
supradentaler i betonad stafvelse, & för öfrigt. 

£) Skillnaden mellan öppet och slutet à är, synnerligen 
i diftongerna, särdeles ringa, i det att à mycket närmar sig 9. 
Ofta är det äfvenledes svårt att från hvarandra urskilja detta 
korta ö-ljud och y. De byta i själfva värket ofta plats, så 
att man kan få höra mös 0. mips, syner 0. söner, bipre 0. 
bore & c. 

§ 3. Diftongerna, blott fallande, äro 1) gamla: & ow 
wy; 2) nya, delvis lånade fran finskan: az au ow ou uz aut. 

§ 4. Konsonanterna iro följande: 


| | | | I I 
Bilahiala| Denti- | Post- | Supra- | Kaku- | Præpa- |Mediopa- - 
rele lab. | dent. | dent. | min. | lat. | lat. Faryng: 
FER ST ENSE TE NTE =E 
1) Enkla: | S/S (Sle >|: | 2|s je ote 
IB /EIB LE IE |B els 121 SENSE SN 
SlEISGe/B/EIEIlalI/EISaE/BJ/al/Blalela|s 
je Je |? fone Lee 1 62 Se RE nl 
| | | | | 
Explosivor 295 — tdi d —--—-—-%lg'— — 
Mediana Be FA si-|s| Re Eee 
Laterala = |—|—|—|—) 2,1 741) — 
Tremulanter | SS ee a — 
| | | I 
Resonanter |m|m|—|w|n|in|—|n|—|n|—|—|—| 2|—|— 


1) a uttalas här i det närmaste lika som i Malaks, hvars a- 
ljud af professor Lundell (efter folkhögskoleföreständaren J. Krockars’ 
pronunciation) bestämts säsom liggande närmare typiskt @ än a. 


bi 
de) 
Oo 


2) Sammansatta: 5 | 2 
bilabial frikativa med postpalatal modifikation . ...|—\w 
postdentaler med præpalatal modifikation....... és | dé 
mediopalatal frikativa med friimre delen af tungan | 

Lade I Caress tect ae Ok Er Sea TE | f\|— 


$ 5. Angående några bland konsonanterna må följande 
här anmärkas: 

æ) Såsom synes, göres i målet skillnad mellan d och 4. 
d-ljudet är altså icke genomgående supradentalt+) i detta 
mål, åtminstone icke i nämnvärd man då det är = äldre d 
eller 0. Bevis härför gifver kvaliteten af d- och ä-ljuden fram- 
för d och d: fréd léder men léd véd, véd hvs. vad men vad 
hsv. vård &c. Se vidare §§ 32, 33, 39 & 40. 

6) Intervokaliskt 7 uttalas efter hufvudtonig stafvelse 
mestadels med en viss hväsning. LUNDELL Landsm. alf. 
p- 62 anför en liknande företeelse frän Vgötl. Boh. Hels. 
Ângm. Jämtl. 

y) Jämte s förekommer inom en stor del af området s 
såsom ersättning för äldre rs. 8 150, 1. 

0) / ar ett sällsynt, i nyare tid inkommet ljud, väx- 
lande med sz och sis. § 145. 

é) #§ uttalas efter supradental och 7 såsom f§2) § 144. 

S 6. I sonantisk ställning förekomma konsonanterna 
Far menn » §§ 92; 107, 113, 116, 118. 

§ 7. Det af Hagfors § 1 anm. 6 och Karsten § 1 anm. 
4 omnämda tonlösa, med ett slags blåsning jämförliga öfver- 


1) Säsom bekant anser Hagfors $ 4 anm. 2 att d städse är 
supradentalt i finnländsk svenska. 

*) Så ock i Esse och Kronoby, ehuru Hagfors i spräkprofvet 
från sistnämda socken skrifver 178. 
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gängsljudet förekommer — liksom troligen i alla andra öst- 
svenska bygder — äfven i Pedersöre och Purmo. Det höres 
mellan läng tonande konsonant och af vokal följd explosiva 
(t. ex. bilda), vidare efter utljudande vare sig lang eller kort 
vokal in pausa (t. ex. 0°, så”) samt slutligen efter konsonant 
in pausa (t. ex. lök”, vént", vénd~). Enär detta förhållande 
är en genomgående lag i målet, anser jag det ej vara af nö- 
den att i afhandlingen beteckna sagda ljud, hälst som skrif- 
ten blefve svärt belastad därigenom. 


B) Kvantiteten. 


§ 8. Bland vokalerne äro + u w à endast korta, e 2 
o ur (jfr dock § 23) y 9 endast långa, medan a0 & & e& a 
kunna vara säväl korta som länga. Samtliga uttalas de dock 
i allmänhet säsom minst halflanga i starktonig stafvelse fram- 
för konsonantförbindelse. 

$ 9. Öfverhufvudtaget ha fornspräkets kvantitetsförhäl- 
landen bibehållits, så att bade korta och långa vokaler kunna 
stå framför såväl kort som lång konsonant och konsonant- 
förbindelse. Då detta sedan gammalt är ett kändt särmärke 
för de svenska munarterna i Österbotten (Frau Np. §§ 26 ff., 
V6. 8 95; Hef. GK by § 11 ff.), Egentliga Finnland (Fa- 
GERLUND Kp.-Houtsk., Vin Fby-Ordl.), Nyland (fran Nyl. 
§ 30), Estland (Frau Rg.-Wichtp § 3; Vin Nukk-O. § 39; 
Freaz-Viz Estl.-sv. Ordb.) 0. Runö?!) (Vin Ru. § 58), sa 


1) Ytterligare i norrländska mäl (Leu Landsm.-alf. p. 141; 
i Norrbotten enl. Ler. Btr. $ 7), Dalarne (Nn Dm.), ännu i Fjärd- 
hundra o. intill c:a 1750 i Roslagen (SCHAGERSTRÖM Vätôm. § 195). 
Däremot härska de nhsv. kvantitetslagarne i hufvudsak i Kökar (Kar- 
sten §§ 69— 71), Föglö, Brändö och hela äländska skärgärden väster 
därom. 
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behöfver det ej här ytterligare utläggas. De förnämsta skilj- 
aktigheterna mellan fspr. och dialekten härutinnan uppsta 
genom 

§ 10. I. Férlangning af kort vokal 

1) for urspr. rö (t. ex. dl isl. arör, deslu isl. gerda, 
blu isl. byrör, deör fsv. giorbi 88 17, 2 B; 21, 2; 30, 2; 32, 1: 
40, 2; 42,2; 45,5), rl (t. ex. kar ka] ist. karl § 17,2 6), rn 
(t. ex. bon isl. barn, flan hsv. flarn, hon isl. horn, kvén isl. 
kvern, stsénu fsv. stiarna stierna: $$ 21, 2; 30, 2; 32, 1; 
40, 2545, 4&5), ld (t. ex. kald isl. kaldr: § 17,29, ri 
(t. ex. stsörlu hart: SS 21,3 0. 32,1) och In (t. ex. din an, 
som: § 1%, 2 6). 

2) i en mängd enskilda ord, längre fram till största 
delen uppräknade vid framställningen af mälets länga voka- 
ler. Särskildt må i detta sammanhang uppmärksamheten 
fästas därvid att kort a nästan alltid förlängts i enstafviga, 
konsonantiskt utljudande ord — hvarom jfr § 17, 2a. 


§ 11. II. Förkortning af urspr. lang vokal 1. diftong 


1) i vokaliskt utljudande, merendels alls icke eller 
blott bibetonade ord, t. ex. mo isl. ma, so isl. svd hsv. sd, 
hu isl. hun hsv. hon, nu isl. nu, tu isl. pu. 


2) i atskilliga ord f. 6., t. ex. 


bésk isl. beiskr hösbun isl. husbéndi 
dég , deigr héls » heilsa 
féetesdan hsv. fettisdagen hént » heimta 

lis isl. lyss po mofo hsv. på måfå 
mis, miss - -isyrar  , -körare 


möbal hsv. möbel 

och kanske ännu nägra andra. — got, ntr. till gow, har del- 
vis redan i isl. kort vokal: gott jte gött Nw A-isl. Gr. § 
337, 1 anm. — Jfr. §§ 34, 5; 27, 3 o. 4 m. fl. st. 
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3) stundom i förra leden af en sammansittning, t. ex. 
grostsin ekorre, eg. grd-skinn 
hôs-bün fsv. hos-bonde jte hus-b. |Jfr. ofvan mom. 2.]. 
hötul m. artull ä-nsv. håtull, jfr isl. har m. 
kun- i sms. men kon n. 
ökergal m. äkergärde, men dker m. 

Detta beror naturligtvis på äldre hufvudbetoning af se- 
nare kompositionsmembrum. 

§ 12. Bland konsonanterne äro h, m, %, n, %, v och 
w endast korta: alla andra kunna vara såväl korta som långa. 

§ 13. I likhet med hvad Haarors Gkby-m. § 7 fram- 
hållit aro k pt fs s äfven i Pedersöre-Purmo-mälet relativt 
långa efter 17 À m n Zz r „dä ord med dessa ljudfôrbindelser 
uttalas ensamma eller förekomma i slutet af en mening“. 
Sålunda hals, valk, vålp, hams, dans, ugt, svarl 0.-8. V. 


€) Aksenten. 


§ 14. För den exspiratoriska aksenten gälla följande 
regler : 

1) Hufvudtonen hvilar 

o) i enkla ord: i allmänhet pa första stafvelsen, dock 
ingalunda i så stort omfång som i Kronoby- och Gamlakarleby- 
målen. Sålunda ligger den på ursprungliga fortis-stafvelsen 
i en mängd tvåstafviga ord: aféd (affär), agusta agust: (au- 
gusta, -i), akad (ackord), april, dérméin (nedlåtande), kadus, 
kaplan, matros, menilıt, musik, oktobar, pestol, presis, ryél, 
salvér (servera), salvét (serviett), sendt m. fl. Äfvensä på 
tredje stafvelsen i t. ex. brapgarl, semendru (seminarium). 

6) i sammansatta ord: pa första sammansättningsledens 
örsta tonstafvelse, t. ex. lédudi'r (ladudörr), ségusman (sages- 


Lör 


man). Undantag finnas dock, i ty att åtminstone följande 
ord hafva hufvudtonen på senare sammansättningsledens första 
stafvelse: kaprét (kapprak, fsv. kapreter), kolstimand: nml. 
mörk (kolmörk), kösyjambe_s« (jämra sig), kösgrunv sa (grufva 
sie), merkvéd: (märkvärdig), obarf (adv. ofantligt), otsésiZet 
(adv. ätskilligt). 

2) Bitonen hvilar: 

a) stark biton: a) pa första stafvelsen 1 trestafviga ord 
ifall sista stafvelsen bar hufvudtonen, t. ex, bripgari. 

b) pa första stafvelsen, direst lang (genom vokal I. po- 
sition) eller sluten, i senare sammansittningsleden af ett kom- 
positum; t. ex. bötstam, bétakter, étrow, ökunu, vatuembar, 
grénaba (ortn.), méranaba (ortn.). 

6) svag biton !): a) pa första stafvelsen, därest kort och 
öppen, i senare sammansättningsleden af ett kompositum, 
hvars första del utgöres af en enda genom vokal 1. position 
lang stafvelse; t. ex. dtilu (otålig), météte (maläten), storhovu 
(,storhufvud*, okv.).. Dock hör man har äfven aksentueras 
enligt såväl 2 « b som, och detta är vanligast, 2 6c: otulw. 

b) pa senare stafvelsen i ett tvastafvigt ord, hvars första 
stafvelse har hufvudtonen, t. ex. tuta (tålig). 

c) pa tredje stafvelsen i ett tre- 1. flerstafvigt ord, hvars 
första stafvelse bär hufvudtonen; t. e. dnaå (annan), flikunå 
(Mickorna), ruikuåäår: (eländigare), rukuårra (m. sg. af föreg.) 

3) Obetonade äro: 

a) förstafvelserna be-, fip-, fo-, far-, +, 0-, te; t. ex. 
beskriv, wmöt, fipskrétseli, okul (omkull), tedé (dir), tesdmans. 
Desslikes förstafvelserna i de 1 « anförda 2-stafviga orden. 

6) hvarje stafvelse, som ligger mellan två betonade sa- 
dana; t. ex. a i vågagråm (vägskäl), +i derptespow (en fågel), 


1) Utmärkes här med punkt öfver vokalen. 
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u i vdtugrév (vattupuss). Sammalunda va i satserna: jér 
va he; he va jer (bär var det; det var här.) 

I förevarunde arbete angifves läget för hufvudtonen 
med ' och stark biton med '. 

§ 15. Musikalisk aksent. Malet eger ätminstone tre 
välutpräglade sådana: akut (= aks. 1), gravis (= aks. 2), 
eirkumflex: de två förra sammanfattade under namnet „enkel 
aksent“, den senare däremot varande en sammansatt sädan. 
Endast följande upplysningar ser jag mig i stand till att lämna 
angaende bruket af dessa i mälet: 

1) Akut stär pä betonade enstafviga och pä tonstafvel- 
sen af sädana tvästafviga ord, som inledas med obetonad 
stafvelse: haus, mot o.s.v. Tillkomma ändelserna -+ (m. & n. 
g. def.) -& (fem. sg. o. ntr. pl. def.) och -er (m. fem. ntr. pl), 
sa ätstadkommes dock ingen förändring härutinnan. 

2) Gravis star öfver första betonade stafvelse, därest 
icke uppvisande lang vokal 1. diftong, i ett 2- 1. flerstafvigt 
ord; t. ex. géstunèr (väsnas), hava, snirutit (okv.) 0. s. v. 

5) Cirkumflex: | 

a) fallande c. („egentlig c.“ Nw Fryksd. § 5, 3) star 
öfver gravis-stafvelse, som innehåller lång vokal 1. diftong; : 
t. ex. séoru (skata), rimu (adj. rimmig), heıman (hemman). 

8) stigande c. hvilar pä langstafvig och följaktligen än- 
delsesaknande infinitiv, som ej står i satsslut och icke följes 
af 2, po, ov, up 1. dyl. Till sitt väsende oblandadt stigande 
cirkumflex och begynnande något under akutens vanliga höjd, 
torde han i det närmaste motsvara Frvksdalsmalets „höga 
circumflex“ (Ny Fryksd. § 5, 7); t. ex. tu ska skriv nu! 
vt ska ınt sär a. 

Anm. Om däremot infinitiven närmare bestämmes af 
ett följande 2, po, ov, up 1. dyl., sa erhåller infinitiven gravis 
och partikeln akut, därest denna ej afslutar satsen; pa ver- 
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bet faller da stark eller, ifall — såsom ofta sker — dess 
långa vokal samtidigt förkortas — svag biton, medan hufvud- 
tonen öfverflyttas på partikeln; t. ex. stig ip l. steg up tan. 
Men om partikeln. star i satsslut eller åtminstone är det sista 
betonade ordet i satsen, sà antager den ~ (jfr. följ. mom.!), 
infinitiven däremot akut; t. ex. ve stig öv (äfven + nu)! 

7) fallande-stigande c. — kan lämpligen betecknas * — 
hvilar öfver hvilket enstafvigt ord som hälst, dä det starkt 
betonadt star i satsslut eller in pausa. Dess slutton ligger 
nagot högre an dess första och mellan dem sjunker rösten 
till gravis. Under dess tryck bli annars korta stafvelser half- 
langa. — Exx. pa denna cirkumflex, tillika visande prof pa 
aksentuationens föränderlighet i satsen: Ve so kalt 4 dd so 
a ent vel 9 ga nanstans. & ha so halt? jouw! — vån a tu ni? 
jer ! har lu nan hast? -— véms huts & hede? het to? We 


mét ! gu da! — tak ska hu he hä! 
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OM a AUE, 


Ascendent Etymologisk Ofversikt. 


1. Vokalerna. 
I. I betonad stafvelse. 


a. Enkla vokaler. 


a. 

§ 16. a motsvar 
1) fsv. à isl ao e hsv. a @ @ 6 Oitasteatamex: 
al isl. allr måla isl. mala 
dndur?) isl. ondurr fsv. andur mark?) „ mark 
igger „ angr sv. änger naba?) „ mabbi 


> 


dpmju?) , apynja fsv. apinia rédda) , hraör 


bakst?) „ baxtr ramu") „ *romugr, ram(m)r 
far *) Kon ; rand » rond 

kasa®) , kos sdag „ song fsv. sang 
kidka®) „ klaki hsv. sjüny 
kråga 7) „ kragi sayk „ sokk Îsv. "sank 
laks eee hsv. sjönk 
mdga » magi skägk 2) , skakkr 


1) m. Träskoning under slidmede. 2) f. Apa. 3) m. Bakning. 
*) n. Farled. 5) m. Hög, hop. °) m. Isgata. 7) Uppvisar äldre 
bet. ’hals’ i sms. krdgabêin n. ‚nyckelben‘. ®) n. Marke. °) m. 
Udde. 10) adj. Snabb. 11) adj. Stark. 12) adj. Sned. 
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skar +) jfr. isl. skarr n. tumult vamb isl. vomb 


stragg *) isl. strangr vänd +) fsv. vander 
tala CLG vara » vara isl. vera ®) 
twara*) jfr. isl. pvari m. våras 5) isl. vara 
’a cross-stick’ varg » vargr 
vddp, valp sv. hvalper varlu‘) „ Marta 
isl. hvelpr 7) vatn n vain 


Efter y står a i de fran hsv. lånade jdga, jåku ’jacka’, 
jdkup ‘Jakob’ 0. ganudrz, vidare i det urspr. svagt betonade 

a ‘jag’? samt i yams vb. ’skräfla, kälta’, jårm vb. gnälla, 
klaga”, jåsar m. ’stackare’, pyalder vb. ’skräfla’, pjydAter vb. 
’pallra i väg”, pydsar m. ’stackare’. Orsaken, hvarför dessa 
sistanförda dialektord uppvisa a och icke @ resp. @, är dun- 
kel. — jams hsv. *gjamsa uppvisar brytning i förh. till isl. 
gemsa ’begabba‘; yarm Vore äldre *gjarma °), brytn. af *germa 
(jfr hsv. gorma) och här kunde a kvarstå fför r [en lika be- 
tyd. biform jérm finnes dock äfven i målet]; i orden med 
uddlj. 27- är y yngre inskott (jfr Rz under dessa ord.); Jdsar 
slutligen ar till sin etymologi okändt. 

2) isl. fsv. langt a i orden 

far?) isl. far- efter analogi med vb. fara; 
fat: ,, fatokr fsv. *fatiker- förkortning pa grund af äldre 

aflednings-betoning; 

» nått -- förkortning fför lang kons. (NN GNSpr § 148). 
3) äldre d-ljud, af olika orsaker: bldder hsv. bläddra 
visar anslutning till subst. blad; jfr ock ndl. bladeren (Tamm 
Etym. Ordb. ? ) — blåsér hsv. blessera är folketymologisk 


S 
I 
1 


1) vb. Genljuda. 2) adj. String. 3) vb. Omrôra i gröt. *) 
adj. Ond; m. Djäfvul. >?) vb. Varsna. ©) f. Varta. Jfr NN Fryksd 
§ 42. 7) fav. -a- beror på följ. 1: NN Fryksd. § 29. +) Ler 
Bir. p. 91 anm. °) n. Farsot. 
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bildning, jfr sv. blaserad. — glans hsv. glänsa är nybildning ef - 
ter subst. — léma vb. ’nedsla’ isl. lemja, jamfordt med léme adj. 
(eg. p..p.) ’qvs. sönderslagen; trött, matt’ isl. lamidr laminn, 
visar konfusion af den urspr. böjningen. — länd2u f. ”pråm' 
vore isl. *lengja f. “lang farkost’, men är analogisk nybildning 
pa adj. langr, dial. lagg. — ndva m. 'näfve’ isl. hnefi utgår 
fran urnord. *hnaban-, jfr Lar Btr. p.88. Däraf har i nyare 
tid vb. nadva ’gripa’ — utan omljud (*néva) — bildats. — 
me tromdnt (jfr Rz 752 b) tls. ’med våld << *trugment, bil- 
dadt af vb. truga + romaniska änd. -ment, som i uttalet 
lämpats efter den i svenskan ganska vanliga ljudförbindelsen 


— ante. 


S 17. a motsvarar 

1) isl. fsv a hsv. @ blott i orden 
ga isl. gå (sälls. biform till ganga) 
sta fsv. sta ( , i » standa) 
efrdn 1) jfr fsv. fran 
abrud fsv. abrut hsv. dbrodd. 

Jämförelsevis unga äro följande låneord, i hvilka a = 
hsv. a: bål hsv. bal, fü]: hsv. farlig, déenerdl hsv. general, 
klår hsv. klar, sale hsv. salig, skrål hsv. skral, smål hsv. 
smal, ståt hsv. stat (= stat), seal hsv. sjal. 

2) isl. fsv. @ (omlj. isl. e 0) hsv. a 

a) i enstafviga, med kort konsonant utljudande ord, 
allmänt; t. ex. 
båd isl. bad da isl. dagr dés, se 2) isl. dasask 
blad „ blad dal „ dalr fat at 


1) I tls. lagt från ’längt ifrån (Sk. Vs.). 2) vb. Ligga 
o. draga sig, lätjas. 


‘ 
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flat isl. flatr mat isl. matr sdl isl. salr 
glad „ gladr ydt*) „  hrat KAD oy [bah 
mat , molr Sn BONG GUN OLTOE 


mån „ mon 

8) framför urspr. ld, lö, In, rö, rl och rn t. ex. 
fald 2) isl. falda vb., faldr m. dmaku hsv. allma]nacka 
gåld » geld(r) fsv. galder 413) isl. arör m., aröi pret. 


hald „ halda va), verda fsv. varba *) 
kald ,„ kaldr kare. Sear 

såld „ seldi fsv. saldi ka] hsv. Karl n. pr. 

svåld „ svelgdi (jte svalg) flan , flarn 

cald vald JAN » garn 


aln, dm, oln 

y) i enskilda ord f. ö., t. ex. 
dy pl. ’andra’ isl. aörir — „ersättningsförlängning“ sedan 6 

utfallit; äfvensä dru sg. fem. ’annan’ *adru < *annru 

isl. onnur fsv. annur; vokallängden öfverförd ocksa till 
dder pron. ’annan; andre’. 

nan ”någon”, när & nd några — liksom föreg. Här har 
gh < k utskjutits vid böjn.: akk. sg. *nal[valran (isl. 
nakkvarn) nom. pl. "nak[valrir &c; jfr Ru nayran sg., 

Np Vö någer Nyl. nöger pl. 
staver m. ‘staf’? fsv. staver m. 

3) hsv., eg. latinskt aw i dgust August n. pr. Detta 
for att undvika den i svenskan obrukliga diftongen au. Gän- 
gen har säkerligen varit denna: först har u reducerats och 
a förlängts 6}, hvarefter halfvokalen bortfallit. 


1) n. As. 2) m. Fall; vb. Falla. 3) n. Arder; vb. Plöjde. 
*) Se Ler Btr. p. 91, anm. 5) men pl. karar har likasom i alla 
öfriga ôstsv. mål (utom äl.?) ©) En sådan diftong aw finnes t. ex. 
1 littaviskan. 
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€. 


§ 18. är alltid långt och motsvarar 


1) hsv. @ i följande från riksspråket upptagna ord 


be  hsv. bedja héle hsv. helig 
bestséle „ beskedlig klen , klen 
éd > NC Sed Sed 
eve » CU] SUC 05060; 
féber „ feber té m UG 

héder ,, heder tué- , tve- 


hédni2g, hedning 
och kanske nagra andra. 


2) isl. fsv. 7 i ver prep. ’vid’ isl. viör fsv. vider. Har 
har — likasom i Er hsv. eder pron. akk. pl. fsv. ider 0. ner 
hsv. ner isl. nidr fsv. niber — först i > & (jfr nyl. véder 
éder néder), därpå © bortfallit och slutligen ersättningsför- 
langn. inträdt. viör prep.: vader: ver = vidr m.: vad, i sms. 
véda — ($ 62, 10): hsv. ved 0. s. v. 

3) äldre 2: olckt hsv. olikt jfr isl. (q)lthr 

pégu » piga fsv. pigha 

vég adj. „ vig 

vég vb. , viga isl. vigja 
Föreligger här afljud? 


JA 


4) fsv. @ i fsén vb., fsénar m., fsenst f. = fsv. Picena, 
‚bienist, thienere. 

I mom. 2—4 yttrar sig depalatalisering; Ler Btr. $$ 
ade 


é 


$ 19. är städse kort och representerar 
I. äldre 7 samt motsvarar da: 
)eislezisy. 2 hsv. 2 e 


«) framför långt g och Ä, t. ex. 


briku  hsv. bricka prik hsv. prick 

drik fsv. drikka rig » 1199, rigga 
fie fe 4 . fik skrik?) fsv. skrikka 

fiku hsv. ficka snik 3) „ snikka 

fliku » fucka !) sprik hsv. spricka v. 
hik » Micka stek DE SULCK ON 

lig isl. liggja stsik fsv. skikka 

nik hsv. nicka vig hsv. vigg (isl. veggr) 
pig fsv. pigger vikt fsv. vikt 

pik isl. pikka deik & det , gik 


plig hsv. pligg 

Desslikes i ségal ’segla’ isl. sigla, vik ’veck’ isl. vik o. 
sik m. ’spene’ jfr Dm *kick m. idm („et ved reduplikation 
dannet barneord“ BucGE i Nn Dm. p. 95 n. 6). 


6) framför längt /, t. ex. 


bild hsv. bild pilder hsv. piller 
brélur „ brillor spil isl. spilla 
dil > CM sil )) 1.1 stilla 
drél » drill trél » ra 
mila fsv. millan vihkor fsv. vilkor 
mild isl. mildr déil hsv. gilla 


Dessutom vila isl. vilja vb. Da ordet har samma form 
äfven i öfriga östsvenska mål (Ostb., Eg. Fld, Nyl., Estl., Ru), 


1) Jfr. Buece i NA IV 118. 2) vb. Aka skridsko. 3) vb. 
Snickra. +) vb. Utfodra kreatur. 
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så kan häraf med säkerhet slutas till en gammalnordisk inf. 
"vila. Jfr Karsten Kkr § 65, 3 a) p. 80. 


y) framför längt m, t. ex. 


dimbu isl. dimba 
glimt hsv. glimt, -4 


imp 4) fsv. impa 
klimp ,„ klimper 


limpu hsv. 
simpu» 
vimpel , 
tsimb 


limpa 
simpa 
vimpel 
kim 


Dessutem lémbu f. ”tacka', afljud till fspr. lamb; för 


kort m i glima ’glimma’ fsv. glima [trol. < ”gli-mal, lim 2) 


‘lem’ fsv. limber [altså pro *lémb| och himel isl. himill. Sist 


anförda ord är till sin form pävärkadt af hsv., ty ljudlagsen- 


ligt borde det i målet lyda *hémel 1. hémal. 


0) framför långt n, t. ex. 


bind isl. binda 
blind ,„ blindr 
fen » finna 


grind „ grind 
hinu , hinna f. 


min » mom. nN. 


minst „ minnstr 
pin penne 


rin fsv. rinna 


é) framför 2-ljud, t. ex. 


briggu isl. bringa 
divgal hsv. dingla 
figger isl. fingr 
hivk hsv. hink 
pigst sv. pingiz 


Vackla. 


sin isl. 
skrind hsv. 
spin — isl. 
stin 5 
sisin =» 
vin 5 
vin(d) , 
vinter fsv. 
vintsel hsv. 
rigg isl. 
rigg 
sprivg » 
tindéest fsv. 
vipks) , 


sinni 
skrinda 
spinna 
stinnr 
skinn 
vinna Vb. 
vindr 
vinter 


vinkel 


hringr 
hringja 
springa 


hvinka 


1) vb. Ympa. ?) Men pl. låmar (a-omljud; § 34, 4). 3) vb. 


= 
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€) framför långt s eller s + kons., t. ex. 


brist v. fsv. brista mist isl. masta 
brist m. „ vrist restut) „ rista f. 
disk isl. diskr kvist „ kvistr m. 
fisk » liskr tvist hsv. tvista 
his hsv. hissa fststu isl. kista 


kresn isl. kristna vb. 


Dessutom framför kort sit. ex. glésa ”glänsa” < *gli-sa. 


n) framför (urspr.) långt t eller t + kons., t. ex. 


bite hsv. bittida mit hsv. midt 
gliter > glittra smitu fsv. smitta f. 
hit?) isl. hitt ven isl. vin n. 


3) i kortstafviga ord, da © (>> +, 7 1. u star i följande 
stafvelse; t. ex. 


bite isl. bitit bitw 5) isl. "bita f. (jfr biti m.) 
blive hsv. blifvit betul®) „ bitull m. 

drive isl. drifit finu ee 

gripe , gripit knitu 7) jfr isl. gnet, *gnita 
hepe 3) „ *hipinn lidu isl. lidugr 

kliver „ klifit nidur 8) jfr isl. nid pl. -ar, f. 
vet) fsv. wwi(r) niku lat. Nicollaus] 

vive isl. rifit sinu isl. sina 

Alle ,„ slitit skrivu ?) fsv. skriva f. 

sith ,„ skilja ststtu 10) isl. skita f. 

vite » vilja viku BOA We 


1) f. Streck, linje. 2) pron. Det (betonadt). 3) adj. Häpen, 
eg. p. p. af vb. *“hipan, urgerm. Ler Btr. § 38 p. 86. +) prep. 
Ofver. 5) f. Bett af orm &c. 6) m. Betsel. 7) f. Grand. §) fö 
pl. Nedan (mänskifte). °) f. Skrefva. 10) f. Diarre. 
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+) efter palatal kons. kvarstår à stundom ss. 2, t. ex. 
desft hsv. gift n. & gifta vb., déikt hsv. gikt, déita fsv. gita 
hsv. gitta, ésita hsv. kittla, ststft hsv. skifta. 


x) i några enskilda ord, dar hsv. inflytande måhända 
gjort sig gällande; t. ex. ribu hsv. ribba, skrift hsv. skrift, 
Alip hsv. slippa, vip hsv. vippa m. fl. 

Anm. Jämför Ler Btr pp. 85—84 och Karsten Kkr 
§ 44, 3, för hvilka mal i det närmaste samma regel för à >> +, 
som de här ofvan lämnade, äro gällande. 

2) isl. fsv. 2 hsv. ©: «) på grund af vokalförkortning 
fore konsonantförbindelse: 2/7 m. ’plogbill’ jfr isl. bildr, ¢]der 
’elak, ond’ isl. @lr, sé/d ’sill’ isl. std. 

6) pa grund af vanligen obetonad ställning: + ve ne hsv. 
i vi ni fsv. 2 ver (n)ir. 

| y) bus m. ’bläs’, blisu adj. ”bläsig böra sammanställas 
med da. blis (Lar Btr p. 88 mom. 3) ”med oklar forn- 
historia” (Tamm Etym. Ordb.? s. bläs). 

3) äldre y i ordet ip: adj. ’öppen’ fsv. ypin (te ope) 
— troligen efter analogi med éve (i 1 I här ofvan) — samt 
gril vb. ’skymla för ögonen” jfr isl. grylla ‘to see dimly’. — 
Namn pa -by uttalas vanligen -be, t. ex. sémbe Sundby, krombe 
Kronoby, nykarb: Nykarleby, gémbatkarbe Gamlakarleby. 

II. äldre e och motsvarar da 

1) isl. e (e) isv. @ hsv. ei à 

a) pa grund af progressivt palatal-omljud: 
sisiru f. hsv. skära (redskapet) 
stsirvlu hsv. *skärfla skärfva — redan isl. skirfli n. 
f$éru 1) hsv. tjära fsv. tiera isl. tara f., fsira vb. 


1) i västra o. södra Pedersöre, f. 6. fSdru, tsöra. 
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6) pa grund af regressivt palatal- och 7-omljud: 


jita hsv. äta isl. eta — fran ure. it- 2 0. 3 sg. (Ler Btr 
p. 87 a) 1). 

lise last? isl. lesıt 

litse läkt’ » lekit 


reis drifvit? ,, rekit 

fsitel kittel’ » ketill 

feret) ’farit’ » *ferit, farit 
vire 1) ’varit’ „ verit 

Dessutom lite ”låtit” mot isl. låtit; gäfve fno. *letit, möj- 
ligen analogibildning efter lész. Ur detta sup. och inf. léta 
(mot fsv. leta med :-omlj. af a liksom isl. pres. lét) kunde 
man väl annars uppkonstruera en fornöstsv. böjning "leta 
let[,-um] “letit. 

7) framför & (jfr I 1 @ ofvan) atm. i spréklu ’spräcklig’ 
fsv. spreklot, pik hsv. peka nyl. *pecka, knikt hsv. knekt mht. 
knéht. Det sist anförda ordet är naturligtvis icke lanadt fran 
finska Anihti — såsom Hagfors § 24 tror —, utan tvärtom; 
jfr äfven nyl. knikt idm. 

Oförklarligt är + uti pita: hsv. peta — afljud? 


2) hsv. @ nht. ie i ordet vidarveéd: hsv. vedervärdig ty. 
wiederwärtig; vokalens korthet beror pa stafvelsens urspr. 
bibetonade stillning. 


3) isl. ei: frist ’tubba’ isl. freista, en ’en’ isl. einn, te 
‘de’ isl. Deir — de två senare vanligen obetonade. Hit hör 
vidare inda hsv. enda < Ende, -a med förkortn. fför kons- 
erupp, likasom i frést; det senare därjämte orddubblett till 
fréest hsv. frästa, ’försöka’. 


1) i norra o. östra Pedersöre samt hela Purmo; f. 6. fürs 
pure 1. fare vare. 
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? 


1) fspr. hsv. långt + allmänt; t. ex. 


§ 20. 
blister 1) isl. 
drivu ” 
flinskalu ?) fsv. 
flisu isl. 
frida fsv. 
gli *) isl. 
grip ” 
gris ” 
kliv 
kniv 
Btr ip: 67. 


blistra 

drifa f. 
flinskallotter 
flis f. 
friadagher ?) 
gla "gleh(w)a 
gripa 

griss 


klifa 


är alltid längt i mälet och motsvarar 


lid®) isl. AGO f. 

liv „on 

rim „ hrim 

rit fsv. rita ®) 

sik isl. sikr 

svin „ sein 

tid 7) „ Diôa 

timas $) fsv. timas 

vit isl. hvitr 

déin  fsv. gin (jte gen) 


stich och pisku ’piska, f.” nht. peitsche. 


2) äldre kort : nen 


biz  hsv. 
biter isl. 
grip 5 


klister hsv. 


oo 
DD) 


t. ex. 


Gammalt är 7 äfven i dristu ’dristig’ mht. dri- 


billig, lty låneord (Tamm Etym. Ordb.) 
bitr- med anslutn. till vb. béta 
gripr, egentl. *kreatur’; anv. i sms ss. öknamn. 
klister- ex. anal. med blister o. dristu. 


3) isl. ei: ilak isl. *ei-lakr hsv. elak (jfr LEFFLER i Sv. 


4) äldre @: glis hsv. gles — afljud? 


1) 3p: 
nordtyskt 
Backsluttning. 


vb. Upptina. 


Hvissla. 
låneord: Bugge i 


2) adj. Flintskallig. 
NA IV 122. 


9) f. Gnista. 


4) vb. Glänsa. 
6) Uppresa; jfr Bugge i Brates Runverser 10. 
8) vb. Para sig. 


Landsm. I 272) 


knistu?) isl. gneisti; troligen afljud. 


3) Urspr. engelskt 1. 
ER: 
) 


- 
i 


Pr 
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hivur 1) jfr ty. hefe 

kritur ä- nsv. kretur. Enär detta ord i de 
flesta dialekter uppvisar © (se t. ex. Rz 856 a, Vätö-, Dalm.-, 
Nyl.-, Vörä-ordb.), synes det ej djärft att antaga en gammal 
uttalsform *kriatur, hvaraf — med bortfall af det obetonade 
a — malens kritur. 

5) äldre y i biruyg hsv. byrå (nyl. birogg) och dival- 

stråk hsv. dyfvelsträck. Orden hafva säkert med denna vo- 
kalisation inkommlt fran nagon annan dialekt. 


O 


§ 21. endast langt, motsvarar: 


1) fsv. hsv. långt o — äfven i de fall, da isl. har # (NN 
GNSpr. § 7, 2) — allmänneligen; t. ex. 


bow  fsv. bo goman*) isl. gémr 
bok » ook kow fsv. ko 

brow „ bro krök isl. krokr 
dom isl. démr jowr*) fsv. lor Sdw. 
flora?) „ flérr skolu isl. skôli m. 


2) isl. o o fsv. o framför urspr. rö rm rt, t. ex. 


böt isl. bord mod isl. mord 
f615) „ forda nola »  nordan 
hon „ horn pört » port 

707 | joro skélu*) „ skorda f. 


kon „ korn 


1) f. pl. Till brygd använd humle. 7?) m. Urinränna i fahas. 
3) n. Gom. +) adj. Ljum. 5) vb. Undanskaffa. 6) f. Stöd under 


t. ex. bat 1. vägg. 
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3) isl. fsv. u för urspr. 70 rt, i t. ex. 
smor isl. smuréi 
stsörtu fsv. skiurta 
bod isl. *burdi hsv. borde, allm. anv. ss. inf. = hsv. höra. 


§ 22. motsvarar: 

1) isl. u o fsv. hsv. « allmänt, i sht da följande staf- 
velse innehåller + eller uw, äfvensom alltid ffor b d gl 2 p 
och vanligen framför n; t. ex. 


bude fsv. bupit stüba fsv. stubbi 
bur? » burit sid  hsv. sudd 
stile , stulit ful isl. fullr 
kul: hsv. kulen gul gu 
mil „ mulen hun » hundr 
klibu ,, klubba kina =, kunna 
liku sv. luka?) mim „ munnr 
limu*) isl. hlunr m. sind , sund 
smügu?) „ smuga f. tung + pungr 
smülu fsv. smula sıngk fsv. siunka 
siigu hsv. sugga tip hsv. tupp 
gith » gubbe”) up isl. upp 


glug vb. titta” hör till isl. gloggr adj. ’skarpsynt’. éenhuldu 


adj. enhällig” vore isl. ”einholdugr. 


Dessutom i en mängd yngre låneord; t. ex. bint hsv. 


bunt, küsk hsv. kusk, måf hsv. muff, pump hsv. pump, skut 


hsv. skutta m. fl. m. fl. 


1) fspr. # intygas äfven af nyl. luku estl. liitku f. "öppning, 


port. 7) 


1 tryck ar 


f. Block i väfstol. 
1620: Norelins NA I 221. 


3) f. Smygvrä. 


+) Förek. första gg. 
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2) äldre långt w i de vanl. bi- 1. obetonade hu nu tu = 
isl. hun nu pi. 

>) isl. fsv. kort o: 

a) då + star i följande stafvelse, t. ex. hike ‘hvilken’, 
tüle ”sådan” fsv. hol()kin pol(ikin (Nn GNSpr. § 189 p. 505). 

Detta moment sammanfaller f. 6. nära med 1 i denna 
§, i ty att o och « redan växla i fspr. (Rqv IV 60 ff., 71 ff. 
Nn GNSpr. § 138); sälunda hafva t. ex. i isl. st. vb. af 
fljöta-klassen (NN Altisl. Gr. p. 160) i p. p. 0, fsv. däremot 
u. Malet följer härutinnan fsv., t. ex. frése, supe, kliver, 
krups, kiime, skiite, süde, Alitse 0. 8. v. 

6) da u star i följande stafvelse. Denna tilljämning 
visar sig exempelvis i följande ordpar: 


böra vb. *borra’, men [nésa-]büru f. ‘[näs-]borre’ 


klökar m. ’klockare „ klaku f. 'klocka’ 
kal n. ’sotkol’ » külu adj. ’sotig’ 
sköra vb. ’skara’ » skiru f. ’skara’ 
sköta vb. ’skotta’ „ [brölskåtu f. "brödspade’ 
smola vb. ‘smula’ » smith f. ’smula’ 
sn@r m. ’snor’ > snüuru adj. ’snorig’ 
snot n. ‘tdlp’ » snitu adj. ‘dum’ 

téla_ vb. tala’ » CU adj. ‘tälig’. 


I de flesta fall har denna ljudväxling dock upphäfts till 
förmän för vare sig o eller w. 
7) stundom framför d / n; t. ex. 


brid isl. broddr huld?) sv. hiolt 
ud » oddr mild isl. fsv. mold 

skul!) , skolla no. skolle fsv. skolla tint fsv. tompt ?) 

mol  . troll imt hsv. ondt. 


1) vb. Lysa grant. Jfr mina OM p. 103. °) pret. Höll. >) 
Se ang. detta ord Nn i NA II 39. 
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Samma osäkerhet, som i mom. « påvisades, gäller äfven 
har; sålunda kan tvärtom o i målet äfven sta för äldre u($ 29, 2 6). 

4) äldre långt o: 

a) på grund af aksentflyttning i t. ex. tubak hsv. tobak 
(hos Runeberg tobak), skimakar (i VNyl. ännu skumdåkar(e)), 
guda hsv. goddag! 

6) pa grund af förkortning fför kons.-förbind i t. ex. bin 
isl. bondı!), sukn isl. sékn; högsvenskt inflytande har gjort sig 
gällande i blimu f.: isl. blömi m. 

5) hsv. y i sésig hsv. skygg, egentl. brytning af urnord. 
*skeggw- (Nn NA I 167 o. 169). 

6) närmast äldre långt à i fur sup. Fått << "for < "fait 
(”vocalis ante vocalem corripitur’’). 

7) äldre kort a i värt fire hsv. varit farit. Dessa for- 
mer brukas i de västra och södra byarne samt äro analogiskt 
bildade efter burit skurit. 


Ut 


§ 23. förekommer ss. kort blott i gws hsv. guds i 
nigra formler, t. ex. va + gis nam! gaits ols botse (& -2) 
den heliga skrift. För öfrigt är det 

§ 24. alltid långt och motsvarar 

1) isl. fsv. långt w (0) hsv. u o, t. ex. 


brid isl. brédr kruwmu isl. krıma hsv. krona 
Duk „ bukr hits = lus 

bür ,„ bur suai n SJUKT 

dik 4 dukr stsiit fsv. skiata isl. skjota 
grus fsv. gras fit , pitta , Djôta 
luis isl. his aut Pee iis 


1) Äfven bön: ortn. alltid böndas. 2) Äfven blömu (sälls.): 
vb. blomas. 
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stsunlu f. "stäfva’ isl. skydla vore fsv. *skitila. — him Vv. "klippa 
med öronen, om hist’: nyl. (m. fl.) dyna kan vara afledn. fran 
fn. lysa pret. lida ‘sla’. 

2) fsv. kort u isl. oi orden ln fsv. lughn isl. logn 
och wim fsv. ughn isl. ofn, hvilka uppvisa konsonantbortfall 
och ersättningsförlängnine. | 


3) isl. (Vo (pu fav. Mu y hsv. y efter 7 och » i orden: 


Dino isl. bljäugr gruutu +) jfr isl. grjôt 
droit, brjöta klatvw isl. kljäfa 
fri , fljéga kritp „ krjupa 
flit „ fhota rılık » rjüka 
frs  , frjosa strıuk „. sirjuka 
im  , grjôn 


Dessutom nt sv. knyta fsv. kniuta och smit hsv. 
snyta fsv. *sniuta mht. sniuzen (Kruse Et. Wbuch 4 312 b). 
Anm. Samma öfvergäng anträffas äfven i GKby (Her 
§ 51), Teerijärvi, Esse och Kronoby — d. v. s. Pedersöres 
gamla område —, i Norrbotten o. norra Västerbotten (Ler 
bitr. $ 32 p. 119), Estland (Ordb.) o. Runö (Ru § 34, 7). 
4) äldre y i 
dutk hsv. dyka jfr no. dukka da. dukke 1ty. düken 
dum sv. dyghn — depalatalisering och ersättningsförlängning: 
sûr hsv. syra ”syre” (i ballspel). 


Pp 
§ 25. är alltid kort och motsvarar 


1) fspr. y, uppkommet dels genom 7-omljud af o I. u 
dels genom labialisering af äldre 7, allmänt; t. ex. 


1) f. Matbit; lättare mältid. 
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brodéu isl. bryggja f. kriptsu  fsv. krykkia 

bipre » byrja kapnt ?) jfr isl. kyn 

bipsu fsv. byssa hpku » Iykka ‘fortuna’ 
fpl isl. fylla vb. liptsu » lykkia "ögla’ 
fipre » fyrir lypste isl. lystugr 

hiplu fsv. hylla rpg » Aryggr m. 
hipdéele isl. hyggiligr skripmt  fsv. skrympta 
knipk » hnykkja stspnd  » skynda 
krymp sv. krympa stıpk isl. stykke 


krapst }) jfr. isl. krysjavb.’krypa’ fsymdu 3) „ kyndugr. 

pgk vb. ’ômka’ (jte sms.) är säkerligen inkommet fran hsv. 
(se W-JEURL. 0. Sv. AKAD. ORDL. uppl. 6); äfvensà byksur 
hsv. byxor. 


2) isl. fsv. hsv. © “i omedelbar närhet af en labial eller 
() n r” (Ler Btr § 28, 4 p. 68) atm. i orden 


bipsman fsv. bisman 
as Inpvar *) hsv. [gdst]gifvare 
sprpndêu  fsv. springa, spryngia f. 
spriptsu hsv. spricka f. 
3) älgre w, kort 1. langt 
«) pa grund af progressivt 7-omljud ı 
jipge hsv. ljugit — fsv. lughit med i öfverfördt fran inf. 
pmska fsv. liumska 
ypne  hsv. juni 
pl » juli 
Jpst ” just 
ypsom 4 Just som. 


1) n. Kryp, pyssling. ?) adv. Underligt. °) adj. Inbilsk. 
4) Yngre form; äldre, ännu förekommande, ar déésdéévar m. idm. 
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ß) af oklar anledning i några ord: 

np isl. nu, tip isl. på; vanl. obetonade. Dessa ord före- 
komma med # i GKby (Her § 39); i Estland äfven nb. 

fiipgu fsv. flugha, stıpgu fsv. stugha stuvu isl. stofa — kunde 
återgå på ett afljudsstadium urgerm. *fleug()ön- (jfr KLUGE 
Et. Wbuch 4 88) *steubön-, hvarpå eu > iu >> y y? *styfva 
f. äfven i östra Nyl. och i Estland. 


4) hsv. långt 6 i dépneyg hsv. gödning, Ipfss hsv. löken 
(men obest. sg. lök) och -Zsıprar hsv. -körare, det senare all- 
tid bibetonadt. 


S 26. yw visar sig vara 7-omljud af o 1. u åtminstone 
i följande ord, hvilka saknas i hsv.: 


bylu f. ’getingbo’ urn. *buljon- jfr isl. bol (Buace i Dm. p. 252) 

by /u f. 'svinläger; oordnad bädd’: jfr isl. bos n. 

drydt vb. "dröja, sôla’: jfr hsv. drul. 

dripné vb. ‘sla’: jfr målets o. nyl. *drunta vb. idm. 

kmıptsıl m. *krok, bukt’, kmıpkiu f. "bukt: jfr nyl. kndklogar 
adj. 'ojämn'. 

knpr vb. ’sla bukt pa ngt: jfr hsv. knor-la, Rz 338 b knorr. 

kmıprp vb. ”gå ojämt': jfr no knurp m. ‘knort, knude’. 

knipfu f. *bylte’: jfr Rz 338 b knosa vb. ’sammantrycka’ m. m. 

hpde vb. ’trafva, om hast’: jfr löd vb. idm. 

mist vb. "hopfösa’: jfr nyl. mälta vb. idm. 

maps: vb. “tata med mossa”: jfr isl. most m. ’mossa’ . 

mytu adj. 'surmulen’: jfr nyl. mütoger adj. idm. 

priptu adj. ’surmulen’: jfr nyl. prétoger adj. idm. 

pypfur f. pl. "bagage, bylte’: jfr isl. post m. ‘pase’. 

skripplu adj. ’skroflig’: jfr isl. skroppinn hsv. skrumpen. 

styp4t vb. ’stulta’: jfr hsv. stulta. 

stprmes vb. ’rasa, väsnas’ isl. styrma vb.: jfr isl. stormy m. 
hsy. storm. 
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styteyg m. 'kälke (den bakre) anv. vid stocksläpning’: jfr 
isl. stuttr adj. ’kort’. 

spat vb. ’dröja, söla’: jfr fsv. swela (GL) idm. 

tpnes vb. blifva tunn” isl. Dynnask: isl. Dunnr adj. 

ispdtru f. ’oredig massa’: kédter vb. ’hopfüsa’. 

ispres vb. “huttra’, eg. ’kréka sig af kyla’: jfr Rz 347 a 
korra vb. *hoprulla’. 


y 
§ 27. ar alltid långt och motsvarar: 


1) isl. fsv. langt y hsv y 6, allmänt; t. ex. 


bli isl. bly kryn +) isl. krina 
by » byr lsu ere WSO: i. 
byt 1) » oyta ER)  „ lyta 
dimu Vin ayn nd ON; 
hys SOS trijn » trun 
kngjlu 3) fsv. knyla fl » yla 


2) äldre kort y, förlängdt fför 2 konsonanter: bryst fsv. 
bryst hsv. bröst och trysk isl. Dryskva (<< priskva) hsv. tröska; 
trys vb. 'töras’ torde ha sin inf. nybildad efter pret. o. sup. 
tryst: ant. analogibildn. efter hsv. trösta isl. treystask eller 
ock utgående fran afljudsstadiet *érust- (jfr eng trusth)-? 

3) isl. fsv. långt w (0) hsv. u 

a) på grund af progressivt ¢-omljud: 
deyp isl. dép, djépr 
Jr fsv. diur 
eyo isl. Djöfr fsv. Diuver 


a) Bet. äfven dela. 2) f. Bolster; men bal ster n. Hufvud- 
dyna. %) f. Puckel. *) vb. Krôna. °) fi Norrsken. Tros vara 
väldiga luftvägor (jfr Elivagar!) i världsrymden. °) vb. Vanställa. 


6) framför labialerna m p: 


kyjpu hsv. kupa symu hsv. summa, “sama 
rym ish. rum syp isl. supa 


skym hsv. skum ty. schaum  tjm sv. puma 
stip isl. stupa 
Under samma förhällanden star y äfven för isl. ju i 
rypu vipa’ isl. rjupa [*re-up: ripa *re-ip Nn UJ 47] och 
strijpa isl. strjupi hsv. strupe. Hvart hör skryft adv. ’trefligt’ ? 
troligen, trots den vid första ügonkast stora olikheten i bet., 
till isl. skrjäpr adj. ’förgänglig’: jfr näml. no. skryp ad). 
”udroi, kortvarig, forgjengelig’; altså målets skryp vb. ‘roa, 
uppmuntra”: isl. skrjupr = hsv. skämta isl. skamta: isl. skammr 
adj. kort’. 
I 28. y är -omljud bl. a. i följande ord, som sakna 
hsv. motsvarighet : 
gljugg <*glptiyg m. ’pojke’; jfr Rz 202 a glunt. 
syd vb. ’luta’, eg. om bat: isl. sid f. 
sytnrgg f. (= isl. arfsal): isl. sût f. 
trytu f. "tut, pip; trut 1): hsv. trut. 
yr n. urvader’ star för “*#r isl. är n. idm och har lånat 
vokal fran det egentl. därifrån afledda verbet dra isl. 


§ 29. motsvarar 

DAS fsv. 0 hsv. ord 

a) alltid om «a star 1. stått i följande stafvelse; t. ex. 
biôtn isl.  blotna böga jfr isl. bogi 
blôta ?) jfr isl. bloti bok hsv. bocka 


1) bone sater trytu Barnet lipar. 2) vb. Téa. 
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brôtn isl. 
döva!) ,, 
domn 
dop 
drop 
fola 5; 
klova 
kopar » 


brotna 
dofi 
dofna 
doppa 
droppa 
foli m. 
klofi 
koparr 


loga isl. 
moka, 
MOsa,, 
skoda, 
SOUG 2 


sprota „ 
SONG), 
tröoda „ 


loga 
moka 
mosi 
skoda 
sofa 
sproti 
Sort 
troda 


8) i alla de fall f. ö., som ej inrymmas under $$ 22, 3; 


bidk  hsv. 
bés fsv. 
botn is]. 
bröt?) ., 
flöt à 
frost 5 
kös hsv. 


kröp isl. 


kofart hsv. 


loft isl. 


D) 


31, 1 eller 32, 


block 
bos 
botn 
brot 
flot 
frost 
kors 
kroppr 
koffer! 
lopt 


B3 i, Bx 


lok isl. 
mommy 
ok 3 
plok 5, 
skrov hsv. 
sofuU 5 
son isl. 
stok 7 
End, AD) 
trog 5 


2) isl. fsv. — och äfven finskt — u 


lok 
morgunn 
ok 
plokka 
skrof 
soffa 
sonr 
stokkr 
troö 

trog 


&) i öppen stafvelse, om a följer efter denna (urgerm. a- 
omljud); t. ex. 


brona 5) isl. 
doga 44 
dona > 


drosa  fsv. 


löta®) isl. 


bruni 
duga 
duna 
drust 
hluti 


1) m. Dvala. 
n. Upptrampad stig. 
9) 0. 10) vb. Söla, Dröja. 


m. Spanad. 


>) m. Brand. 


mona *) isl. 
spona®) » 
noka®) fi. 


nou LA 


muni 
spunt 
nuhku 
nuhrata 


3) n. Underlag för häfstäng. 


6)Ym-#Del 


7) m. Tanke. 


q 
*) 
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Gammalt a-omljud förklarar äfven o i 
hég isl. hugr gen. *hogar 
lom!) „ hlumr „ *hlomar 


YOY» rugr ee TOO Gr 
6) sällan f. 6.; atm. dock i följande ord: 

béfat 2) hsv. buffel komblu *) jfr isl. kumbl 
bök isl. bukkr stömbal >) » stumra 
böska  fsv. buske om » um 
rösk isl. ruska omgos hsy. umgäs 
bron „ brunnr sonder isl. sundr 
drékn 3) „ drukna stond » stund 


fombat hsv. fumla 

3) isl. u fsv. © 0 i hésbin m. isl. hisbondi fsv. häs- & 
hosbondi. 

4) isl. 9 i hög isl. hogg hsv. hugg n. (Jfr Kock Fsv. 
Ljudl. 469). 

5) isl. fsv. kort a framför urspr. ld ng stundom; t. ex. 
older isl. aldr 
dust fsv. angist 
sögg » Sanger | 

Högsvenskt inflytande har här gjort sig gällande, äfven- 
som i orden holkär 6) hsv. 'hällkarl, sténd®) hsv. stånd och 
fögg hsv. fånge, hvilka icke kunna vara gamla i målet. 

6) isl. fsv. långt a, förkortadt dels i relativt obetonad 
ställning dels framför konsonantförbindelse; t. ex. 


mo isl. må ota isl. atta 
to 5 pa sol] » såld 
so fsv. sa sno/q“) jfr isl. snaldr 


öska , asikkia 


1) m. Handtag på fra m. m. ?) m. Tölp. 3) vb. Drunkna. 
*) adj. Ovig; Rz 344 b *kumlig. °) vb. Vackla; ramla. 6) Men 
hald vb., sténdar m. 7) I sms. knésno]d m. Knäskäl. 
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7) hsv. @ i uttr. hös o kos [jte has o kas: jfr $$ 130, 1; 
132, 1; 31, 1] jfr hsv. hdrs och tvärs ; 6 har tillkommit ge- 
nom assimilering med följande betonade vokal. 

8) isl. ec fsv. € i det vanligen obetonade tom ’de, dem’ 
fsv. Dem isl. Deim(). 


IS 


§ 30. motsvarar 
1) isl. fsv. längt a allmänt utom i de fall, som hora 
under *SSrmlw,ssh) 0. 32, 2: 


ok fsv. aka!) got?) isl. gatt 
Oker „ aker!) gro > grar 
böt isl. batr pôval +) fsv. Paval 
dom?) „ damr blot isl. blatt 
fö „7a rot „ hrati 


2) urspr. kort, men tidigt — ish. fför rö rt rn (jfr Nx 
GN Spr. § 147 a) — förlängdt a; t. ex. 


bön isl. barn kéda hsv. kardade 
golar „ gardar mödar isl. mardar ? 
hoları „ hardari skön „ skarn 


3) finska dift. -wo i bontöna 5) jfr. fi. two-; desslikes vid 
uttalandet af fi. ord sådana som swola: söla, kuoli: kéle, suo- 
messa: sömasa 0. Ss. v. Sammalunda uttalas detta tveljud af 


nylänningar som o eller o. 


$S 31. motsvarar 
1) fspr. o, dä detta i mälet kommer att sta framför 7 
eller »r, rt, s i sluten stafvelse; blir denna, genom tillägg af 


1) Kvant. aflj. till isl. aka, aker: jfr Kock Fsv. Ljl. 407 ff. 
2) m. Anda (i dryck). °) n. Dörr-, fonsterpost. +) I ortnamn. >?) 
pl. t. def. (g.?) Förningar till barnsängskviuna. 


ae 
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ändelsevokal, öppen, sa inträder 0; sa t. ex. hal men holt, 
kat men kok, gar men göre; färg!) ark arm halma bart 
kas &c. 

2) äldre a i sealv (Ka) ’själf’, hkt ord (uppvisande v- 
omljud?) altså representerar fn. sjalfr fsv. sialver, medan 
sioly = fsv. sielver. 


§ 32. motsvarar 

1) fspr. à o (jfr $$ 30,2; 31,2) framför urspr. rd och 
rt i sluten stafvelse; blir denna, genom tillägg af böjnings- 
l. aflednings-ändelse, öppen, sa Ööfvergär a > 0 — likasom äf- 
ven i följ. mom. af denna $. T. ex. hal isl. harör (men 
komp. hölar: § 30, 2), gål isl. gardr (men pl. götar ibd.), 
mad isl. morör (men médar ibd.); äfvensom kåd hsv. karda 
(men pret. koda ibd); ntr. haf 0. s. v. 

2) fspr. a framför r och af ? uppkommet 7 i sluten 
stafvelse; t. ex. 


nay *) fsv. nar 


far > far n., men for: 
har isl. har „ hör: 
sar Sa » sore 
kal?) „ kal » kola 
nal „nal » nôle 
Side, stal » stole 


Äfvensä bål adj. hsv. bål (Tamm Et. O2 s. v.). 
3) fsv. 6 framför 7 i ordet bålnas fsv. bolna hsv. bulna. 
$ 33. Anm. till $$ 30—32. 


Denna företeelse — pa hvilken folkskollärar G. Vrx- 
LUND först gjorde mig uppmärksam — är naturligtvis fram- 


1) vb. Sladdra. 7) adv. När. 3) m. Blast på rotfrukter. 
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kallad af den höjning mot gommen tungan gör vid bildandet 
afr, d och 7. På samma gang den sålunda är ett kriterium 
på skillnaden d: qd (§ 5e), är den dock icke numera oin- 
skränkt rädande, i ty att (särdeles hos det yngre släktet) 
utjämning börjar göra sig gällande till förmån for oo. Lik- 
vil har jag funnit exx. pa regelns tillampning i alla byar: 
fullständigast i Kallby, Forsby och Purmo, minst i stadens 
närmaste grannskap. 


& 


§ 34. Mälets e (§ 2, 0) motsvarar 


1) isl. e 2 fsv. @ hsv. à @ allmänt; efter j äfven isl. 
Mano SV akte ice) anita ex. 


bjäldru  hsv. bjällra hélu isl. hella f. 
bran isl. brenna vb. tr. jåla „u yall 
békat 1) jfr isl. [dér-] bekill kråka 4) ä-nsv. kreka 
b&gk fsv. benker lésa isl. lesa 
bés 2) jfr isl. bersi (= bassi) Alédéu „ sleggja 
béter isl. betri sprät » Sspretta 
dr&gg „ drengr stédr®)  „  stedja 
drépa » drepa véni » venga 
fjétur *) » fioturr fs. dééva » gefa 

fietur fsén » kenna 
fal » fella 


2) äldre kort a: 
«) på grund af i 1. palatal-omljud: 
léme 6) isl. laminn 


skrégglu hsv. skranglig 


1) m. Télp. 2) m. Gumse. 3) m. Slå på slädmed. +) vb. 
Krypa. 5) vb. Stanna. °) adj. — se § 16, 3. 
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välse „ vakinn 


grén f. ‘gran’ osh grév f. ’graf’ torde hafva sitt & fran 
plur. (Nw Fa § 103), dräga vb. ’draga’ och véda vb. ’vada’ 
frän pres., isl. dreg ved. 


6) framför ett i följande stafvelse befintligt u: 


bléndu isl. blanda f. stéku isl. stokkôttr 
héku » haka séqu » Saga 
lédu „ Alada f. ‘trénu „ trana 
Alégu  fsv. slaga védu sv. hvaba 
stédu isl. stodugr kvalmn hsv. kvalmig. 


Dessutom: kénu- i. ’span’ jfr nyl. kanu, tésu adj. ’tra- 
sig’ jfr V6. tdsu, vémblu adj. ’6fvermattan fet’ isl. *vomblugr 
(afledt fran “vembill m. ‘person med stor vam’). 

Vid dessa formers förklaring mäste tanken pa egentligt 
-omljud uteslutas, ehuru & ju af forno är tecknet därpå. Till 
ofvanstaende ord äger man nämligen faktiskt följande isl. 
motsvarigheter: obl. blondu hoku hlodu sogu tronw samt sto- 
Ougr stokköttr. Vidare uppvisar Runömälet, som generali- 
serat nominativen, hdka kina Aldga träna — d. v. s. utan @, 
hvilket ljuds förekomst i Ped.-Pu. altså måste vara beroende 
af det följande u. Slutligen finnes i ortens språk äfven à — 
som är = isl. o — i st. f. & ($ 43,1), hvarjämte i de västra 
byarne äfven haku ladu sågu 0. Ss. v. höres. På grund af alt 
detta uppställer jag följande hypotes: det låg klart för folk- 
medvetandet att en vokalförändring i de anförda 
orden borde inträda; nu var emellertid u-omljuds- 
företeelsen jämförelsevis sällsynt, följaktligen äfven 
0: då använde man i stället det såsom i-omljudvär- 
kande vida allmännare e (& @ a). Altså hafva vi här 
„kombineradt i- och w-omljud“ d. v. s. u-omljud utmärkt 
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med 2-omljudets tecken !) och utvecklingen har varit: 
hlodu (0. s. v.) > lödu > lédu > ladu. 

Anm. d-ljud omtalas såsom stående i liknande ställ- 
ning äfven från Gamlakarleby (Her § 31), Vörå (Frau Vö 
§ 20, 8), Närpes (Frau Np § 10), Nyland (Fruu Nyl $ 15, 1), 
Estland (Frau R-W § 12, Vun O-N § 22,2, FraL-VLL Estl. 
Ordb.), Finnby i Eg. Fld (lédu trénw i Vuu Fby-Ordl.), 
Korpo o. Houtskär (FAGERLUND p. 128), Kökar (KARSTEN § 
47 anm. 3 p. 55); från Fårö uppgifves låda ‘lada’ i Noreens 
afh. öfver nämda mal $ 103. 

y) i det oftast bi- 1. obetonade at et isl. at men fgutn. 
et (jfr ock fi. — från skand. tunga lånade — että). 

3) isl. fsv. långt @ i orden 
léta?) isl. léta (pres. let) fsv. lata >> leta: Jir § 19 11 18 

har ofvan o. Ler Btr § 81 anm. 1 p. 148. 
te konj. urn. "pe isl. på — vokalförkortning pa grund af 

svagt betonad ställning. Jfr Lar Btr p. 159. 

4) isl. fsv. kort à hsv. e 7 i allmh. dä fspr. @ ej>: (8 
19 11). Följande säkra fall kunna konstateras: 

a) på grund af a-omljud, t. ex. 
béta ?) isl. biti, obl. bita 


héta Bp UU NT OU, 

hénd fsv. hinna vb. 

lam isl. lünr, urn. gen. *lemar (LGR Btr. m. 84) 
lém +) fsv. limna 

lana isl. linr, sv. böjn. lini, -a 

léva „ Ira 


!) Sedan detta skrefs har doc. LINDGREN i en anmälan af 
Karstens Kkr-m., i Finsk Tidskrifts julihäfte 1892, antydt en lik- 
nande åsikt. 2) vb. Tilläta. 3) m. Beta, bit. +) vb. Lämna; kvar- 
1. öfverblifva. 
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méyk 1) jfr Rz 439 a minka 


näst 2) isl. nista 

stéga , stigi, obl. stiga 
svéga *) » svigt, obl. sviga 

såkn *) » sitna 

sama fsv. sima 

stsép isl. skip, urgerm. *skepa- 
stsepa » Skipa 

stsépar » skipari 


véda- isms. , vidr gen. vidar (*vedar) 

våta > vita 

mét ntr. af „ midr- äfven ingående i sms. måda m. ”mid- 
dag’ och mésomar (& måsumar) hsv. ”midsommar” — återger 
urgerm. *med20-. 

6) pa grund af relativt obetonad stillning: 

1 pron. me men met = isl. mik minn mitt 
te ten tet = , pik finn Pitt 
Så SAD FSS > Sie sinn SK 
kaspron. det: =", hitt 

y) i följd af hsv. inflytande, t. ex. b/ék fém spék spät 
ten ven m. fl. 

5) isl. ei framför kons.-förbind. i bésk adj. ”bäsk” isl. 
beiskr, héls vb. isl. heilsa, heımsk isl. heimskr, hant hsv. hemta 
isl. heimta m. fl. och éndidzisét éndyssèt adv. i en fortsätt- 
ning, alltid. Det senare ordet rekonstruerar jag till “einde- 
gis-ept|ir]) ur ett ntr. “eindegi = isl. eindagi m.; dess bety- 
delse blir altså: "termin efter termin”. — vém isl. hveim beror 
pa relativt obetonad ställning. — dég m. deg’ isl. deigr torde 
vara bildadt ur sg. def. dézje efter analogi af vegr: v&rj: m. 
(SAT, 3): 


1) vb. Gå sakta. *) vb. Förse med reskost. 3) m. Vidja 
any. vid höbärning. +) vb. Segna ihop. 
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§ 35. & uppträder som t-omljud af a i följande ord, 
hvilka sakna etymologisk hsv. mots varighet: 
brést vb. ’sprätta’: jfr pret. brast. 
bénd_se vb. “fora sig ovärdsamt’ eg. ’sno sig’: jfr band. 
bépg_se vb. ’oroligt kasta sig af och till’: jfr ty bange. 
fléder vb. “fladdra’: jfr hsv. fladdra. 
fléts vb. slå: jfr fldts vb. idm. (eg. val ’slä med flata han- 
den’). ay 
glénu f. *gledna "klar flick mellan skyar’: jfr glådu f. öpp- 
ning i is’ isl. gladr adj. ’klar’. 

jams vb. ‘kälta’: jfr ydms vb. ’skräfla’ (§ 16, 1). 

krénisu f. ”bänk; spinnrocksbrädet’ fsv. *krenkia isl. *krekkja : 
jfr no. krakk m. *krank ’stol, pall’. 

léndéu £. isl. *lengja "takved’: jfr isl. langr. 

lépa va. ’lapa’: hsv. lapa. 

létsu f. isl. *lekkja "mäskkar’: jfr Rz 387 b lakk m. ‘lank’. 

pjéiter vb. ’pallra i väg, palta af’: jfr pJdAter, OM 10 *pjalta, 

*pjallra vb. idm. 
plégg vb. vräka, eg. tränga, i sig mat 1. dryck’: jfr got. 

praggan vb. ‘tränga’ hsv. präng. 
pröpal vb. ’sladdra’: jfr ty. plappern. 
répa vb. ’rapa’ da. ræbe isl. repta: jfr hsv. rapa. 
stsévglu adj. ‘gänglig’: jfr nyl. skdggloger adj. idm. 
séndu f. "bryne (af sandsten): jfr isl. sandr m. 
trésa vb. ”gå i trasiga kläder: jfr hsv. trasa. 

Huruvida krånu adj. ”torr och mager” uppvisar 7- 1. u- 
omljud i förh. till Ardnot Pet., krdneger 1. -ogar Nyl. gänglig” 
och Nyl. skränuger adj. ’skral, usel”, skrånabåd n. ’vidrighet, 
elände” — är osäkert; dock synes det förra antigligare, ty 
jfr no. skrena vb. tr. ‘fürtorka’: skran adj. (äfven i Värml. 
Rz 599 a) ”mager, torr”. 
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$ 36. motsvarar 

1) isl. fsv. @ hsv. @ allmänt utom framför 7 och r- 
supradentaler; t. ex. 
bråd!) isl. bréda  skvék *) jfr hsv. kväka, isl. kvékla ‘to chirp’ 
brék  fsv. brekia snév isl. snéfr . 
hev2) „ hœver sed , sedi 
kl ISO set  „ seh 
gd „ legdö trét -,. préta vb. 
mater =, ner vet „ veta vb. 
skrem „ skréma vêtu „ véta f. 

Äfvensä nar fsv. @ = isl. é (NN Altisl. Gr. § 149), t. ex. 
få fsv. fe isl. fe 
RENE, kné 
We 4 tre live 
rn theter ,  bettr 

2) isl. e e fsv. @ i gléd isl. gledja hsv. glädja, våg isl. 
vegr och kanske ngt annat dylikt. Ordet g/éd är val direkte 
upptaget fran hsv. I kvé/d (jte kvåld) isl. kveld är förläng- 
ningen framför kons.-grupp af yngre datum och har försiggätt 
inom mälet. 

3) isl. fsv. à i följande ord, hvilkas rotvokal först under- 
gätt a-omljud och sedan träffats af depalatalisering samt för- 
längts framför utfallande 6 och 2 kons.: 
frå(d) 3) isl. friör gen. *fredar 
E92) ., kör „ "ledar 
wed)®) „ vidr „ "vedar 


1) vb. tr. Smälta. 2) adj. Duglig, präktig. °) f. Däld. *) 
vb. Skrika, om barn. °) Orden förekomma oftare utan än med 
utlj. d. 
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léver isl. kfr gen. *lefrar 
smé(d) har följt fréd(d) lé(d) vedd) — isl. smidr gen. smids. 


4) isl. & pr omljud: hés isl. hass hsv. hes, jfr fsv. hese 
f. ’heshet’. 

5) isl. e i orden: 

låg isl. leiga hsv. lega vb. 
SEG 7) SClOT, NS EG 
ECS ECO Nae sealed: 

Jag antager ett Öfvergängsstadium "leg *sézg *tézg, 
hvarefter ett slags ersättningsförlängning inträdt. Att öfver- 
gången icke kan vara gammal, synes framgå däraf att man- 
genstädes i Nyland (Sibbä, Helsinge, Esbo m. fl. st.) en lik- 
nande ljudlag i våra dagar håller pa att bryta sig igenom: 
låg isl. leiga, våt isl. veit o. s. v. — Att har antaga afljud 
(ss. Ler Btr p. 115 mom. c), gar ej an för dessa mål — 
ty hvarför skulle vokalen i *lega &c hafva förlängts? 


égndôm m. hsv. egendom har ombildats efter föresyn af 
vb. dga. — fén hsy. fan kan vara inkommet fran ngn annan 
dialekt. 

Hit kunde hänföras r&sıl m. "jätte < *reisill, afledn. 0. 
aflj. till isl. sésa vb. vist m., jfr reisuligr adj. hsv. reslig. 
Sammalunda vore résur f. pl. ’fiskafskräde’ ett isl. *hreiln]sur 
jfr hreistr n. idm; i Estl. finnas rés rés isl. *hreisa vb. rensa. 

§ 37. i-omljud visar sig atm. i följande för hsv. främ- 
mande ord: 
bråd vb. tr. ’smälta’: isl. brad (§ 36, 1). 
hév adj. ’duglig’, omlj. af *haf-: haf-, aflj. hof-, hvaraf omlj. 

isl. höfr adj. idm. (§ 36, 1). 
frég vb., frégu f. ‘frâga’ jfr isl. frégr adj.: isl. pret. fra 

"frag fsv. frägha vb. 
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skvék vb. ’skrika’: *skvak-: no. skvaka ’svadse, kagle’, skvakka 
bjæfe (§ 36, 1). 
vés 1) vb. ’vara af vikt, betyda”: jfr kske isl. vd?) f. ’méda’; 
ent vas ha na vore altså eg. "inte går någon nöd pa 
[for det]”. 


ce 


§ 38. star blott framför r och r-supradentaler (§ 2 0) 
och förekommer i alldeles samma fall som a4 § 34, 1&2, 
hvartill därför hänvisas: 


Rock isl. e e (ja fsy. @: 


. ber isl. ber n. biéra fsv. biera ' 
dééra „ gera biérg isl. bjarg fsv. biergh 
lért hsv. larft bjerk fsv. bierk- (i ortn.) 
mer isl. merr (d)y&rv isl. darfr 
sterk®) fn. *sterfka stsert „ stertr fsv. stierter 


2) = isl. fsv. kort a för ett i följande stafvelse befint- 
ligt u, ”kombineradt z- och w-omljud”: 
sneru isl. snara, obl. snoru +). 
§ 39. z-omljud föreligger i 
jérm vb. ’gnälla, klaga: jfr Jarm vb. idm 
kner vb. *kalta’: jfr hsv. knarra 
knér vb. *hoja’*): jir isl. hnar adj. hög, pr. *hnarr 


kverku f.: jfr hsv. kvarka, men isl. kverk f. ’strupe, hals”. 


1) förek. blott i pres., hvadan ej kan afgöras om verbet är 
akt. (pret. *vést) 1. deponens (pret. *vésta). ?) urnord. *waiwd 
> fi. vaiva (Bucce NA. II 208). 3) vb. Strypa, afdagataga; jfr 
isl. starf, stjarfi o. ty. sterben. *) fsv. dock äfven snera f. 5) 


i uttr. ss. hasty knera_naka san. 
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§ 40. star likaledes blott framför r och r-supradenta- 
ler samt motsvarar 


1) isl. fsv. långt @ allmänt; t. ex. 
3er, hıer fsv. hier hsv. hdr adv. 
léretsu) „ lerikia 
ner ?) isl. ner 
SUCTUS) ON SUC 


sedeles hsv. särdeles 


ter fsv. Der (@? jte per) 
stser isl. skerr 


2) isl. e e fsv. @, efter 9 äfven isl..a:ftörsurspreno) 
och rn; t. ex. 

en isl. yarn, kvén isl. kvern*), stsenu fsv. stierna isl. 
stjarna, fed isl. ferö?), véd isl. verold. 


a 


§ 41. star blott framför 7 (§ 20) och motsvarar: 


1) isl. e e isv. @, efter 7 alven isl. a7 tex 


balja isl. belgr halvite isl. helvite 
bjälk „ bjalki sale no Se 
halft fsv. helft alg > elgm: 


2) fspr. à @) 1 följd af i-omljud: galın isl. galınn. 
6) kombineradt 7- och u-omljud: svål!u isl. svala, obl. 
svolu. 


3) fspr. à pa grund af a-omljud: s#la isl. sili obl. *sela. 


1) f. Lärka. 2) prep. Hos. 3) f. Svärmor, got. svaihro. +) 
Ler Btr. p. 91. 5) i uttr. va a po fede? 
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S 42. likaledes förekommande endast framför kakumi- 
nal, motsvarar: 

1) isl. fsv. långt @ hsv. à, t. ex. hal isl. heil, gråt hsv. 
gräla, s24) fsv. siel. 


2) isl. e e, efter 7 äfven o 6, fsv. æ — ish. fför urspr. 
Hot. ex. 
féilas isl. ferdask fåt jfr isl. selr 
fiat » fjorör val isl. vel 
Hal » Boröi val » velr pres. 
hal!) „ herda valu » verOugr 
a hat „ À hel déalu jfr isl. gerdi n. 


3) fspr. © uti ordet stål ’stel’ isl. stirör; förutsätter 
*sterOr. Dunkelt är äfven ¢47 m. i förh. till hsv. telne *tenle 
isl. pinull (pl. *henlar >> *pelar, hvarpà € > € för 7?). 

4) valm & van, adj. ’valhänd’ star, i följd af i-omljud, 
närmast för äidre *velin(n): fsv. (d)valın; vokalförlängn. ater 
har sin grund i kons.-förbind. i prævokal. *valn-, altså > 
*valn-, dit i-omljudest slutligen öfverfördes: *veln-. 


ù 
§ 43. är alltid kort och motsvarar 
1) isl. 0, w-omljud af a, i orden: 
drögu ?) isl. draga f., obl. hövu  „ hofud n. 
drogu konu *) jfr nyl. kanu 
hoku isl. haka, obl. hoku köru ?) no. kara 
1) vb. Ihärdigt halla på med ngt. Ett annat vb. hål ‘visa 


sig vänlig” torde böra sammanställas med fht. helan vb. ’dölja’; jfr 
hsv. uttr. krypa. ?) f. Släpa. 3) f. Spån. *) f. Ugnsraka. 
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lödu isl. hlada, obl. hlodu 
Alagu fsv. slaga f. 

skrönu ?) jfr nyl. skranuger 

skoru ?) no. skora fn. *skara 
snoru isl. snara, obl. snoru 
stodu > stoOugr 

svolu , svala, obl. svolu 
sogu » Saga, » sogu 
tronu RU » tronu 


tölumäan jfr isl. tala, f. „ tolu 
f 


ödur jfr hsv. tjäder, isl. Didurr brytn. *Dyodurr 
tsöru isl. Yara,  obl. tore. 


Anm. ö-ljud motsvarar isl. o i samma egenskap äfven 
i hive hök sv61 i Närpesmälet (Frau Np pp. 26 o. 39) samt 
i större omfång inom Helsingland, Västerbotten och det nordan- 
fjällska Norge (se t. ex. Lar Btr. p. 162). I de anförda 
orden användes det uteslutande i Purmo, oftare än & @ x 
(SS 34, 26; 38, 2; 41 26) i Forsby—Källby-trakten, säl- 
lan f. ö. 


2) hsv. kort 1. långt ö i de från rspr. lånade orden 
fünster höval möbal och stöval. 


3) isl. o o fsv. o pa grund af 7- eller palatal-omljud i 


bolju *) isl. bolginn mjöl isl. mjol 
bör 5) jfr. fsv. borre myö4k - fsv. miolk 
bist böst fsv. borst 5) stsidp 7) isl. skolpr 


1) adj. Mager, eländig. ?) f. Ugnsraka, eldskyffel. 3) adj. 
Uppsvullen, full af bulor. 4) m. Ruggig person, okv. >?) fsv. äfven 
börst. ©) m. Hälmäjsel; vok. öfverförd från *skylpa sisodp vb. 
Urhälka med sädan. I 
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4) äldre y (jfr Nn GNSpr. 8 140, Kock NA IX 54) 
i orden 


bröms  fsv. bryms stsöne ny- isl. skymi !) 

don isl. dylja stsör 2) isl. skyr 

dor „ dyrr sölrju » sylgja 
fil, fylgja sin > syrgja 

för > fyrr a jfr hsv. otymplig 

fost fost „ fyrstr ssla*) jfr isl. kylja f. ’kall 
grom fsv. grymber vindpust”. 
mörk isl. myrkr tsolmu 7) fi. kylmä 

mörtn hsv. myrten oms fsv. ymsa 


5) isl. y i lös isl. lyss, mös isl. miss. Savidt kändt är, 
förekomma dessa ord.med kort y 1. & o äfven i alla andra 
östsvenska dialekter. 


6) isl. e, fsv. @ efter 5, t. ex. 
jorp sv. hielpa stsom isl. skemma fsv. skiemma 
stsolp „ stielpa swlv  fsv. sielver. 

Dessutom öval vb. ’orka; idas’ isl. efla. 

7) isl. fsy. i: lim isl. lifna fsv. limna. Ett tidigare 
stadium representeras otvifvelaktigt af lém ($ 34, 4a). Osä- 
kert till sin förklaring är löd n. ‘led pa gärdeseärd’ isl. hlid n. 

8) isl. e i det oftast bi- 1. obetonade tom isl. perm, 
hvarjämte äfven tam o. tom forekomma. 

Såsom synes, star à i alla andra mom. än 1, 2 0. 5 
uteslutande framför urspr. l mn r. 

§ 451/,. 1-omljud föreligger vidare i följande: 
bökal vb. fumla’: jfr no. bokla vb. ”kludre, klodse’. 
klösu f. ’slamsa’: jfr klösa vb. ’spilla’. 


1) adj. Tämligen; isl. ordet förek. t. ex. i JON Arnasons Isl. 
Djdds. I p. 2. 2) n. Surmjölk. 3) adj. Tôlpaktig. *) vb. Kyla 
(i tänderna). 5) adj. Kall. 
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mölnas vb. ’mulna’: jfr hsv. moln; i Est. (Wichtp.) monske 
*mylnskja vb. idm. 

pémblu adj. ’drumlig’: jfr Ostb. *pommel *pummel eg. ’knub- 
big person’ OM 74. 

töl n. "fåne: jfr Rz 744 a tollug adj. ‘tokig’. 

tork vb. ’torka’: jfr isl. hurr adj., Durka vb. 


Ög 


§ 44. förekommer endast ss. långt i målet och mot- 
svarar: 

1) isl. fsv. långt 6, uppkommet genom 7-omljud af 0, 
allmänt; t. ey. 


böker isl. bökr frökn 1) isl. frokn 
bon » bön for » [ora 
bönder „ böndr foter 19 
bit’ „ bia sök » Sökja 


döm » döma 


2) isl. au (ou) fsv. längt 6, t. ex. 


bré isl. braud löv isl. lauf 
bönu » baun rp » rauör 
dröm , draumr ström „ straumr 
dé(d) „ daudr söm » Saumr 
hog fsv. högher, haur GL tröst » traust 
lök isl. laukr top » kaupa 
lön „ laun öga » auga 


lop  „ hlaupa 
Anm. I flertalet under detta moment hörande ord har 
monoftongisering jämte vokalförlänening inträdt äfven i öfriga 


1) adj. Ifrig, glupsk. 
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österbottniska mal: jfr Her § 41, Fran V6 § 27 Np § 20; 
desslikes utan undantag i Kökars-m., jfr KARSTEN § 56, 1b. 
Afven i de annars si Alderdomliga estlindska munarterna 
finner man blott *brö *köp *lén *rö (men Ru. rouan) "tröst; 
i Nyl. uppvisa död hög lön tröst aldrig dift. vw 1. ay, ej häl- 
ler Fby i bröd dröm död hög köpa lof lok lön röd ström söm 
tröst öga. | 

3) isl. ey (fn.) gy, i- 1. £-omljud af au (NN Altisl. Gr. 
§ 158), fsv. långt 6, atm. i följande: 


bög isl. boygja strö isl. stroyja 
dé » doyja ström , stroyma 
dröm „ droyma söm » soyma 
hör » hoyra tröst „ troysta 
lön » loyna tög?) ,, toygja 
2 löndom , t loyndumd.pl. töm?) „ toyma 
mödom » moydémr isér „ koyra 
mör > moyrr deom , goyma 
mon, > moyrna dd » gyoa 
nod » noyo gm »  gyma 
snöp » SROYPA Ora » Oyra 


Likaledes motsvaras bök vb. ’byka’ af ett fn., ännu i 
norskan kvarlefvande, boykja vb. idm. 3) 

Anm. 2. Äfven bland de sist uppräknade orden före- 
komma de festa inom öfriga östsvenska dialekter med långt 
ö-ljud: så i Östb. enl. Her 8 42, Erun Vö § 27 Np § 20, 
i Kökar fför m och tt (KARSTEN $$ 56, 1 c 0. 46, 2), i Finnby 
drömma dö glömma gömma höra köra löna löndom mör [mörna] 


nöd snöpa strömma sömma trösta töja ömma öra, i Nyland 


1) äfven i tls. teg 2 se (t. ex. vatn) ”dricka duktigt. ?) 
vb. Tygla (sills). 3) Men hsv. byka låneord från Ity. (Tamm Et. 
O24 2. v.) 


4 
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dé glömma hora löna löndom mö mör mörna strömma trösta 
töja öda ömma, i Estlands och Runös svenska mål höra köra 
löna mör nöd trösta [löndom mö mörna snöpa öda ömma 
saknas]. : 

4) isl. o fsv. o 6 framför rn i bjön isl. born fsv. biorn 
och ön isl. orn fsv. örn äfvensom i myöd isl. mjodr och 67 
isl. ol fsv. ol öl. (Jfr Kock Fsv. Ljudl. p. 469.) 


5) fspr. y fför «) urspr. rö, t. ex. bölu isl. byröi f., 
höhag 1) fsv. hyrdhingi, möd isl. myrda, v64_se ?) fsv. vyrdha ; 
desslikes utgår sfséq f. hsv. skörd närmast från ett fsv. 
*skyrper: isl. skurör m. (Jfr Kock Unders. i sv. spräk- 
NUS Copa 231%) 

fp) urspr. rn i ordet hön hsv. hörn. tsv. hyrn n. isl. 
hyrna f. 

6) fspr. 9 i följd af progressivt z-omljud: 
sıö isl. sjör och sng isl. snior. 


Le À 


fl 
etym. analogibildn. efter sådana någon gang hörda ord som 


) hsv. långt 6 i karaktér hsv. karaktär — val folk- 


t. ex. aktör favör malör. 
$ 46. o uppträder som 7-omljud i följande ord, hvilka 

saknas i hsv.: 

böl i sms. sis/bol n. ‘lüsreling på båt vore isl. *ské0-byrdi 
n.: isl. bord n. Jfr. E> HELLQUuIST) NANVIISpD 62 

böl i tls. vénd béldgur *bliga vredgadt’ betyder eg. ’tjurégon’: 
jfr isl. bole m. ’tjur’. 


1) m. Herde. 7) vb. Vårda 1. bry sig om ngt. 
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? 


isos vb. ’vara brunstig, om ko’ fn. *Djörask 1. *Pyrask: jfr 
isl. Djöorr m. ’tjur’. Sammalunda nyl. dksas vb. idm.: 
isl. uxı m. 


6. Diftonger. 
1. Gamla diftonger. 


Ga 


S 47. motsvarar 


1) isl. e& allmänt; t. ex. 


best n. isl. beiti lézk isl. leikr 
deal „ dell lésku 3). „ leika f. 
feet Meur meen , Meina 
fréest*) „ freista mer =, meirr 
gréan » grein rad  , reid 
hézm » heimr ram  , veim 
hårt » heitr séenle*),, seinligr 
klérv Elen snézs 5), sneis 
kvézsu?) „ kveisa sup  sveipa 
lead » lev véspu®), veipa 


Afvensi hsv. ej dj i né hsv. nej, tsårsar hsv. kdysare, 


éxder hsv. üjder. — flårst isl. flest har dift. fran komp. 
fléer. — Den sa vanliga afledn-änd. -haet hsv. -het är mity. 


-heit. (Jfr Kn * 138.) 
2) hsv. långt e, i analogi med föreg: brézv hsv. bref isl. 
bréf, armézju hsv. arme *armea (2 inskjutet efter 42). 


1) vb. Pröfva, försöka. 7) f. Reumatisk värk (t. ex. i hän- 
derna); anses vara ”påsatt”. Det isl. ordet bet. ’böld’. 3) f. Lek- 
sak. *) adf. Senfärdig. >) f. Axel i kvarnsten. ©) f. Lakan. 
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3) isl. e e framför palatalt, af vokal efterföljdt, g eller 
k, i orden 


dé: m. def. till dag!) vere isl. veg(r)inn 
(6272 2) isl. feginn drézjt » dreginn 
spéxgel » spegill Alézje , sleginn 
Sår) 3 SCONE! tézje „ tekinn 


té2je är väl närmast analogibildning efter de två föreg. 
part. och förutsatte ett yngre fspr ”teginn; i öfverensstäm- 
melse med dessa har vb. stå i målet bildat p. p. o. sup. 
stérpe 3). I drésge årg tårgr uppvisar målet en fn., ej fsv., 
egenhet; ty fsv. har draghin slaghit takin. Palatalisering har 
ytterligare gjort sig gällande i utvecklingen regn > *räjn (jfr 
Rz 528 b) > rézn. 

4) isl. -el- fsv. -@l- i kvées- hsv. kvälls-. Da subst. i 
målet lyder kvé/d (jte kvåld) = estl. kwéld kweld, så synes 
man böra antaga utveckl. Avelds- < *kvélds < *kveilds 
> *kvésls > kvårs-. I Pyttis, Östra Nyl., säges kvield, hkt 
måste utgå från närmast äldre *kvezld. Äfven Kock antager 
i NA VII 176 ett fn. *kveild urn. kvaild. 


5) hsv. långt ä i /é2s m. hsv. schäs. Orsaken dunkel. 


du 
§ 48. motsvarar 


1) isl. au (ou) i följande ord: 


böwd isl. baud biwt vb. jfr isl. baula f. 
bowk , bauka déww isl. daufr 


1) m. Deg. § 34, 5. ?) adj. Glad. ja val bo rad o fee 
tls. 3) Afven i sms. med fpre-, ure. he & yvestarje. Det ar 
öfverständet. 
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flswmw isl. flaug (flo) madust *) isl. naut pret. 
fréwdu ?) jfr no. fraudig mowuru 3) jfr isl. maurr 
frèus isl. fraus ru * isi. raula 

giwuk » gaukr sxoud *) » saud pret. 
gout *) » gaut shout = skaut pret. 
jouw?)  jfr isl. jaur snowed » snaudr 
ou isl. laug(lé) pret. ströuk „ strauk pret. 
kléuuv > UD et duk » auka 
klövuw „ klauf pret. wr 5) » aurr 


böunv (blott i sg. def. bowwe, t. ex. b. kombar o tar fa!) 
m. 1. n.? ’buse’ är troligen ett onomatopoetiskt ord, bildadt 
fran det till barn ss. skrämmande använda (fran kons ra- 
mande lånade) boww-oww! -troww adj. ’trôg’ hor kanske till 
isl. traudr jfr dock ty. träge; ordet förblir dunkelt. 

2) isl. ey oy blott skenbart i följande ord: 

gout n. galning, fan’ — hvaraf gowlu adj., gow vb. — 
vore fn. *goyfli n. ’rasande person’ jfr no. g(j)oyva vb. ’upp- 
brusa’, omljud till *gauf-, som ar afljud till isl. gufa f. ’änga’ 
Ped.-Pu. géva vb. ’änga; dunsta’. Malets ord har altså om- 
bildats på den icke omljudda roten. Af samma *gauf- här- 
_ ledes jag äfven giwkut adv. ’tokigt’; vore fn. *gaufugr, præ- 
vokal. *gaufg- > *gau(f)k-. 

youn f. ’rönn’ motsvarar isl. roynir, men innehåller 
oomljudda roten *raun-, — hkn visar sig äfven i (det ocksa 
f. 6. allm.) Östb. Nyl. réwn Est. réun réwn reum Ru. rôun. ®) 

rousu f. ‘rôse vore fn. *hrausa, omlj. isl. hroysi n., 
och uppvisar afljud i förh. till no. rus f.idm (AAsen NO 629 a). 


1) adj. Frodig; anv. äfven om persoh. 2) interj. Jo. 3) f. 
Myra; skulle rättast motsvara isl. moyra. *) vb. Skräna; skräfla. °) 
m. Grund. °) Detta *“raun *rown utvecklade sig ställvis vidare till 
*röwn, hvaraf Fby röym Ped (t. ex. Jstad, Sku, Sa) rögn f. idm. 

*) med 7 @ fran inf. a 
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3) äldre -öv- framför kons. under böjning: höval pl. 
hiutar, stoval pl. stöwlar. Likväl höres ofta äfven hövlar, 
stövlar. 


4) fsv. -ögh- < yg(h)- fför konsonant: 


boutu, *bula’ fsv. büg(h)la 

lud ’lögn’ > lyghp*) 

mous "mögel’ „ möghle isl. mygla 
noud nöjd” » noghp 


smöwul se 'smyga sig’. "smögh-la *smygh-la jfr hsv. smugla 
isl. smogall. 

5) äldre långt à 1 ordet nöumwur f. pl. ’nödvändighets- 
artiklar. Freu V6 p. 172 b uppställer ett hsv. *nödor; men 
nödig heter i målet nödu, hvarjämte Ö ej > 2; då däremot 
fspr. gh > w ($ 141, 2), så synes mig rättare att uppställa 
ett fn. *nögjur, i-omljudt af adv. nög, i målet now; w har 
framkallat utvecklingen g > ww (ett -gw- finnes ej i mun- 
arten). Betydelsen är urspr. ’tillräcklighets-saker’; jfr isl. 
nogja vb. ’suffice’. 

6) fows n. fihus’, äfven uttaladt tvästafvigt fous, < *feus 
< *féhus fn. *féhis fjos (hvarom Nn NA II 10—12). 

7) olika finska diftonger, i laneord: 
fi. au i howt vb. ‘badda hö fi. hautoa vb. idem. 

, eu i powru?) adj. fänig’ jfr fi. peura s. ’rendjur’? 


Ne 


ou i goutas vb. 'nännas, idas’ jfr fi. joutua. Denna sam- 
manställning är redan gjord af Porthan (se Frac i 
Sv. Lskp:s Förh. 0. Upps. 6 p. 53. réwku f. ’tvärträ 
pa slädbotten’: fi. rowkkw idm. 

» Oy i hour vb. ”ånga” jfr fi. kôyry s. ’änga’, péwk n. fån” 

fi. poykkio idm. 


1) < *liughp, som återfinnes i Estl. laid ’lögn’. 2) Kunde 
äfven jfr med isl. pauri m. ’djäfvul’. 


§ 49. Afljud framträder i följande: 

browsk n. *brosk’ utgår, liksom isl. brösk, fran *bréusk-, stark 
stamform; den svaga d:o, brusk-, ligger till grund för 
fsv. brusk nsv. brosk. 

knéwsk vb. ’knastra’: jfr no. knuska vb. ’knuse’. 

knöuster vb. ”1) krossa; 2) knastra’: jfr no. knusta vb. ’knuse’. 

kröuwl vb. ’kräla’ < *kreula << *kri-ul-a (fht. chriohhan urgerm. 
*kri-uk-an Ler Btr p. 86 n. 4): jfr isl. Arjala vb. idm 
<< *kri-al-a? 


Alsusk m. n. okv.: jfr hsv. slusk. 


Oy 

§ 50. motsvarar 

msiveyigg, t. ex. 
bléyt isl. bloyta lös isl. loysa 
bröt!) „ broyta noyt „ noyta 
bay boygja rök» roykr 
flört?) „ floyta rök , roykja 
grip ,„ groypa vOYY on TOYTT 
ho » hoy stöp , stoypa 
hip) » hoya stopt , stoyta 
klöwg 3) „ kloyja troyyu „ troyja 
lopm*) „ loyma by) — » DY 


bråwt n. ”hop” vore isl. *broyti, i-omljudt af *brautra, 
aflj. till fsv. broti nsv. bråte m.; ur V bryöta. 


Der vb. lt. ex Da bröwtar po finsk. Äfven brdut. 
?) vb. Flotta. 3) vb. Klia. a ska klo ter & klörpjas ordspr. 
(jfr GO 975); jfr Lar Btr p. 59. 4) n. Halffan, okv. 
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2) isl. au ow 1 följande ord: 
bröt isl. braut pret. 
flayt ,„ flaut pret. 
gröt „ grautr 
kniyt fsv. knöt isl. *knaut!) pret. 
kröwp isl. kraup pret. 
lowp » hlaup pret. 
lows » lauss 
rök  , rauk pret. 
rot » rauta 
skroyt fn. *skraut, jfr hsv. skröt pret., no. skroyta inf. 
smiyg isl. smaug (smd) pret. 
snoyt „ *snaut ?) hsv. snöt pret. 
siyp 4 Saup pret. 
trögt … braut pret. 
fsörpt 3) „ paut pret. 
js » ausa vb. 
dyst*) „ austr. 

Dessutom knows: knysa = isl. hnaus: hnjosa. — löwp 
0. oys ha dift. fran pres. isl. hloypr oyss; syst ar bildadt 
efter det senare; lias måhända efter vb. isl. loysa. Märkligt 
är att grépt i de östsv. målen i allmh. uppvisar äldre oy, 
t. o. m. i Estl. o. pa Ru.: grast grét; detta kan icke gärna 
vara en tillfällighet. 


9) hsv. -dj- <A fsv. -ygh- -ögh- isl. -09-: 


drop fsv. dröghia 
fröyd „ frygp 


1) Afljud till Ænwtr m. ?) Afljud till sv. no. snut eng. snout. 
3) pro *torpt, med 7 2 fran inf. +) m. Ösrum i båt. 


m 


pls fsv. löghliker isl. hlögligr 
mile „ mögheliker 
samt de fran hsv. lånade lu f. löjat) och nije n. nöje. 
mönrp) vb. ’pryda med blommor och blad” jfr. fsv. mdia Sdw. 
4) froy n. frö kan först i jämförelsevis sen tid hafva 
diftongerat 9 till op: fsv. frö isl. frå n.; analogibildning efter 
oy: hsv. 6. 
§ 51. bp visar sig vara «-omljud i bl. a. följande för 


~ hsv. främmande ord: 


died vb. ’väta under sig, om barn’ visar tillbaks pa 
ett urgerm. *dawwido- f. ’rinnande vätska, fukt ur *daww 
ags. déav isl. dogg sv. dagg af (skr.) Y dhav ’rinna’. 

fsörpjes vb. ’vämjas, känna lust att spy’ no. kQ)oyast: 
jfr ty. kauen *tugga’. Begrepps-smh. ar klart. 

striyd vb. ’strypa’ fn. *stroyda < *straudia och sä- 
ledes ”perf.-pres.” till ett förgänget starkt vb. *sirJoda ags. 
strydan stréodan ‘to spoil, destroy’, hvaraf åter afledt *stryd- 
na nyl. stryna estl. strin vb. ’strypa, förgöra”. 

§ 52. Om- och afljud hafva varit virksamma vid bil- 
dandet af orden 

gröwm n. ’grums, grummel’, omlj. af *graum-, afljud 


till nyl. gréma (Ksl) vb. ’mulna starkt” isl. grémr m. ’smuts’. 


peys hsv. pösa måste till formen vara. äldre än det 
hsv. ordet; det är omlj. af *paus-, afljud till no. päsen adj. 
’opsvulmet, opblest’; 7-omlj. af detta sistn. ar trol. nyl. pysa, 
hvars betydelse ’brinna med sprakande ljud, om sur ved’ 
tydligen är utvecklad ur en äldre: ’[skenbart] svälla 1. ut- 
vidga sig, ss. sur ved’. [ä-nsv. pysa ”pösa jfr Tamm Glossar 
till Hercules &c, Ups. 1892.] 


1) Fiskens genuina namn i målet är b/0finu. 
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skröypm vb. ’knarra under fötterna ss. skare’: 7-omlj. af 
*skraum-, afljud till no. skruma ‘tala hardt’, skrumla "larma. 
*skraum- ater medels ma-suffix ur *skray-, hvilket gifvit 
upphof till såväl estl. *skrafva skréva vb. ’knarra’ som isl. 
skra f. eg. ’skinn’; af detta sistnämda slutl. nyl. östb. *skrana 
vb. ’lindrigt päfrysa’, eg. ’skinna sig’ 1), d. v. s. ’öfverdragas 
likasom med skinn’, och no. skrden adj. *torr, skrumpen’, jfr 
sv. uttr. skinntorr. 


2. Nya diftonger. 


ae 
S 53. motsvarar 


1) «) hsv. aj i dey hsv. aj, hazy hsv. haj adj., kdeyu hsv. 
kaja, kdıs hsv. Kajsa, mdz) hsv. Maja och kanske några 
andra. 

gp) finska ai, t. ex. 


desu f. ‘fimmerstäng” fi. aisa 
käzmus m. f. namne” „ kaima 
pdet m. ’skjorta, sirk’ „ paita 


2) fspr. hsv. a framför palataliseradt af vokal följdt g 
i orden lee n. def. hsv. laget och drdzje n. def. hsv. draget. 
Sa ock i de norra grannsocknarna: jfr Har § 98. 


3) hsv. -ar- à ldev hsv. larfoa — kanske fran barn- 
spräket? Ordet begagnas likalydande äfven i t. ex. västra 
Nyland. 


1) Detta vb. anv. i Nyl. o. Östb. om mjölk med begynnande 
gräddbildning. 
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§ 54. I orden fldesk vb. slå”, ydem kde, masl vb. ’läng- 
samt röra sig framåt, pdel vb. ’vada 1. leka i vatten’!), 
pldask, Aldesk vb. sla, smdzsk vb. ’sla’, trdes vb. ’släpa, ar- 
beta’, trdesk motsvaras diftongen af @ i andra diall. 1. i hsv. 
*flaska OM 53, jama hsv., kafva hsv., *mala OM 10 no. 
mara, plaska hsv., slaska OM 55, *smask OM 55 2) trassa 
no. traska hsv. Mahinda beror az här pa efterlikning af 
finska ”ljudverb” (t. ex. paiskata), i hvilka detta tveljud spe- 
lar stor roll, hvarjämte nagot slags psykologiskt sammanhang 
med interj. aj torde kunna supponeras. 


au 


I 55. motsvarar fi. au t. ex. i lduku f. ”ränsel “fi. 
laukku, och förekommer äfven i det onomatopoetiska jåum 
hsv. jama (jfr Jam § 54). 


$ 56. motsvarar 

1) isl. aw hsv. 6 1 youw isl. jaur hsv. jo. 

2) äldre ow i /éwwar hsv. sjåare <A nndl. sjouwer. — fi. 
ow 1 det ngn gang använda jouku f. ’mangd, hop’ fi. Joukko. 

3) äldre -ov- framför kons., t. ex. séyd pret. ’sof, 
skôular hsv. skoflar. Dock hör man äfven vid långsammare 
uttal tydligt sovd skovlar. 

4) fsv. -ogh- i déud fsv. doghpi och déulz ’duglig’ fsv. 
"dogheliker. Ofvergangsstadiet har varit -ow-. 


5) finska wo i yéunur f. pl. "upptäg’ fi. juoni ’knep'. 


1) Osikert ord. Jfr. gotl. pajlä vb. pata’ Rz 493 b 1. hsv. 
pdjla? *) Afjud till *smiska vb. ’slä’ Rz 633. 


où 
§ 57. motsvarar 


1) «) hsv. oj i t. ex. kowyu hsv. koja, nows hsv. nojsa, 
powk hsv. pojke, vow) hsv. voj m. fl. 

B) fi. où it. ex. moypt vb. ’tadla’ fi. moittia, rowsku f. 
’torr kvist fi. rorsku ”skräp m. m. Det sistanförda ordet 
kunde dock — enligt principen i § 54 — vara bildadt af 
hsv. ruska f., afljud till riska Rz 536. 


2) äldre o framför palataliseradt af vokal följdt g: rdye 
m. def. hsv. rdgen och tréye n. def. hsv. tråget (jfr SS 
Wo eS 2002): 


§ 58. sds adv. ’sälunda’ < so vs [på] sa vis’ liksom 
estl. hows koys kwis adv. *hurw af (därjämte existerande) 
hô-vis kö-vis eg. [pa] hvad vis’. 


Ue 
§ 59. motsvarar 
1) «@) hsv. o i &y hsv. oj pa grund af tilljämning; jfr 
NN Fryksd. § 91, 1. 


6) fi. oc af likadan anledning i huek vb. ’ropa’ fi. 
hoihkata. 


2) fsv. u framför palatalt af vokal följdt g i fie sv. 
flughin (ut). Hvadan l&sja (i uttr. ha va lhirja) "lögn kom- 
mer, är osäkert; trol. bildadt pa fsv. lughin. 

§ 60. liask vb. “flamma, låga ar werod. af ett fn. 
ännu i norskan (AASEN NO) brukligt Yôska vb. idm. 


GU 
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§ 61. motsvarar äldre -ev- fför kons., t. ex. léwd hsv. 
lefde, véwd hsv. väfde. Likväl höres ofta äfven lévd vévd 


Do 8b Ma 


Ii. I obetonad stafvelse. 


S 62. I motsvarar 
1) äldre kort a 


&) i förstafvelser; hithörande ord äro samtligen lâne- 


DATE MEME 

aféqd hsv. affär kavér +) hsv. 
akad ,, ackord MORRON 

april „ april majisier , 

kadılıs „ kardus Malin) 

kalds „ kalas MOOD es 


kavera 
latin 
magister 
maskin 
station 


6) i ursprungliga (d. v. s. till afledning 1. ändelse icke 


hänförbara) mellanstafvelser; t. ex. 


asplandd hsv. esplanad magasin 


karafin » karaffin sakraménskade , 


karaktör ,„ karaktär samalézs 


7) i efter- och slutstafvelser, som hora 


afledningsändelser; t. ex. 


hsv. 


magasin 
sakramentskade 
sammaledes 


till böjnings- 1. 


1) vb. Prata, skryta. 2) subst. (könlöst) Antikvastil; t. ex. 


int kan ja låsa huté bötsı, he @ latin. 


3) m. spec. Lokomotiv. 
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afledn.-ändelserna: -and fsv. -andi (érand fsv. erandi 
hsv. ärende), afljud till -ind -und (Nn UJ p. 65); -ar isl. 
fsv. -ari (t. ex. domar isl. fsv. dömari m.); -an isl. fsv. -an 
(t. ex. lakan isl. hsv. lakan); -na fsv. -naper isl. -nadr -nudr 
(t. ex. sdkna isl. saknadr soknudr); -skap fsv. -skaper isl. 
-skapr (t. ex. vénskap isl. vinskapr); -aktu hsv. -aktig (t. ex. 
varaktu +) hsv. varaktig); -sam fsv. -samber isl. -samr (t. ex. 
hélsam ?) isl. heilsamr). 

subst. böjn.-änd. -a, -ar; adj. böjn.-änd. -a, -are, -ast; 
vb. böjn.-änd. -a, -and, -as: ang. hvilka jfr formläran! I slika 
fall uppvisade älsta nord. spr. ofta längt a, näml. efter kort 
rotstafvelse (Kock NA IV 94, 162); afvensa i ordet dta hsv. 
åtta isl. atta fnord. *ätta jfr fsv. ohto (Sdw I 68) got. ahtau 
lat. octo sskr. astäu. 


0) Där a i nominalsammansättningar tyckes förekomma 
såsom ”bindevokal”, utgår det merendels fran gen.-änd. -ar 
i sing., -a 1 sg. 1. plur. t. ex. 

dörarög f. ”vrå invid dörren” isl. dyra-ro 

Aédaféld ”slädfäll” »  sleda-feldr 

védatré "vedträ’ »  *veda(r)-tré 

badahügar m. ’vildbasare’ motsvarar kanske ett isl. 
*boövar-hoggvari *strids-huggare’. 

I andra sms. åter synes det vara öfverfördt fran inf. -a 
t. ex. badakvast hsv. badkvast, rakapas eg. ’drifnings-pass’ I. 
qvs. “flyttningsbevis’, af råka vb. ’drifva’. Möjligen har dock 
ett n här förlorats, hvadan -a i sms. efter verb = Nyl. Fby 
-an (jfr § 111, 2 6). 

Ord sådana som t. ex. ldtamansbolu hsv. latmansbörda, 
slutligen, utgå fran adjektivens svaga böjning. Äfvenså sä- 
kerligen brédatid m. ”brådska som är à färde”. 


1) Aks. vanligen vardktu. 7) adj. Hälsosam. 
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En för säväl mälet som nylindskan vid användandet af 
’bindevokal’ undantagslöst gällande regel är den, att sådan 
förekommer blott efter kort stamstafvelse. 

é) Adj. dmpera ’amper’, géla ”gul', håla ‘hal’, lama 
‘lam’, låta ‘lat’, léna ‘len’, råda ’snabb’ isl. hradr, vanl. äfven 
råda 'rädd’ hafva sitt utljudande a fran den gamla svaga 
adj.-böjningen. (Jfr § 237.) 

2) hsv. e (2) i knékabre hsv. knäckebröd och de ur- 
sprungligen romaniska papar hsv. papper (pa grund af tiil- 
jämning), sälver hsv. servera och wpsalvèr hsv. observera (in- 
värkan af /). 

3) hsv. öppet kort o i kantor hsv. kontor, trol. efter 
föredöme af de manga andra svenska orden med -ant-. 

4) hsv., eg. latinskt aw i agusta aguste. Jfr § 17, 3 
dgust ; vokalen förkortad i f. af aksentflyttningen. 

§ 63. II. förekommer utan motsvarighet i fspr. 1. hsv.: 

1) i gen. sg. af nom. pr., t. ex. dndesas jdkopas klo- 
vusas ldsas fiyusas, och gen. sg. msk. def., t. ex. prostas 
isiprkvedas. a har trol. inkommit hit fran svaga subst.-böjn., 
hvarjämte det sedan 1400-talet för alla genera och dekli- 
nationer gemensamma gen.-s (NN GNSpr § 17) tillfogats. 

2) i pret. ind. o. sup. pass. af alla starka vb. och af 
sv. vb. Il: fensta synsta tıpksta 0. s. v. Fran sv. vb. I? 

.3) 1 uttr. z_fororas()), bildadt i analogi med hsv. + som- 
ras, à höstas, à vintras, i våras. 


4) i sms. sådana som badakvast &c: § 62, 1 0. 
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S 64. I motsvarar 


1) isl. fsv. 2 (é) hsv.ie «) allmänt i ordstammar; t. ex. 
syil hsy. sigill, léretgu fsv. lerikia hsv. lärka, te isl. til hsv. till. 
6) i afledningsändelserna -+ isl. -igr -inn (t. ex. mékte 
jfr isl méttigr, véfss isl. vakinn), -el isl. -ill (t. ex. fsttel isl. 
ketill), 39 -leyg -neyg isl. -ing(r, -i) -ling(r) -ning(r) (t. ex. 
héleag isl. hirdingi). 
y) vb.-änd. -+ isl. -inn -it (i p. p. 0. sup.); t. ex. vils 
isl. vikinn -it. 
d) i best. slut-art. -e (st. msk. o. ntr. sg.) isl. -ën(n) -it. 
2) isl. fsv. längt à hsv. à e: 
sfran jfr hsv. ifrån  fsv. fran 
emilan sv. emellan isl. imillum 
möt » emot » (mot 
räkn. -t2 , -tio > Hu 
+ ve m $ 19 I 26. 
3) isl. e fsv. @, pa grund af den följande palatalen, i 
ordet éndussèt éndidéisèt adv. ‘alltid’, jfr § 34, 5. 


4) hsv. e i olika ställningar framför en kons.; t. ex. 


be- hsv. be- (i sms.) =r? On hsv. religion 
desémber „ december r2sar „ resort 
gredelin » gredelin reséft » recept 
haleda fsv. helghidagher semendru  „ seminarium 
elände hsv. elände sendtn » senaten 
Jesél » gesäll spetåkat » Spektakel 
prests fsv. precis sterin » Stearin 
reel » reell te leqraf +  telegraf 
reer » regera 


Dessutom framför två kons. i protest vb. ’gräla’ eg. 
protest[er]a. 


5) Nl EIN 3 NA Go en te S 132132 

6) fspr. hsv. a i inf. af vb. dep.: bites bärdıs stagges 
0. s. v. Vidare i formläran. 

7) hsv. 6 [< au] i formeln tåkar mjukast hsv. tackar 
ödmjukast! 

8) fspr. hsv. afledn. ga (-2a) eller snarare — då utlj. a 
bortfallit — 7 resp. sonantiskt 2 

æ) såsom bindevokal i nominala sammansättningar efter 
kortstafvig ya-stam. Har måste : anses utgå fran gen. se. I. 
plur., likasom a i § 62 1 0. T. ex. 

béreskog m. "bärrik skog” isl. *berja-skégr . 

nétyèla m. 'torkställning för nit’ isl. *netja-*hjalli (fakt. 
hjallr) | 

smédibalja m. ’smedjebiilg’ isl. smidjubelgr 

stser:kär m. ’skirkarl’ isl. *skerja-karl 

Asehmiv m. ’glödskofvel i smedja” fsv. *esiukniver. 

älimès "missne’ måste innehålla gen. elgjar-, som kanske 
är insatt för äldre elfar- af urg. *albi (Tamm Et. Ordb. ? 
alf); i Östensö säges dlım&s, som tyckes vara ombildadt efter 
subst. al. Detta sistnämda antager näml. ss. första led i 
sms. alltid formen «l:-, måhända eg. n. coll., bildadt liksom 
isl. birki eiki eski espi greni Pelli, ehuru utan omljud, }) 

6) i följande infinitiver af verb med (i munarten) kort 
rotstafvelse ?), näml.: 


bipre isl. byrja dite isl. dylja 
bth?) , belja file » fylgja 


1) Sålunda är målets d/zskog formelt jämförbart med t. ex. 
eikiskögr i isl. ?) Detta till skillnad fran t. ex. Runö (Vin Ru p. 
47 f.), Estl.- och Dalby- (NN Dby-m. $ 9) målen, i hka denna 
"vokalisation af j’’ inträder efter såväl kort som lång rotstafvelse. 
3) Räma. 
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féte+) jfr Rz 140 fittja stıpde isl. styOja 
here ?) jfr Rz 244 b härja ståd: 7) — , steöja 
hése isl. hesja svide jfr isl. svedja 
héve » hefja svale isl. svelgja 
hôte » hylja Svårt „ Sverja 
kréve » krefja stsils „ skilja 
kvéve fsv. kvevia stsölk  hsv. skölja 
lide 3) isl. *lidja no. lida — saa isl. selja 
mise?) NO. mysja sått n Selja 
nyt: isl. nytja sört syrgja 
röde » ryöja téme , temja 
sele >) » siya tale » telgja 
smört » Smyrja vite » vilja 
snert fsv. sneria vale » vela 
Spore isl. spyrja vån? » venja 
stipre 9) jfrisl. styrr, gen. vere »  verja 
styrjar dr: ®) » erga 


Dessutom spéd:°%) gentemot hsv. späda, och lipde ’trafva, 


springa (om hast)’, till hkt senare ngn motsvarighet ej finnes 
uppgifven fran svenska eller norska dialekter. 

S 65. II är tillfogadt: 

1) i det ss. adv. brukade satssluttande tel: ’till’ isl. til. 
Har föreligga inflytande af första stafvelsens + och analogi- 
bildning efter fire fipre: hsv. för. 

2) stundom reduceradt mellan kons. och J, t. ex. védyu 
Avyu tilyu alye samya veryu ésyu létyu. Detta utgör ett 
öfvergängsstadium mellan t. ex. /4tzw (ännu ofta använd form) 
och hsv. lätja. — Ytterligare efter -il -i tilekroku f. spill- 
kraka’ jfr nyl. tilkråko idm. 

1) Nedtaga det refvade garnet (fett dv). 7) Ropa. 3) Röra 


lemmarne. +) Tata med mossa. *) Vanligare sita. 6) Stoja. 7) 
Stanna. °) Plöja. °) Likaså i östra Nyl. spädıa, Râgôarna spédi. 


u 

S 66. I. motsvarar 

1) isl. fsv. w (0) 

ce) i afledn.-änd. -w isl. -ugr !) (t. ex. duu fsv. avogher 
isi. ofugr, tulu fsv. Dulugher), -ut isl. -ull (t. ex. stapul isl. 
stopull). 

6) i subst. fem. böjn.-änd. -u, -ur, och ntr. -ur: hvarom 
utförligare i formläran. 

y) i num. ord. -und isl. -undi (t. ex. dtund isl. attundi, 
fémteund isl. fimmtugundi &e), på anologiväg öfverfördt äfven 
till stund T:de och hindrund 100:de. 

0) i pron. fem. sg. véru édu (brukas hälst efter subst.) 
hisu huku tukew — närmare i formläran. 

Desslikes = äldre w i néju tijw samt i urspr. låneord, 


t. ex. janudre februdre semendru kdkur m. ’lom’ fi. kaakkuri. 


2) äldre kort o, vare sig öppet eller slutet, allmänt, t. ex. 


abur fsv. aghborre nuémber hsv. november 
 aftust hsv. i aftons prusént ,„ procent 
lagum » lagom prusés Pu ROCESS 
kümpds , kompass pulis OES 
kusak » kosack trötudl » trottoar. 


mifunér „ missionär 
Likaledes i den urspr. latinska ändelsen -or, t. ex. dék- 
tur enspéktur kantur héktur (hundnamn) ekvdtur (skeppsnamn). 
dnus ’annars’, vanl. i finnl. sv. annors, utgör förkort- 
ning af fsv. annorledhis. 


1) Denna and. har i målet nästan utträngt -igr ( >>2 § 64 6) 
och fullständigt ersatt fsv. -Otter isl. -dttr (t. ex. stéku fsv. stak- 
kotter isl. stokkéttr). 


bo 
Ct 
[en] 


3) fspr. långt o i énsus "motsols’ < *and-sols och drak- 
sul m. ’dragrem’, hkt ord i senare stafvelsen innehåller isl. 
ol f. ‘rem’, ehuru denna härledning alldeles fördunklats och 
-ul uppfattats som afledn.-änd. = isl. -ull, hvarefter genus- 
växling inträdt. 

4) isl. fsv. långt a i räkneorden 13—19 (t. ex. Hörtu, 
-und isl. fjörtån, -di) äfvensom i fölutan n. ’sparlakan’ af ett 
äldre *for-lätan +): naturligtvis efter att först ha passerat sta- 
diet d. | 

5) äldre kort ai témus ?)(-més) fsv. thomasmessa, téstu- 
ment hsv. testamente, fükuner hsv. chikanera — samt i kvin- 
liga nom. pr., hka dä ombildats i enlighet med svaga fem.: 
fiju lisu 0. 8. Y. 

6) äldre kort e i knékubrg hsv. knäckebröd, riputer hsv. 
repetera, sutuné se "lifnära sig’ fr. soutener. 

7) äldre kort i: kéimun hsv. kummin fsv. komin — gm 
tilljimning — och ékstumér hsv. estimera fr. estimer, /emu/ét 
hsv. chemisett samt urspr. obetonadt i Jékunèr hsv. chikanera. 

8) hsv. kort y: surén hsv. syren. 

$ 67. II. har pa analogisk väg tillagts i satund hind- 
rund: SEO} may 


§ 68. motsvarar 


1) fspr. hsv. kort o i o hsv. och isl. fsv. ok, koykus 
hsv. konkurs, oktober. 


1) Så och Freut Vö $ 153 b; utgår man med Ler Btr. p. 
100 fran ä:-nsv. forlott, si kan -an ej förklaras férlatan “det som 
man later’ d. v. s. lägger för ngt tyckes i allo vara den äldre 
formen. 7) Jfr Her § 56 anm. 4, Karsten § 65. 
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2) isl. fsv. kort a i of isl. fsv. at hsv. dé (prep.). 

3) isl. fsv. längt a: bo!) mo po so to (jfr § 29, 6), 
o_krigg isl. *é_hring, o kul isl. "4 koll; dessutom hsv. långt 
å i inter]. no. 

4) äldre w: tromant, 1 följd af a-omljud < *trugmant 
< "trugment (§ 16, 3) och tyfos hsv. tyfus. 


3 69. I. motsvarar 

1) äldre e i afledn.-änd. -als, -elsk och -art hsv. -else, 
-elsk 0. -eri (t. ex. födels spitalsk brypgart) äfvensom i best. 
slut-art. m.&f. pl. (t. ex. fötra ä.-nsv. föttren, rötra a.-nsv. 
röttren), sällan f. 6. (t. ex. fanisw hsv. fernissa, åderfu hsv. 
aderton). 

2) isl. 2 (e) i best. slut-art. -# st. fem. sg. o.n. pl. fspr. 
-m (en), t. ex. mére isl. merrin, bône isl. bornin, i ordet 
himel isl. himill däremot måste man antaga inflytande från 
hsv., ty annars skulle det i målet lyda *hémel 1. *himat. 

Ang. he me te se & se 8 34, 46. 

3) äldre ai pl. -arar af msk. på -ar = isl. -ari (-are), 
t. ex. domar pl. dömarer = isl. démari pl. dömarar. Bland 
enskilda ord kan jag i detta afseende nämna endast två: 
hhsend?) fsv. Dasand och pélegrim ”pilgrim” fsv. pilagrimber 
af lat. peregrinus. I det senare bland dessa kan 4 naturligt- 
vis icke direkt återföras på e i det latinska ordet, utan torde 
bero pa tilljämning med första stafvelsens betonade vokal. 

4) hsv. y i paparo/ hsv. papyross. Ordet, som urspr. 
är folketymologiskt ombildadt efter hsv. papper, är natur- 


1) bo-o både och. ?) Äfven hılısıd. 
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ligtvis under denna form — allman i alla öfriga finnl.-sv. 
dialekter — inkommet fran annan ort. 

s 70. II. förekommer såsom svarabhaktivokal tillagdt 
mellan konsonant och (i mälet) utljudande r, likasom redan 
i älsta fornsvenskan (Nn GNSpr $ 149) t. ex. 
béter isl. betr kémber isl. kemr fsv. komber 
binder , béndr lépger  lengr 
hamber , hamra fsv. hambra mäger „ magr. 

Tillfogas böjningsvokalen -a i vb., plur. af subst. 1. 
i komp. & superl. af adj., sa bortfaller svarabh.; kvarstår altså 
framför adj. -a, -n, -+ och imperat. -ın; t. ex. 2 magara 
hést, men ha & magrarı; smen hambra po jen, men ham- 
I 


beren! va ska tu hoker 1)? men ja kan int lid hate hokrast. 


står endast framför 7 och 

§ 71. I. motsvarar 

1) äldre e, t. ex. höval hsv. höfvel, stöval hsv. stöfvel, 
möbal hsv. möbel. 

2) någon enda gang fspr. i, t. ex. bäkal ”tölp jfr isl. 
bekill. 

3) fspr. hsv. a i gémbal isl. fsv. gamall hsv. gammal. 
Jfr Her § 71, 1. Ordformen vinner sin förklaring genom 
antagandet att den beror pa prævokal. fsv. gambl-, dar svara- 
bhakti intradt. 

§ 72. II. förekommer såsom svarabhaktivokal under 
samma vilkor och med enahanda undantag som & § 70; t. ex. 
fogal pl. föglar, végal vb. ‘blicka, skefva’ pret. végla, gam- 


blar: men #_gdmbahey_kidu. 
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2. Konsonanterna. 


oe. Enkla konsonantljud. 


b 
§ 73. motsvarar 


1) isl. fsv. hsv. b allmänt; t. ex. 


baka isl. bakki bré:d isl. breiör 
bit > ÖRE grubal hsv. grubbla 
bjud „ bjoda gub » gubbe?) 
blika 2) „ blika nåba 3) isl. nabbi 
CON OUT staba oo» sStabbi 


2) hsv. fi bliks vb. jfr hsv. fläkta. Se NN Fryksd. 
§ 114. 

3) äldre p i några oklara fall: 

babtist hsv. baptist 

blader är hsv. pladdra; bor närmast sammanställas med 
Rz 37 a bladdra idm no. bledra ’fjase, fare med gjekkeri’. 
Jfr Nw Fryksd. § 114. 

pémbat hsv. pimpla har oäkta b-inskott qvs. < "pimla. 

skrôbok hsv. skräpuk lyder i a.-nsv. skräbuke skräbock. 
(Norenius NA I 225). 

4) fsv. hsv. v 

a) uddljudande framför r: 


bråk fsv. vrak n. brist fsv. vrist 
brdgg „ vrang bral. hsv. vrala 


brid , vripa bråka fsv. vreka 


1) vb. Glimma, skimra. *) Ordet möter i skrift första gängen 
atm. år 1620 i Johannes Magni krönika. Norertus NA I 221. 
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brégg hsv. vränga brik hsv. vricka 
brénsk fsv. vrenskas bréed fsv. vréper. 

Anm. 1. Samma ljudöfvergäng omnämnes fran flertalet 
öfriga östsv. diall. (Her § 111; Frau V6 § 34,3, Nyl. § 63: 
Frar-Vıu Estl. Ordb.; Vin O-N. § 58, 4, Ru (sporadiskt) 
§ 69, Fby-Ordl.); af Lun Landsm.-alf. p. 24 fran Gotl. 
(jfr Nw Fa. § 13), Veötl., När., Leks. 0. Jämtl. Däremot 
förekommer den ej i Närpes och Kökar, troligen ej häiler 
på “fasta Aland”. 

Anm. 2. I några fall har uddlj. v fför r ej dfvergatt 
till 6 utan bortfallit: $ 205, c. 

fp) inljudande i ordet gübenér hsv. guvernör lat. guber- 
nator. Likaledes ätminstone i Nyl. o. Fby. 

S 74. I motsats till hvad fallet ar i nhsv., men i lik- 
het med åtskilliga andra östsvenska diall. (Her § 109, Frau 
V6 § 35 Np. § 66 Nyl. § 58, Karsten § 16b, FTHL-VLL 
Estl. Ordb., Vin ON § 59 Fby-Ordl.) känner målet b äfven 
efter m. Denna ljudförbindelse mb 


1) motsvarar äldre samnordiskt mb, t. ex. 


dimbu jfr isl. dumba kamb isl. kambr 
dumb ıisl. dumbr lamb , lamb 
dimbis „  tumba(sk) vdmb „ vomb. 


2) motsvarar fsv. mb, sedan b blifvit inskjutet mellan 
m och omedelbart följande eller af svarabhaktivokal därifrän 
skaldt/ ie iweller sy: eta ex. 


hambrar fsv. hambrar beisıipmbar jfr fsv. kumber 
himbla „ humbli némber fsv. neembir 
kémber  ,„ komber sdmbal »  sambla 


rumba n. ’stenröse’: fsv. rumbla vb. ’bullra’ = rumbalsteen: 
hsv. bullersten. 
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3) ar af yngre ursprung, analogibildning i enl. med 
föreg. moment; t. ex. jémble adv. ’med ens’ isl. *jafnliga, 
kambrér hsv. kamrer, sumble hsv. [för-]sumlig fsv. forsumul, 
vembal, hsv. vimla ty. wimmeln. 

Hit hör jumbel, sällsynt — blott i norra delen af Ped. bruk- 


lig — biform till yume m. ’slyngel’; vore äldre *ljwmmel 


<< hsv. lymmel: jumel fran sg., gémbal fran plur. */jummIl-. 
simber n. 'glödspän’ torde pa följande sätt ha utvecklats ur 
fn. sindr: isl. sindr fsv. sinder > *sin-r- > *sim-r- simber. 

Anm. I den uppväxande generationens spräk är b stadt 
pa bortfall, synnerligen i de under momm. 2 o. 3 hörande 
orden. 


d 
S 75. I. motsvarar 
1) isl. fsv. hsv. d allmänt; dock ej i förbind. dj-, som 
üfvergär till d2- 1. y- (88 143, 3; 191 c1), ej häller efter I 
(EIER): ex. 


bind isl. band — déna isl. duna 
bind , binda | One nelyn 
da > dar gdd „ gaddr 
driv „. drifa vb. kid , koddi 
drézg » drengr råd „ hréddr 


2) isl. dO fsv. ö D i sådana fall, där detta ljud äfven i 


hsv. öfvergätt till d — undantagandes efter r, supradentaler 
och 7 (§ 78); t. ex. 

båda isl. bada lévd isl. lifda 

bläd „ blad lid ,» hliö 

fréd „ friör SOC SO 

glad „ glaör Sad SEUL 

glöd fsv. glüp tröd „ prddor 
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Äfvensä i de obetonade du de den det de dom = isl. 
Ou Oik Oinn ditt && (Nw Altisl. Gr. § 184, 2). 

3) äldre ¢: 

a) uddljudande i dumbis vb. ’tumla sig’ isl. tumba. 
OM 56 har jag fist uppmiirksamheten vid växl. d: ti *daska: 
*taska, “dorfva: *torfva, *“dossa: *tossa, *dräma: *trama. 
Exemplen kunde nog mängfaldigas; förhällandet har troligen 
ursprungligen berott på betonad (tf) eller obetonad (6 > d) 
ställning 1 satsen. 

6) utljudande i hid tid hsv. hit dit << *hi-at *pi-at (NN 
NA VI 373 o. 374), naturligtvis pr *h7-ad *Pr-ad. Dessutom 
i hüld pret. "höll fsv. holt. 

§ 76. II. ar tillagdt under böjningen af subst. 
kné ”knä” pl. knéder best. knédra 
strö ’strä’ ,. strédar „  strddre 
ire. trad) tre den ME MNT dre 

analogibildningar efter plur. bräder trådar. Likaså i 
Gkby (Her § 148). Jfr $ 227. 

I ézsmand ’ensam’ isl. einnsaman!) har d tillagts — lik- 
som stundom i ldkand hsv. lakan, nıpstand hsv. nystan — 
under inflytande från pres. part. Äfven é:smend återgår 
näml. på äldre -and: < *eins’man(d) med vokalisk tilljam- | 
ning mellan stafvelserna. — sıöd snöd hsv. sjö snö äro bil- 
dade i analogi med förh. trä: träd och de nyss anförda kné- 
der: knä, stréder: strå. Dessa former begagnas äfven i 
Ofver-Esse. 

§ 77. Konsonantforbindelsen nd 

1) motsvarar samnordiskt nd, t. ex. 
anda isl. andi hand isl. hond 
brand „ brandr hund „ hundr 


1) Se ang. detta ord Nn NA VI 364—369. 
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sind isl. synd vénd isl. venda 
vind „ vindr énda „ endi(r) 

2) motsvarar fsv. nd flör r, där d blifvit inskjutet (Nx 
GNSpr. § 168, 6) under samma förhållanden som 0 mellan 
m och r; t. ex. 

brinder fsv. brinder 
kinder » rinder 
vindar „ vinder 

3) beror på nybildning efter analogi med föreg. mom., 
lo (EX 

méndre hsv. männerne fsv. menninir 
vendre 5 vännerne isl. vinirnir 

hend vb. hinna torde utgå fran fsv. pres. (h)inder af 
inf. (hinna. 


S 78. I. motsvarar 
1) isl. O d fsv. 6 dh) Pp efter supradentaler och I. 
Härvid reduceras / vanligen efter lang vokal; t. ex. 
kald isl. kaldr 
våld „ valda 
mild „ mildr 
te_ha tsort_dagar o nater De hafva kört (under) dagar och 
nätter. 
vas dotru & tu Hvems dotter ar du? 
Dessutom fj@nd&l m. "fjärdedel << mlty. vérendél. 
2) äldre rd rd i följande ord: 
fphéda hsv. förhärdad(t) fede hsv. färdig 
gaqe » gardet yodbruk*) 4 jordbruk 


1) Men Jol f. 
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kad hsv. karda nödvast, -öst hsv. nordväst, -üst 
lédom isl. lérdémr sv@d » svärd 

mod » moro vidervede 3) » vedervärdig 
mad » moror vad „ vård, -a 

mod » myrda ved à) „ värd 
natvad) hsv. nattvard bod » "borda böra 
nödle?) , nordlig pråstgad *) » prästgård 


På grund af verbalböjningens egendomligheter saknas 
i målet adæqvata motstycken till isl. varöa lerda &e. 

Vid en jämförelse med öfvergången r0 > 7 finner man 
att den i mom. behandlade är vida yngre, hufvudsakligen 
uppträdande i ord, som äro lånade från hsv. 

Anm. r kvarstår före qd i dard n. ”drummel mity. 
dorde. 

§ 79. II. är tillagd i aféq hsv. affär *affdrd, folketym. 
anslutning till hsv. färd. 

§ 80. Konsonantfürbindelsen /d ersätter äldre ld {0 och 


1) motsvarar samnordiskt ld, t. ex. 


hald isl. halda bold.  fsv. boldi 
kälq , kaldr kvéld isl. kveldr 
mild 4 mildr tsåldu ,„ kelda 


mild „ mold 
2) motsvarar fsv. ld (jfr SS 74,2 0. 175 2), ex 
falder fsv. falder, stsé]dar fsv. skelder o. s. V. 
3) beror pa nybildning efter föreg. mom., t. ex. 
bjäldru hsv. bjdllra, jesäldre hsv. gesällerne, mams&ldre hsv. 
mamsellerna, taldrek hsv. tallrik. 
Jutld “hall, pret. af håld, är det fsv. hiolt, men har d Ofver- 
fordt fran plur. hioldu. 


1) Men mérus- 1. kvårsvål m. 2) Men nola m. 3) Men 
vålu adj. +) Men gål m. 
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s 81. motsvarar 


Dis sw. ff tallmh.; t. “ex. 


fan isl. fann fésk isl. ferskr 
fara, fara gafel hsv. gaffel 
flek „ flekkr rut ONU 
fot , fer skåf „ skaffa 
fett À, feginn strdf » straffa 


2) fspr. nsv. g flör ¢ i adv. dryft ’ledsamt’ fsv. nsv. 
drygt isl. drjugt; säkerligen öfver stadiet -ht- -yt-: jfr NN 
GNSpr § 158, e. 

3) ä.-nsv. nhsv. & fför t, äfven har pr -yt-: luft lukt’ 1) 
— måhända urspr. folketym. smst. med hsv. luft isl. lopt, 
jfr hsv. vädra: väder — och lpftu f. hsv. lykta mht. luchte 
nht. leuchte. Sammalunda lyder nsv. lykta vb. 1 fsv. lykta 
lychta lyffta liffta Sdw. 

Anm. Denna öfvergäng är förut känd fran östsvenskt 
sprakomrade (Her § 118; Fran Np § 57 Nyl. § 46; Frut- 
Vin Estl. Ordb. lft f. & vb. “lykta’, lift ”lukt', loft ’lukta’; 
Vin Ru. § 73,2, Fby loft f., lygto lyfto f.; KARSTEN 22 
lofto f.) samt fran Dalarne (Nn Dm luft) och Gottland (Nw 
Fa § 19, KrintBERG Laum. p. 24 *lyftaf.). Ljudväxlingen 
kt—yt—ft ar fortfarande lefvande 1 Estland och Finnby (exx. 
1 ordbb.) och pa Runö (VIL Ru. $$ 78,2 0. 85,2). 

4) fspr. nsv. pi förbindelsen ft < pt regelbundet; t. ex. 
kaften hsv. kapten déift fsv. gipta 
dfton fsv. aptan &e jailft hsv. "hjälpte 


1) hsv. luft däremot lyder i målet lukt — de båda orden 
hafva: altså förblandats med hvarandra. Med f förekommer nhsv. 
lukt äfven hos Stiernhielm o. Lucidor. 
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knaft hsv. knappt skryft isl. skrjupt 
hpft isl. lypta stöypft , stoypti 
skärft „ skarpt (aft 9. tepptıs 


Likasom i nyl. motsvaras äfven i detta mäl hsv. papp 
af pdf, hvarjämte dial. har siröfu för hsv. stropp. 

5) hsv. uddlj. v fför r i fréka vb. ’vräka’ (tjära), frékar 
m. [tjar-]vrdkare’. Afvensi i Gamlakarleby (Her $ 119). Jfr 
kske nyl. prika hsv. vricka. 

§ 82. f beror pa assimilation af r + fi fdf hsv. far- 
far, mûf hsv. morfar, vofedan hsv. värfrudagen. i 


9 
§ 83. är städse mediopalatait. Det star efter vokaler, 
framför konsonanter (utom |i allmh.] » och £), hårda voka- 
ler, dift. gui, svarabhakti -@ och -a, samt vidare: 
framför inf. pass. -es, konj. -2, 2 pl. imperat. akt. -en, 
2 pl. imp. pass. -2sen; 


: svagt betonadt + — pa grund af hsv. inflytande? 
— i bége hantdge toge stége tage (tegen’); 

” y i gpsu f. gris’, gaps lockord till gris; 

3 a i gålen adj. ’galen’. 


I likhet med fspr. har malet äfven konsonantgrupperna 
1g 29 vg, hvilka framför ändelserna + och @ öfvergä till -4- 
Iy- -ry- -raj- -ndé-. Detta g 

§ 84. I. motsvarar 

1) isl. fsv. g i ofvan uppgifna ställningar; t. ex. 
ag isl. *oggr +) gala isl. gala 
dagar „ dagar glas fsv. glas 


1) adj. Afvig; jfr Ler Btr § 54 n. 1. Däraf dgsıd m. 
Gries ..) 7 x 9 nal One) . . A 2 
dédsjé’, dgas vb. “gd dödsjö. w-omljud i OM 111 *ugga. 
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gow isl. gédr alg isl. elgr 
lég —» leggr hugen imp. akt. 
våg + vegr huiges inf. pass., hügesen imp. pass. 


varg » vargr 

2) isl. fsv. hsv. k 

a) uddljudande framför n: gnépan (jte knépan) n. ’hand- 
tag’ jfr hsv. knapp, knäppa. 

6) uddlj. ffor r: gréllu (jte kridlu) f. ’uppsvild körtel” 
jfr Rz 351 b krettel. 

S 85. II. förekommer slutljudande, utan motsvarighet 
i fspr., i dg f. ’&’ isl. o, rôg f. ’vrä’ fsv. ora, t6g n. ”by- 
väg” isl. 49, Alögu f. ”slå” isl. slog. En jämförelse med. urnord. 
*weranho *tanko, got. ahwa slahan lär oss att målet här upp- 
visar ljudsubstitution för urg. L resp. spirantiskt g. — Har 
ma äfven omnämnas pret. låg hsv. lade; ordet utgår fran fsv. 
laghpi isl. lagör med förlorad ändelse och sedermera (jfr § 
17, 2 @) förlängd vokal. 

§ 86. g beror pa assimilation af 0 + g i frag vb., -u 
f. hsv. fradga; brigum hsv. brudgum fsv. brabgumi måste 
tidigare ha lydt “*brégum, men sedermera har g förkortats 
på grund af en aksentuering brüpgumi. 


h 


$S 87. I. motsvarar 

1) isl. fsv. hsv. 2 allmänt; liksom i fspr. o. nsv. endast 
uddljudande samt pa ett undantag nar, blott fför vokaler; t. ex. 
halv isl. halfr hoks isl. hugsa 
hirm „ harmr hola „ hola vb. 


hikst „ hixta müs hts 
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har isl. har hés isl. hass 
héam „ heim hoy) , hoy 
fspr. hitt pron. ntr. har gifvit: «) i betonad ställn. hit; 
8) obetonadt > "mö > *hed > he. 
ludér adv. *har’ höres jte er fsv. hier. 

2) fspr. D i hesa pron. ’denne, -a’ isl. fesse. 

Anm. Detta pron. uppvisar uddlj. L äfven i fgutn. och 
gutn. runinskr. (Sppa Feutn. Ljudl. § 22) samt i Gotl. 
(Nn Fa. § 85), Nukk & Ormsö i Estl., Dalarne (Nw Dm p. 
34), södra o. norra Östb. (Fran Np § 91), slutl. Vbotten 
(WIDMARK p. 17); utanför den skandinaviska halfön pa Fär- 
öarna (HAMMERSHAIMB p. 304). 

§ 88. II. ar tillfogadt 

uddljudande: hasa hsv. asa (sig), hinfendr hsv. mgenior ; 

inljudande: brénhédlu f. bränn-ndssla, érhinder hsv. 


erinra. 


3 89. motsvarar 

1) isl. 5 fsv. kons. à hsv. 7 regelbundet utom i sådana 
ställningar som ersätta isl. dj-, Oj-, g- i allmh. fför len vok., 
dj-, kj-, ngj-, sj-, skj-. stj-, tj- och Pj-: jfr $§ 92, 139, 143— 
144; t. ex. 


bjerg fsv. biergh 464  isl. jorö 
bjon isl. bjorn quis fsv. lius 
frörtu „ fortan myst isl. myol 
får  „ ford mpdık myter 
jena » Myarni pjoku hsv. pjåkig 


jita vb. ’äta’ återfinnes i fgutn. zeta, brytning af fn. eta; 
däraf gétu f. ’krubba’ = isl. eta, i no. äfven jotu f. 
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2) äldre g @) uddljudande framför len vokal. Sålunda 
stundom i den yngre generationens uttal, i all synnerhet i och 
närmast Jakobstad; t. ex. Jéra |. jöra hsv. göra, jita hsv. 
gitta, jptru hsv. gytja 0. S. V. 

8) intervokaliskt inljudande (fsv. g gh) framför suffig. 
art. -2, adj. ind. -z, p. p. & sup. -2; t. ex. skdje hsv. skogen, 
héje hsv. hågen, drdeje larye farye Alérpe dresp dere spärgel 
ste? sår) verge flieye SS 47,3; 53,2; 59, 2. 

3) isl. gj fsv. gi (ghi) i yngre språkbruk stundom udd-, 
sällan inljudande; t. ex. Jena isl. gjarna fsv. gierna, juısu 
fsv. gius, jut fsv. giuta vb., dypnju isl. dyngja sv. dyngch)ia f. 

jolp jalp vb. ’vämjas, spy’ förutsätter äldre *gjolpa, 
brytn. till (fda.) gulpe, i-omljudt i fsv. gylpa fda. gylpe idm. 
Till samma v *gel- (hvaraf wera. isl. elgja) hora äfven nyl. 
*göljas *gölkas idm. — Ang. Jdms Jarm jyérm jfr § 16, 1. — 
josu adj. 'lös, om mat’ < *gosdttr, jfr no. gysja, gjossa, 
jossa f. ”dynd, mudder, sole’ Ross. 

§ 90. II. reduceras mellan urspr. I r och d<  i pret. 
(=p. p. 0. sup.): följd stsiyd tåljd vild sörgd = isl. fylgdi 
*skuldi jfr hsv. sköljde telgdi valdi syrgdi; 9 star har för 
närmast äldre g, jfr Fby /slgd valgd. Högsvenskt inflytande 

har tvifvelsutan gjort sig gällande i dessa ordformer. 


§ 91. III. A) Hiatusfyllande inskjutes 7: 


1) mellan obetonadt + och betonad vokal i ordet yônst 
hsv. 7j)dns fsv. i adhons. 


2) mellan starktonigt 2 1. y och följande vokal, ish. vid 
böjning 1. sammansättning; t. ex. 


flöt hsv. fiol lija hsv. lie 
bie isl. byin(n) niju isl. niu 
bya fsv. byar tijund „ tiundi 


hie isl. hit nyjar hsv. nyår 
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I dessa fall, likasom i de under $ 89, 28 hörande, ut- 
talas y vanligen med ett slags hväsning snarlikt 2 (se Lun 
Landsm.-alf. p. 62); jfr målets då <fspr. 9. — Detta in- 
skott är betingadt af samma orsaker som Stor-Rägömälets 
(i Estl.) -g- 1 t. ex. bigen bigra ligra tigrend. 

B) y har på analogisk vig inkommit i jédan adv. ’här- 
ifrån” fsv. hepan- ur fsv. hier målets hrer. 


Le 


A 


§ 92. Ett ålderdomligt drag i målet utgör förekomsten 
af 2 såsom sonant motsvarande hsv. 7. Det uppträder 

1) uddljudande sällan; t. ex. nåt hsv. hjul o. jul, 204 
hsv. jord, 1é4p hsv. hjälp(,-a) 0. s. v. Detta uttal höres dock 
t. o. m. i stadens närmaste omgifning. 


2) postkonsonantiskt: 

a) ofta efter h i hrér adv. fsv. hier hsv. här; 

6) efter f m p minst lika ofta som 7: field frért frot 
muir (njure) mt (njuta) pratık vb. (vara utstående) préksu 
f. (sko). : 

y) efter s allmänt, så att äldre sj- i regeln motsvaras 
af sa, sällan däremot af / 1. sis-; t. ex. sedl svålv su spa] 
SU Os Sb N: . 

0) alltid efter ¢ ffor ett till afledn. urspr. hörande 7: 
létiu létras vitra (pret.) ddyptru DNS AV. 

s) efter fspr. 6 hsv. d vanligen; t. ex. vidu 1. vidrju 
isl. vidja, fstdw 1. fstdru hsv. kedja. Jfr § 65, 2. 

Anm. Sonantiskt 2 finnes äfven i de till Pedersöre 
fordom hörande Kronoby, Teerijärvi (Har § 4 anm. 3), Esse 
och Larsmo socknar; i Hvittisbofjärd (enl. fil. kand. I. SMEDS); 
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i Nyland sporadiskt (egna rön från Kyrkslätt o. Sibbä s:r 4); 
i alla sydöstsvenska mal (Fron R-Wi § 21;*Vun O-Nu. § 
12, 8; Fraz-Vix Estl. Ordb.; Vin Ru); desslikes pa Gotl., 
i Dalarne, Väster- 0. Norrbotten (Lun Landsm.-alf. p. 64; 
Nw Fa § 66 p. 34, Dm. Ordl.). 


k 


§ 93. är städse mediopalatalt. Det star efter voka- 
ler, framför konsonant (utom 7), härda vokaler, svarabhakti 
-& och -« samt dessutom: 

framför inf. pass. -es, konj. -2, 2 pl. imper. akt. -#, 

2 pl. imper. pass. -esen; 

À + i pronomina Mike ’hvilken’, tke ’sidan’, samt 
subst. kisu f.; 

långt e i det fran hsv. lånade krakél; 

3 betonadt & i kénu f. ’span’, képa vb. ’taga for 
sig’, köpıl m. ’skank’ fi. käpäle; 

à betonadt à i könu köru skôru § 42, 1; 

5 ap i kapnt adv. *besynnerligt’ jfr isl. kyn n. under’. 

Dessutom i det fran hsv. inkomna tyska läneordet fay- 
ken. — Detta k 


§ 94. I. motsvarar 


1) isl. fsv. & i ofvan uppgifna ställningar; t. ex. 


blak isl. blakkr bésk isl. beiskr 
bék » bekkr drik „ drekka 
- bégk fsv. benker flékt hsv. fläkta 


1) I nämda socknar hör man ännu stundom äfven uddlj. ske, 
t. ex. shit skiorto t. o. m. (i Ksl) sked för 576. Det i Nyl. 
Ordb. efter afl. fl. mag. I. V. Ormans anteckningar fran Borgä s:n 
uppgifna sJé ”sjö” föreställer naturligtvis s7é. 
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fark *) isl. forkr knylu?) sv. knyla f. 


hiksn?) gsv. hixna kvita*) isl. kvitta 
kalv isl. kalfr léka Lebo 
kléder „ kleöi skrapal?) „ skrapla 
kniv » knifr vik i Cul 


spark vb. isl. hsv. sparka: inf. pass. spdrkes (bet. sparka, 
t. ex. lig wt ter o sparkıs!); imperat. 2 pl. akt. sparken, 
2 pl. pass. spdrkesen! — Gammalt % uppvisar äfven kalé/ur 
f. pl. hsv. galoscher: da. kaloske ty. kalosche (BILLING Asbo-m. 
p. 180). 

2) äldre f fför n: kndsk hsv. fnask, knäl hsv. fnassel 
Rz 157 a, 334 b. 

3) äldre g: 

a) uddljudande fför x allmänt. t. ex. 
knab:s hsv. gnabbas Ity. gnabben 


knaga isl. gnaga knister hsv. gnistra 

kndta hsv. gnata kniter 7) jfr Rz 204b *gnittra 
knéter isl. gnitr f. pl. knug hsv. gnugga 

knid  hsv. gnida Eng isl. gneggja 

knistu isl. gneisti knél ,„ gnella 

knist » gnesta vb. kny isl. gnyja 


knist®) , gnista vb. 

8) inljudande för s allmänt; t. ex. daks hsv. dags, dak- 
sans isl. dagsins, skéks & sküks hsv. skogs, léks isl. leggjask 
pres. leggsk. 

Anm. 1. Denna öfvergäng ägde rum redan i isl.: Nn 
Altisl. Gr. § 182, 3b. 


1) m. Sting hvarmed bat stakas. ?) vb. Hisna. Nw Få p. 36. 
3) f. Knöl, puckel. *) vb. Yttra, orda. >?) vb. Smattra, t. ex. om 
regn. °) vb. Gnissla med tänderna. 7) vb. Flina; mähända af äldre 


fnittra (mom. 2). 
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y) inljudande före ¢ allmänt; t. ex. hokt fsv. höght, sakt 
isl. sagt. 

Anm. 2. Sä ock i isl. o. fsv.: Nn Altisl. Gr. § 182, 3b 
Rev IV 267. 

0) i enskilda ord: hökfalu hsv. högfärdig — kske i enl. 
med hökt; papekowju hsv. pappegoja — folketym. Jfr dess- 
utom kske séka vb. ’vara långsam” med isl. siga (HELLQUIST 
NA VII 54). 

4) äldre p: lükn hsv. löpna, séktémber hsv. september, 
läkt hsv. luft isl. lopt. 

Anm. 3. *lökna äfven i Vörå (Fran V6 § 55, 3) och 
Gamlakarleby (Har § 162), *sektember i västra Nyland. 

5) äldre ¢ @) framför » i orden 

blokn isl. blotna ’varda blöt” 

fékn 

rökn 


feitna ”tilltaga i fetma” 


„ rotna hsv. ruttna 

sékn ”segna, sjunka ihop” isl. setna (jfr Lar Btr § 105,1; 
annorlunda Hrrnausst i NA VII 54). 

Anm. 4. Samma öfvergång äfven i Gamlakarleby (Her 
§ 161) och Vörå (Fran V6 § 55, 4). 

6) i maldk adj. "medtagen, trött” allm. i östsv. maldt 
af franska malade. 

6) ryska x i makarka ry. maxopka en tobakssort. 


§ 95. II. ar tillagdt i 


brikstlja hsv. bresilja — i analogi med -ks- i andra ord. 

ékstumèr ’akta’ fr. estimer — i analogi med andra sms. 
med ex- 

framfüksn "framfusen’ — inflytande fran fn. fjéka. 


§ 96. % beror på assimilation af 0 + ki skrik vb. ”åka 
skridsko”, som vore isl. *skridka < *skrid-ka. snik vb. ’snickra’ 
isl. snikka < *sniöka < "sniö-ka. 
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§ 97. motsvarar 


1) fspr. hsv. 7 utom i de ställningar där detta öfvergätt 
till À (§ 102), 7 (§ 99) eller 2 (§ 100); t. ex. 


al isl. allr laka isl. laki 

bilu hsv. bulle Gh eon 

fal isl. falla légd ,„ légô (dal) 
hals „ hals alvar hsv. allvar 
kdl, kalla handel „ handla. 


2) lat. hsv. d i alvént hsv. advent — säkerligen nagon 
folketymologisk bildning. 

3) äldre r 

a) i pron. hukadeel hsv. hvilkendera, nande:l hsv. nå- 
gondera. Här föreligger gammal folketymologisk anslutning 
till fn. deill hsv. del: jfr Har § 139, Frun V6 § 59, 4; dess- 
utom Pyttis (i östra Nyl.) Auorgandesl "hvilkendera’ *hvar- 
gen-d., Nukkö (i Estl.) ant höndazla *änlk)te hvarn-d. d.v.s. 
’ingendera’. — kandlkfogal (Nyl. t. 0. m. *kanaljefdgel) är 
yngre sädan. 

6) pa grund af dissimilation i de urspr. roman. läne- 
orden äpsalvèr hsv. observera, trotudl!) hsv. trottoar. 


§ 98. I beror pa assimilation 

1) af O +1: méZ vb. ’mumla’ isl. mudla; ral vb. ’skvallra’, 
afj. rölur f. pl. ’skvaller’ jfr got. [ga-|rapjan rop nyl. Rz 
520 a råda vb. ’prata, berätta’; 2) troligen bör fréZ vb. prata 
meningslöst” sammanställas med isl. froda f. ’skum, fradga’, 


1) Mest brukl. i staden; landsboar anvinda gemenligen ordet 
yénstèin äfven i denna betydelse. ?) jfr Ler Btr. p. 109. 
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ty jfr det [atm.] i Nyl. vanliga tls. "tala alt hvad spottet 
for i munnen”; tro! vb. ’springa i vägen för nagon’ vore fn. 
*tro0-la. 

2) af r +1: fölutan n. 'sparlakan’ fsv. *forlätandi for- 
lott (jfr § 66, 4); göl vb. ’spotta och hosta” < fn. *gorla, 
jfr hsv. går; pol vb. hsv. porla; snôl vb. "snöfla’ no. snulla 
snurla jfr isl. snorgla o. hsv. snor; tvil vb. ’snurra’ fn. *fvirla 
jfr isl. Zyrill östsv. *térel4); sndZ m. ’remhal i sko’ < *snarl- 
jit Rz 639b snarel snärel o. hsv. snärja snöre. 

3) af v +1: galvag hsv. gafvelvägg gafleväga. 

4) hl vb. *taga vara pa, vårda” hplu f. ’vardarinna’ 
vore fsy. *hyrpla jfr hyrpinge m. 


§ 99. motsvarar 
1) fspr. hsv. / 


a) 1 förbindelsen /d, allmänt: t. ex. 


feld isl. faldr bilder ä.-nsv. buldra 
kald , kaldr sispldu isl. skyldugr 
bild „ bildr tséldu „ kelda 
sid „ sild kvéld »  kveld 
sold , selôi sold  hsv. köld. 


6) i ntr. kall hsv. kallt. 


y) efter r, som da reduceras (till 7); t. ex. 


dderlès fsv. adhraledhis her]: hsv. harlig 
bérJàst » "barlast >) smörlader ,  smorläder 
bisvérl: hsv. besvärlig storlotu jfr isl. storlatr 


hiyléss  ,, huruledes var ]e hsv. varlig. 


1) jfr Ler Btr. pp. 86 o. 124. 2) Urspr. nordiskt ord, 
ballast däremot från tyskan. Tamm Etym. Ordb. 2. 
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2) fspr. hsv. 1 — ursprungligen blott ! sedan r bort- 


fallit — i nagra ord: 


füle hsv. farlig mélu sy. märla 
kal fsv. hsv. Karl pålu isl. perla 
/4lakan hsv. skarlakan ündele „ undrligr. 


Anm. Bland svenska dialekter i Finnland har endast 
Kökarsmälet (Karsten § 33) hittils uppvisats aga supraden- 
talt /-ljud; det finnes dock atm. i Esse och äfven i Kronoby 
(enl. meddelande af folkhögskoleföreständaren J. Klockars) 
och kan vil förutsättas i minga andra munarter, dir upp- 
tecknarene skrifvit 7. Inom Sverige användes det i Vbotten 
(Am Def § 120), Medelpad (exx. i Sv. Ldm. I 578 ff.), Mora 
(NN Dalm.-Ordl.), på Gotl. (Nn Fa $ 56). 


§ 100. I. motsvarar 

1) isl; fsye hsv: ¢ 

a) mellan hufvudtonigt a o & a ù och vokal eller d(3> 4) 
fg7m s(>s§) v, ställvis äfven kp t(> 1); t. ex. 


tåla isl. tala balk isl. balkr 

hôla „ hola halm » halmr 

fôla „ fol halma ,„ holmr, hsv. holme 
stsala „ stela stalp hsv. stolpe 

såld „ selüi balster isl. bolstr 

valft „ hvelföi valjse hsv. valken 

halft „ halft falfse isl. folkit 

Hg, elgr kalv » kalfr 

bälja „ belgr sıölv fsv. sielver 


fayd , fylgdi tålv  isl. tolf. 


277 


Efter u blott fför kort vokal: mute hsv. mulen, situ 
hsv. sula, tulu hsv. tålig. — Mellan « och » i vålgg hsv. 
välling. 


U> Dam rs; t. ex. 


alfred hsv. Alfred hilar isl. hélar m. pl. 
an > aln svåld » Svelgüi 
balm2g ,, *bulning öl POUL 

skola isl. skalin gauitri*) hsv. *göfleri 
skolu » skéla mönple 2) fsv. mögheliker. 


Efter w blott i Alu hsv. kula, stsurlu f. ’mjölkbytta’ 
isl. skjola, graue hsv. gruflig. Eramför t(>>f) knappast vi- 
dare dn i adv. sva@/f ställ hsv. svalt stelt. 

y) i slutljud efter de i föregående två momm. anförda 
vokalerna; t. ex. 


tat isl. tal quid isl. hjdl, gol 
sålt , sodull val » vel 

hat , hol mjöl » mjöl 
stal „ stal öl, 2 OM 

SOL, SM rows?) , raula. 


Dessutom i obetonade stafv. -w/, t. ex. stdpul isl. sto- 
pull m., och -al, t. ex. vagal hsv. vagel (= sittstäng), vågal 
vb. ’glo’. 

Anm. till momm. «—y. 

Anm. 1. !+d>/d ifall båda komponenterna af forno 
tillhöra stammen; men >/d direst d egentl. utgör ändelse 
d. v.s. beror på äldre ©. Denna skilnad uppehälles icke 
strängt numera i var dialektupplösande tid; därför lyder t. ex. 
pret. af selja såväl sold som såld (0. sald). 


1) n. Tokeri, skämt. 7) Lika ofta monple lörple. 3) vb. Skräna. 


278 


Anm. 2. a@+/ ><a! blott i 47 dd! md! (tinea; grus- 
fält) sa? (sadel) svål vai d. v. s. urspr. nordiska ord; > al 
däremot i ett öfvervägande antal låneord: bål kål kandl kn- 
jal säl?) (hsv. sal) sıdl skål smal trotudl och troligen flere. 
Likaledes star ! efter obetonadt à: alö alvént kalas kalénder 
maldk [upsalver < äldre -rv-]. 

Anm. 3. Malet känner -/s- blott i bd/sfer (bet. dyna); 
f. 6. (likasom t. ex. i Oravais enl. Fran V6 8 61, 1a) blott 
-ls-, t. ex. fülsk hdls fréls héls péls puls; tillkommer vo- 
kal, sa inträder 7s sporadiskt 1 halsa pl, pasa pl. (ish. i 
oky. örpbupalsa Larsmobönder), icke annars. 


0) efter konsonanterna bfgkpev;t. ex. 


blister?) isl. blistra kablar hsv. kablar 

flakn?) „ flakna hagle isl. haglit 

gltsa*) no. glisa raéggia®) , rangladi 

klater 5) isl. klatr koktar 7) fsv. koklari 

klip „ klippa vb. stoplu 3) isl. stopall *stoplugr 
klö „ kla övlar?). „ eflir 

plog » plåga tagklos hsv. tanklös 


2) isl. rö fsv. rp hsv. rd regelbundet i urspr. nordiska 
ord:20) 


att isl. arûr & ardi för 12) isl. forda 
böl „ borû folanskap 13) fsv. fordhanskaper 
bölu „ byrdi fjäl » fjorör 


1) Ehuru onekl. gammalt skand. ord, brukas det dock icke i 
vanl. allmogetal (ers. af stostipgu) o. är forty hsv. län. 2?) vb. 
Hvissla. 3) vb. Gå sönder, skilja sig åt. *) vb. Glänsa. 5) n. 
Skräp. 6) rdyya) vb. Ragla, vackla. 7) m. Besvärjare, trollkarl. 
8) adj. Fallfärdig, om personer. 9) öval vb. Orka; idas. jfr § 43, 6. 
10) Jfr ang. den länga vok. i dessa ord $ 10,1. 11) n. Plog, pret. 
Plöjde. 12) vb. Undanskaffa. 13) m. Beskaffenhet af ens fortkomst- 
ledamöter, t. ex. ja ha so gowa folanskap. 
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fat  fsv. fierpi 61 isl. ord 
häkgg isl. fiordungr skål >) „  skorda 
fåt 1) » ferd stil ®) » StirÖr 
gal » gwor svål svorOr 
hal » harör val » verda 
hain » haröna cal?) »  verör 
hål 2) , herda valu » verOugr 
holeng >) tsv. hyrbingi déolu fsv. giurp 
2_f70 isl. i fjord desu®) isl. gerd 
301 400 des?) „ gerëi. 


nola*) „ nordan 
| 3) äldre » 
&) framför hufvudtonig vokal efter uddljudande & eller p: 
klitu hsv. krita. klit vb. ’skynda i väg” däremot är ma- 
hända kontaminationsprodukt af fn. klifa + strita 1), Jfr 
Norenius NA II 222 (klita hos Spegel o. Lind). 
plutt sv. pruta. 
plézg [2 se na] ‘vräka i sig mat 1. dryck” eg. ’tvinga’ 
d. v. s. 'tränga’: jfr got. praggan vb. tränga”. 
split hsv. sprita. — Det i Osterb. (OM 29) så vanliga 
verbet split ’vasnas, stoja’ däremot hör val till hsv. split. 
6) in- och utljudande: 
kadaval n. okv. lat. cadaver — efter anal. med andra 
ord pa -al; 


2) I pb Spär, falar.) >) NES 41, Jena gle 3) m. Vakt, 
t. ex. kiidhgleyg. +) Äfven m. Nordanvind; t. ex. har du ent 
nola unde nasa, so tu kam blos! °) vb. Stötta. Ordet brukas 
äfven i Fby. °) adj. Styf, stel. 7) i morus-, kvårs-vål: måltid. 
8) f. Arbete. >?) f. Garda. 10) 1. utgår det fran äldre “sfita Estl. 
[kliv|stit hsv. [klif-]stätta isl. stétt f. "steppingstones'. Tankegän- 
gen i detta vb. afmälas träffande i uttr. “klifva öfver högt och lågt”. 
Ordet är allmänt i Finnlands svenska bygder: OM 16. 
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roy hsv. ro[delr, kanske qvs. *ro[de|l; 

salvét m. hsv. servett — trol. efter analogi med salver 
üpsalvèr § 97, 3 P. 

stavul m. ‘staf? fsv. staver Rev VI Scku Ord b. är bildadt 
i enlighet med t. ex. dksul stdpul. Med -l återfinnes detta 
ord äfven i Nyl.; *siafver ar f. 6. allmänt i Finnlands o. 
Estlands svenska diall. samt pa Runö. 

égglar hsv. ängrar — dissimilation. 


4) äldre n i dépwflu f. ’söpen’”. Utvecklingsgängen 
torde hafva varit denna: fn. gaupn fsv. göpn > *gédp-l- > 
*göp-la, hvarefter folketymologisk anslutning till vb. gömma 
inträdt. 1) — flås motsv. hsv. fnas, men innehåller gammalt 
I: fsv. flas, aflj. flos n., no. afljudande fles flas flus n., jfr 
hsv. fhsa. 


$ 101. IH. uttalas reduceradt @) mellan kort (ofta) 
eller lang (alltid) vokal och supradentalerna d n st t. ex. 
såld said balmas dksulm balster svält. I slika ställningar 
utfaller 7 stundom alldeles, hvarvid bör märkas att 74 och n 
då kunna sammansmälta i». Jfr § 117. 

6) efter obetonad vokal i gåmbalpigu hsv. gammalpiga, 
gdmbalkarb: Gamlakarleby, himbatkopu hsv. humlekoppa, fo- 
galredu f. ‘figelskrimma’ och kanske några andra ord. Äfven 
här bortfaller 7 ofta, denna gang spårlöst, och a utbyter dä 
mot a. Närmare regler kunna icke gifvas; 7 har i dylika fall 
lika vacklande ställning som 7 (§ 127). 


DV, utan m, 3öflu f. Egendomliga folketymologiska ombild- 
ningar af detta ord äro de estl. *gdkndfve [| gauk-neva < *gaukn- 
gaupn-| "getnäfve. 
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$ 102. förekommer 

1) uddlj. såsom 47-, inlj. ss. Al, utlj. ss. À, hvilka i mä- 
let motsvara 

isl. fsv. hsv. sl tl i alla ställningar. Stående framför 
hufvud- 1. starkt bitonig vokal är det. hörbart kakuminalt. Exx. 


Alégu Alögu fsv. slaga f. påkl: hsv. passlig 
Aldık isl. sleikja rod » Tossla 
Mika » slikr nédlu fsv. netla 
Aldta ne eslota Ok kiortl- +) 
‘law hsv. illslug te) 


Anm. 1. I denna egenskap förekommer 4 allmänt inom 
hela omrädet for denna afhandling samt f. 6. i Osterbotten 
(Her § 136, idm sprakprof fran Teerijärvi och Kronoby; 
Frau V6 8 62, Np. § 52a), Kökar (Karsten § 42), östra 
Nyland (exx. i Nyl. Ordb. o. Nyl. Folks.), de sydöstsv. mälen 
(Fron RW. § 27, 4, Frau-Vur Estl. Ordb., Vin Ru § 96) 
samt inom Sverige i Västm., Dalarne, Hels., Norrl. (Luu Sv. 
Landsm.-alf. 29). 

2) inljudande, motsv. fspr. hsv. /, i allmh. efter kort 
vok. fför k p t; t. ex. 


dat isk. allt mjölk  fsv. miolk 
bask „ balkr mjdAlse „ miolkin 
beak „ bjalki stoAp hsv. stolpe 
bust fsv. bulta stoAt isl. stoltr 
foAk isl. folk svålt „ svelta 
heit „ heilt vdhp fsv. hvalper 
Jélp » hjälp vidt isl. vilti pret. 


yodtru f. hsv. hjortron uppviser A<l ist. f.r på grund 
af dissimilation. 


1) D. v. s. kiortil litil i prævok. ställning. 
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Anm. 2. Denna ljudöfvergäng är allmän i Purmo och 
äfven i Pedersöre undantagande byarne närmast Jakobstad 
(Sa Str Sk Vs); i dessa senare brukas i stället 7 fför & p, 
Zz I för t: alt falk (jfr $$ 97 o. 100). I allmh. synes omrä- 
det föt Af alt mera inskränkas, men äfven Ak Ap torde ej 
öfverlefva den nuvarande yngsta generationen. 

Anm. 3. 4k 4p 4t har jag hört också i östra Esse, 
hvarjimte dessa ljudförbindelser enligt enskildt meddelande 
sporadiskt förekomma i Kronoby; i sprakprofvet fran Teeri- 
järvi skrifver Hagfors alé vedter. At har förut ej uppgifvits 
från annan svensk ort i Finnland än Närpes i södra Ostb. 
(Frau Np. $ 52b): 4k dp At från Degerfors i Västerb. (Â:m 
Def § 118), Jämtland, Multrä i södra Angm. (Lan Sy. 
Landsm.-alf. pp. 30 o. 48). Jfr ock Vun O-Nu. § 801/.. 


m 
§ 103. I. motsvarar 


1) äldre m i regeln; t. ex. 


amu fsv. amma f. lim isl. limr 
arm isl. armr mår à» marr 
hamar „ hamarr mörk  myrkr 
hézm „ heim rim » hrim 
kämb „ kambr skam „ skomm. 
Dar fsv. har mn gentemot isl. fr — ang. utvecklingen 
hvaraf se Nn GNSpr. §§ 111 o. 156 — uppvisar mälet 


MN Ns matz ex 
hamn fsv. hamn isl. hofn 
nämn, nam „ namn , nafn 


kvdmn vb. ”kväfvas” vore isl. *kofna jfr no. kövna o. Rz. 315 b. 
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2) äldre n: 

a) uddljudande fför 7: madıra hsv. njure isl. nyra, mit 
fsv. muta isl. njdta. 

6) inljudande: pémpadeka! m. "pendel i väggur’ närmast 
< *penperdikel, petar. pro. perpendikel. — kliumsu ad). 
’otymplig’ motsvarar hsv. klunsig, men återgår pa äldre 
*klump-sig. 

y) urspr. utljudande » och n pa, grund af sandhi, ffôr 


Dame put. ex: 
krombe & krümbs hsv. Kronoby 
limbré hsv. linbrdde 
samark » sandmark 
gémbr wk „ järnbruk 


stémpügkt pro ståndpunkt 1. *stannpunkt "hällpunkt’. 

§ 104. II. har på folketymologisk vig tillagts i d2pmflu 
f. ’göpen’: se § 100, 4. 

§ 105. I verben smömas 'minska, aftaga, söndersmula 
sig’ och tåsm "slockna’ star afledn.-änd. -ma i st. f. äldre 
-na: Rz 636 b *smänas no. smäna, Rz 726 a *iassna afl. 
från (no) tasa vb. ’aftage, sveekkes’. 

§ 106. m beror pa assimilation af 

1) 6+ m: vémal n. isl. vddmal. 

2)r+m: mim hsv. mormor, vanl. i finnl.-sv. under 
formen mimu. Sammalunda måste hsv. farmor älst ha gifvit 
*famu; en aks. farmor | > *farmor] torde förutsättas af vNyl. 
famu Ped.-Pu. fame, hvars + kan förklaras ss. uppkommet ur 
ordställn. famu min > "fam min) > "fam me. 

§ 107. m har sonantisk funktion i interj. mm och efter 
s i pdsm "pasma’, résm vb. ’upprispa’, tdsm vb. ’slockna’. 
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§ 108. förekommer blott i interj. mm hsv. hm! 
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$ 109. ersätter i hastigt, sammanhängande tal m och 
n framför f och v, t. ex. Jowfru bréwvin kämfert. Dock iakt- 
tages denna regel ej synnerligen noga, i det minst lika ofta 
— och alltid när man vill “tala tydligt” (ss. t. ex. gemenl. 
i svar pa fragor ang. ord o. dyl.) — säges mf mv nf nv. — 
Ljudet ar härförinnan uppgifvet blott från Gamlakarleby, men 
t. ex. ej fran Kökar. 


§ 110. I. motsvarar 


1) isl. fspr. hsv. »-ljud utom i de fall dan ($ 114) 
eller » (§ 117) inträder; t. ex. 


ändas isl. andask hansk hsv. handske 
banas „ bannask ndt isl. natt 
fniter hsv. fnittra noks  fsv. nakos 
grén isl. gron snöld jfr isl. sndldr 
grön » grönn vant  fsv. vanter. 


2) äldre »-ljud 

a) i -ndé- 0. -nis- <-ng- och -nk- framför 2 @, t. ex. 
drégg ’dring’ def. dréndé:, ségg ‘sing’ def. séndée, bégk 
’bänk’ def. banfs:, finde: hsv. sjungit, Sünts: hsv. sjunkit 
0. s. v. Närmare i §§ 143, 1; 144, 36; 145. 

6) framför t i krént adv. ’snabbt’ (i uttr. tala krént) 
jfr isl. kringr adj. orÖkringi f.; lént hsv. längta; lantünt adv. 
‘ledsamt’ fn. *lang-bungt? 
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3) äldre m fför ¢ i gripnt vb. hsv. grymta, prônt adv. 
hsv. prompt, tünt f. fsv. tompt. Det nyss nämda léntünt 
kunde äfven föras hit, näml. ifall tunt stode for "tomt (jfr 
§ 22, 48) jfr isl. töm n.; då betydde ordet eg. 'tillfälle då 
tiden förefaller lang’, jfr nyl. långsamt adv. ’ledsamt’. 

dünsu adj. 'kvalmig’ har äfvenledes n < m: äldre *dumsu 
< *dumb-s-ugr jfr fsv. dimba isl. damb dumba. 

dints: adj. ’unken’ *dunken star närmast for *dumken 
<< *dumbken, jfr isl. dumba f. (Nw Fryksd. Ordb. 19d). 

4) isl. fsv. hsv. rn i bon isl. barn, skön isl. skarn, von 
isl. vérn pron. (akk. sg.). 

Anm. *bän *skdn äro vida spridda i östsvenska mal; 
jfr Her § 153, Fran V6 § 78 Np § 45 samt Nyl.-, Fby-, 
Estl.- o. Runö-ordböckerna. 

5) hsv. I — dissimilation? — i nihkuvalju hsv. lilje- 
konvalje. 

$ 111. II. har tillagts 

1) under böjning: 

a) i klgnar (jte klönar), könar, rånar (dérmar § 115), 
önar 1. dgnar (jte öyar), skönar, pl. af klow kow row (höft) 
61. 6g skow (dör); målet har i dessa utgått fran best. plur. 
isl. klörnar drnar (dyrnar) och i analogi därmed bildat rénar &e. 

Anm. Sammalunda i Vora, Närpes, Finnby, Nyland, 
Estland och pa Runö. 

fp) i adj. posit. frawfuksn') hsv. framfusig har analo- 
gisering med adj. pa -in gjort sig gällande (likasom i Vörå: 
Frau V6 § 64, 3); äfvensä i trén ’längtande’ isl. brér (men 
fn. nom. propr. préinn < *pravinn pl. Pranir Nn NA I 156). 
— komp. bitnar: superl. bitnast ’tidigare tidigast jfr hsv. 


1) jfr § 95. 
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Littida, förutsätter en posit. *bittin (jfr Har § 145 biten adv., 
Estl. *betilen adj., V6. *bittna vb.) 1). Gammal komp.-bildning 
föreligger i sms. Ytranskre'ft f. "utanskrift’ (jfr Frau V6 § 66 
Np § 85, Karsten § 130 p. 136, VNyl. snärdnd: ’snarare’). 


2) under afledning: 

a) *-ning ersätter någon gång det i hsv. vanliga -ing; 
t. ex. bétemgg *bätterning hsv. bättring, fünden:gg *funder- 
ning, ryénewg *regerning hsv. regering. 

Anm. Sa äfven stundom i Gamlakarleby (Her § 145) 
och Finnby samt mycket ofta i VästNylands bygdemäl (*bät- 
terning *sammelning *segelning 0. Ss. V.). 


6) bindestafvelsen -an- i ett af verb + substantiv bestående 
compositum, t. ex. sitan- 1. sitambré n. ’sittbrade’, Jétantid 
m. ’mattimme’. 


Denna, som äfven brukas i Kökar (Karsten $ 37, 5) 
och Finnby (Ordl. p. 13) samt är ytterst vanlig i Nyland 
(Frau Nyl. p. 108), far man ej med Karsten I. c. antaga 
vara ”troligen bildad efter öfriga i nsv. förekommande ord 
pa denna ändelse”. Till sin innebörd varande af gerundiv 
l. gerundial betydelse, mäste den sammanställas med och 
deriveras frän pres. part. -ande, hvilken ändelse ju äfven i 
andra germaniska spräk användes för att uttrycka slika be- 
grepp (jfr Rqv. I 413). jetantid = Nyl. ttantid Fby étantid ar 
det fsv. etande-tib (Rqv VI 535 a) = lat. tempus edendi: jfr 
vidare isl. tls. sådana som t. ex. Pat er geranda och VL 
O.-N. § 137 E p. 125, Ru § 141. I och för sig är detta 
val ej häller besynnerligare än användandet i samma syfte af 
genitiver bildade fran infinitiven (§ 254 anm. 2). 


1) Ytterst från mlty. bi tiden (Tamm Et. Ordb.? 38). 
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3) i enskilda ord: 

goman n. ’gom’ kan hafva öfvergätt fran stark (isl. 
gömr) till svag (ags. géma) böjn. och uppvisar i sådan hän- 
delse dennas karakteristiska 1) samt har sedermera antagit 
ntr. genus i anal. med. t-ex. lakan, eller ock är det medels -an 
afledt från gémr. Jfr Kuuce Vorgesch. $ 48 (Grundriss 
I p. 389). 

stoman n. 'stomme” är säkerligen (liks. t. ex. i Närpes 
0. Nyland) utbildadt med suff. -an, motsvarande *stomm-al i 
Fby, Estl., Ru.; jfr isl. mikill: hsv. mycken. 

n 1 stdmn vb. ’stamma på målet beror på oberättigadt 
inflytande från fsv. stamn isl. stafn m. ”båtstam”. 

ton f. ’tä’ har nasalen fran best. sg. fn. tain. 

hündrund num. ord. (saknas i isl. o. fsv.) har sitt se- 
nare » fran (isl.) pésund (fsv.) büsand. 

hipnstsu f. ’aftrade’ uppvisar epentes af urspr. suff. -n 
i fsv. hysikke fran mlty. hyseken n. idm. (Sdw.). 

munstaf m. ’mustasch’ företer folketym. anslutning till 
hsv. munn. 

visentér (Nyl. visentéra) vb. "underkasta visitation’ kan 
hafva bevarat en genklang af fn. visindi n. pl. ’kunskap', 
vore altså en kompromiss-form. 

§ 112. wm beror pa assimilation af 

1) 6+ n: glénu f. "klar fläck mellan skyar OM 101 
fn. *gledna< glaör adj. ’klar’. 


2) r +n: van adv. *hvar, hvart’ fn. *hvarna, jfr her-na 


bar-na m. fl. 


§ 113. n är sonant efter k 4 st, t. ex. våkn lokn 
(löpna) krisn (kristna, döpa) léisx (ledsen) vétn rétn tsody. 


1) goman: *g6mi i det närmaste = Nyl. gdmn ’fadder’: isl. 
gumi. 
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N, 
§ 114. I. motsvarar 


1) isl. fsv. hsv. n allmänt efter supradentaler och 7; 
t. ex. i m. def. boldn fasn kértn dksuln békaln, verbal-afledn. 
-na ss. svdrin haln 0. s. VY. 

Efter r i mary (vanligtvis i sg. def. -2 0. pl. -ar) m. 
‘morgon’ af äldre prævok. mor(g)n-. 

Efter r i m. def. börn okv. ’ruggig person’, harn hsv. 
harren, héry hsv. herren. 

2) äldre rn likaledes allmänt; t. ex. m. def. -an af 
obest. -ar (= hsv. -are fspr. -are, -ari), vidare kän hsv. 
kar(l)en, mån jte mary ‘morgon’, tému isl. Derna 0. s. V. 

fon hsv. förrän, ej *fory — pa grund af städse obeto- 
nad ställning i satsen. 

§ 115. II. har tillagts i byry vb. börja” eg. *börjna, 
bildadt pa hsv. fem. början; dörnar ‘dürrar’, pl. af dör f., 
är den isl. best. pl. dyrnar. 

Anm. Att x redan tidigt fran slutartikeln öfvergätt till 
ordstammen i dörr intygas af samstämmigheten med Finnby-, 
Kyrkslätt- och de estländska mälens redan i obest. sg. upp- 
trädande "dörrn. Besynnerligt är Runömälets dorm — fran 
dat. pl. durum? 

§ 116. n uttalas sonantiskt d. v. s. stafvelsebildande 
efter r r Id s rt, t. ex. byrn harn, féldn mäsn, stsertn. 


7% 


$ 117. höres alltid, motsvarande äldre Im, i mar, hsv. 
moln och var, fsv. ()calm samt vanligen efter ett af lang 
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hufvudtonig stafvelse föregänget 7, som da helt uppgätt i den 
kakuminala nasalen: t. ex. hav ”hälen', vån, ’slagsskaftet’. 

§ 118. I hithörande fall uppträder ~ som sonant sa ofta 
resp. ord stå i satsslut eller absolute ($ 15, 3y): man han, 
van, 0. S. V.; män, och vinx ofta äfven annars. 


7 


8 119. förekommer i förbindelsen wn blott sporadiskt 
och användes då för uddljudande gn- och kn- (båda i målet 
vanligen representerade af kn-, jfr $ 94), t. ex. mndga nndp 
CNE TV: 

Anm. % förekommer äfven i Vörå o. Nykarleby sockne- 
mal. (Fron Vö. § 71, spräkprof fr. Nkby i Sv. Landsm. 
h. 23 pp. XIII ff.). I Gkby ky- i st. f. kn- (tydligen i äldre 
tid blott tonlöst z-, men sedermera k præfigeradt i anal. med 
hsv. kn-). Jfr Lun Lm-alf. p. 31. 


§ 120. I. motsvarar 


1) isl. fsv. hsv. » (utmärkande z-ljud) ffér g och 41), 
allmänt; t. ex. 


| drégg isl. drengr magg fsv. mangher 
drézk hsv. dränka såg isl. sé(i)ng 
hépg isl. hengja tupgu isl. fsv. tunga 
lägg ,„ langr vigk fsv. hvinka 


Dessutom vid inre sandhi, t. ex. liggån hsv. lingarn, 
lizkréntsu hsv. lin- "kränka 2). 


1) ffôr Æ finnas motsvarigheter blott i fsv. o. nsv., ty nk > kk 
i isl (NN GNSpr. § 66). 2) f. Bride hvarpâ man later linknop- 
parne falla vid afsläendet. 


% 
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2) fspr. g gh fför n, allmänt; t. ex. 
dgnar isl. agnir fsv. aghnar 
fegn » fagna „ fæghna(s) 
vdien „ vagn , vaghn 
öanhar fsv. üghnahär n. 
3) äldre m framför k i jågk fsv. iamka iemka, sågk 
fsv. samka. — wok vb. hsv. 6mka isl. aumka hade redan i 
fornsvenskan biformen önka (Rqv. IV 317, jfr VI 527b 
ynkeliker). 
Ang. hént hsv. hemta isl. heimta gäller att ”i gamla 
tider är [fsv.] henta vanligare än hempta” (Rqv. IV 317). 
§ 121. II. finnes, utan motsvarighet i forn- 1. nysprak, 
i ordet rögn f. "rönn, trol. < *réghy < *réwy < "raum isl. 
roynir; jfr § 48, 2 n. 6. Dessutom i birugg hsv. byrå; 
äfven i Nyl. birogg. 


p 
J 122. motsvarar 


1) fspr. hsv. p utom fför t, där det öfvergått iill f (§ 
81,14) 3 t..ex. 


gapa isl. gapa pik fsv. poker 

ilpéru') jfr fsv. par n., prékar ?) jfr fsv. piækker m. 
isl. pordttr adj.  plésu hsv. plussig 3) 

klip » klippa vb. prést isl. prestr 

köp > koppr up hsv. upp. 

Mép »  sleppa 


!) adj. Oroligt nyfiken. ?) m. Trög arbetare; det fsv. ordet 
bet. ’stafkarl, landstrykare’. 3) Uppt. hos Dalin, ej i Sv. Ak. Ordl.; 
af Ity. plutzig. 
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2) äldre b i 


jåkop hsv. Jakob lat. Jacobus; jfr NN Fryksd. § 109 
o. idm. enl. KARSTEN § 10. 

Alaper hsv. slabbra — på grund af det följ. 7; 
fsépal „ käbbla — på grund af det följ. 1; 
üpsalvèr ,, observera — pa grund af det följ. s. 
3) äldre f framför s, stundom; t. ex. 

haps hsv. hafsa vb. 

klipsu f. 'klase’ fsv. klifse n. 

Aläps hsv. slafsa vb.) 

tops hsv. tofs. 

Stundom återgår detta -fs- likväl pä ännu äldre -ps-; 
förändringen torde hafva inträdt först efter år 1300 (NN 
GNSpr. § 161). Jfr sålunda hsv. tofs med topp isl. toppr; 
slafsa no. slapsa trol. <s + lap(a) + sa; fsv. klifse (m. fl.) 
måhända < *khppse < *klimp-s-. 

Däremot har målet -fs- i t. ex. réfs vb, — u f., rafs 
vb., krafs vb., lufs vb. = hsv. räfsa rafsa krafsa lufsa. 

$ 123. p beror pa assimilation af -mp- i 

kidps vb. ’springa klampande’ < *klamp-sa; 

Aldps vb. "stökigt släpa efter’ < *slamp-sa, afljud till 
Rz 622b *slimpa f. ’trasa’ nyl. slimsor (<< *slimpsor) = slam- 
sor (<*slampsor) f. pl. ’trasor’; 

prüp vb. ’pedere’ < *prumpa?) Fby no. prumpa id. 
afijud till Fby *primpa, assim. Nkby prip vb. cacare; 

skvip vb. ’skvitta’ < Rz 610 a *skvimpa, aflj. t. isl. 
skvampa ‘to paddle into water’: hsv. skumpa; 

1) Hos Dalin o. W-J., ej i Sv. Ak. Ordl. *) i Fby Nyl. äfven 


med afledn.: *prumpsa > *prumsa > prünsa och *prumpta > 
*prumta > prünta > Nyl. pruta idm. 
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traps vb. 'trippa, stampa’ < *tramp-sa ? | *trimp-: *tramp- 
= hsv. trippa: Nyl. trapa vb. "stiga: hsv. troppa.] 

§ 124. Ljudférbindelsen pf- höres blott i interj. pfiz 
= hsv. fy. pf! sa dan: ordst. 


§ 125. I. motsvarar 
1) isl. fsv. hsv. > utom i de fall när dess område in- 


skränkes af d (§ 78—79) 1 (§ 97, 2) I (§ 99, 2) 7 (§ 100, 3) 
n (§ 114, 2) och s (§ 131); t. ex. 


bark isl. borkr rigg isl. hringr 
barm fsv. barmber rit Ben FÖ 
bröt") isl. brot röda ?) „ roda 
går 90% råka 3) „ reka 
kröp ,„ kroppr irödu 2) , trô0a f. 


2) äldre 1 i mérakarv (Pu Fo Ka) = mérakalv (Ped. 
f. 6.) m. ’libellula’. 

§ 126. IT. är atm. skenbart tillfogadt i némbe-se vb. 
nämra sig ”närma sig’. Orsaken är dunkel; jfr komp. némb- 
rar: némbrast = fsv. nemare 1. nembre nemast 

§ 127. II. reduceras d. v. s. öfvergär till r: 

1) framför 1, som då > /; jfr § 99, 1 y, hvarest exx. 

2) vanligen efter ljudsvag, sällan efter hufvudtonig staf- 
velse framför isynnerhet heterosyllabiskt b fg > kl my pv; 
t. ex. 

bilderbas  hsv. bullerbas 

fürföta » fyrfota 

sömarfogal?) , sommarfägel 


1) fal + brôt tis. ’fà epileptiska anfall” = isl. falla i brot. 
2) vb. imp. Rodna. 3) vb. Drifva. +) f. Gärdesgärdsstör. °) m. Fjäril. 
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aburgres hsv. abborrgräs (potamogeton) 
lérjugg „ lärjunge 

figgerkrok „  fingerkrok 

fägermêt 1) „ *fagermätt 


fserag „ käring 
harpisku „ härpiska 
snarvalp „ snorvalp, okv. 


Vanligen är det ytterst svärt att afgöra huruvida r i 
ofvananförda ställningar värkligen höres eller icke. Otvifvel- 
aktigt bortfaller det ofta alldeles. Men ännu mindre stadga 
har r mellan bi- 1. obetonad vokal och s äfvensom utljudande 
framför uddljudande s. Normala uttalet af t. ex. Anders, Pe- 
dersöre, [i] somras, | till] väders o. s. v. kan visserligen angifvas 
ss. indes pådase ı_sömas tr vådas &c; men ofta höres äfven 
andes pédese, alltid véstasind; merendels gen. dndesas k16k- 
asas 0. d. Ordställningen det där bar sig inte lyder dels 
hate be-sa int, dels ber se, dels be se. Prep. för uttalas i 
sms. fför de uppräknade konsonantljuden såväl for- som fo- 
fip-; framför s blott fip- 1. fo-. Att denna påstådda ”regel- 
léshet” icke beror pa bristande aktgifvande från min sida, 
framgar genom jämförelse med Hagfors’ sprakprof i Gkby- 
afh. och J. A. Nygrens pa Kveflaxmal affattade Byyrallor, 
där samma osäkerhet visar sig, hvarjämte ej häller Fran V6 
$$ 77 o. 78 anför närmare bestämningar härvidlag. Förhål- 
landet beror därpå, att redan fornsvenskan vacklade i detta 
afseende (Rqv IV 418), och grep ytterligare kring sig under 
imflytande af växlingen s: s (se $ 130, 1). 


Anm. Egentligen reduceradt r (r) torde förekomma i nä- 
stan hela svenska Österbotten — jfr de ofvananförda källorna 


1) adj. Tillräckligt mätt (af mat 1. dryck). 
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— men är icke uppgifvet från Egentliga Finnland eller Aland 
saknas i nyländskan och de sydöstsvenska munarterna. 


§ 128. I. motsvarar 


1) isl. fsv. hsv. s utom i de fall, som betingas af ma- 
lets 4 (§ 102, 1) och s (§ 131); t. ex. 


asku isl. aska skapa isl. skapa 
dsp > 1-0SP stsiulu?) „  skjéla 
bast „ bast sköra » skora 
falsk) ,, falskr sol » sol 

fisk » fiskr spona*) „ spuni 
gösa?) , gusa stifts?) „ stikill 
gris » griss sten » steinn 
hals Did, whals svålas » Svala(sk) 
rasa » rasa tröst » traust 
ER » reisa vb. véster » vestr. 


2) hsv. /-ljud i några fran rspr. nyligen inkomna ord: 
masin hsv. maskin, pins hsv. punsch, vins hsv. vinsch. 
§ 129. IL ar tillagdt: 
a) uddljudande i 
skansli hsv. kansli; af t. ex. pastors-kansli; 
sndv m. hsv. naf; af smst. hjuls-naf; 
stränsportèr hsv. transportera — folketym. anslutning till strand. 
6) inljudande i: dlsmékte adj. ’vanmaktig’; folketym. an- 
slutn. till [för-]smäkta; annorlunda Åström Def. § 123. 
ııstakal (jfr auslakal) n. lustig ture’ jfr Fran V6 p. 
190, 2. Trol. fran ngn annan dialekt. 


1) jfr § 99 anm. 3. 2) vb. Ånga. 3) f. Stäfva. 4) m. Spä- 
nad. °) m. Kvicke i horn. 
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y) utljudande i gs hsv. adjö. Detta uttal är allmänt 
i Finnland; orsaken dunkel. 

§ 130. s beror pa assimilation af 

1) fspr. hsv. rs &) efter kort vokal i starktonig staf- 
velse 1 Katternö, Bennäs och byarne väster därom, spontant 
äfven Forsby och Purmo; t. ex. fds hsv. fors, fésk hsv. färsk, 
has hsv. harts, mas hsv. mars, tös hsv. töres 0. s. v.Hsv. marsch 
lyder afvensa mds. 

6) öfveralt — likasom i alla andra östsv. diall — bås 
m. ’gumse’ jfr isl. bers? (men äfven bassi) m. ’björn’. 

Anm. Samma öfvergäng rs > ss möter, som bekant, 
redan i hsv. vasserra (tri) af fsv. vars herra (tre) Rav. II 
138; dessutom i vissa trakter af Vörå (Frau V6. § 78 anm.), 
Gotl. (Nn Fa. § 57 p. 313, exx. i KLINTBERGS Lau-m.) och 
delvis Mora (exx. i Nn Dalm-Ordl.) samt stundom äfven i 
isl. (Nw Altisl. Gr. § 198, 8). 

2) Ô + s: bdstu hsv. badstuga fsv. bapstova; 

knés vb. ’skubba’ < *gnid-sa (med vokalförkortn. fför 
kons.-grupp); 

guts hsv. gups; jfr § 23. 

mesomar & mésumar (& més-) hsv. midsommar; 

stas hsv. stads; 

stéstl hsv. stddsel städsla ; 

trés vb. grundbet. ’trampa 1. träda oaflätligt’ 1) < *trod-sa 
jfr isl. troda; 

3) 1H s: asıt jte dst hsv. alls inte(t): 

4) t+s: kras hsv. krats à 


lisw f. ’tygremsa, list’ jfr nyl. sw f. idm. 


1) t. ex. bönr trosar + fame hela dan. 


296 


mdsak hsv. matsäck; 
plas hsv. plats; 
sås vb. 'sätta sig’ jfr isl. setzk pres. 


§ 131. motsvarar . 

1) isl. fsv. hsv. rs med undantag af den i § 130, 1 
gjorda begränsningen och nnder beaktande af framställningen 
i § 127, 2; t. ex. ds bis füsfür kas las tösarp) (ortn.) 0.5. v. 

2) fspr. hsv. s efter supradentaler och 7; t. ex. byöns 
(ortn.) bolsfot balster natvädsfoAk 0. s. v. 

Ang. wsfakal se § 129 pg. 


$ 132. I. motsvarar 

1) isl. fsv. hsv. ¢, dock icke sammanställningen tj (§ 
144, 2), ej häller fore / (§ 102, 1), efter r, supradentaler eller 
Pats 135, D) te ex. 


akt hsv. akta mat isl. matr 
bit isl. béta strand , strond 
brést „ breitt tala >» bala 
dötru „ dôttir timber , timbr 
hata , hata tom n tömr 
hate. 2. ROST trot » proyttr 
kast , kasta vitn n vun. 


2) isl. fsv. D uddljudande utom i förbindelsen Zj- (§ 
IAA sit. ex. 
tåk isl. pak tilju 1) isl. pilja f. 
tårv „ parfa id?) , bida 


1) jte télgu. 2) vb. Tina (< Didna, liksom nyl. tka idm 
< *Diöka). 
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tola isl. pola tuéet 1) jfr isl. pPveitr m. 
tryt » Dbrjota tpkalt ?) fsv. Dykla, isl. pykkliga 


tu, te, ten „ pu, pik, binn t&k isl. pekja. 

tu te ten tet användas urspr. blott i betonad ställning 
— i obetonad däremot du &c (§ 75, 2) — men denna skill- 
nad, ehuru visserligen ställvis (näml. i trakten närmast Ja- 
kobstad) strängt iakttagen, är i allmh. utplänad. I Forsby 
och Purmo t. ex. höras enbart former med t- af detta pro- 
nomen. 


3) äldre 6 d 

æ) såsom ändelse i pret. ind. 0. part. (= supin.) akt. 
af svaga, icke vokalförvandlande verb af andra kon). efter 
In;t. ex. fél—fédt, spil—spilt3), rén—rént, t8én—tsént. 

8) fför gen. -s: déts hsv. döds (men guds > gus $$ 
255 102% 

4) till synes hsv. s i nantn hsv. någonsin; otvetydigt 
af äldre *nans-t-n*) med ¢ inskjutet mellan s och n, hvar- 
efter s slutligen bortföll. I ndutn tror allmogemannen sig 
dessutom ha att göra med tiden — jfr Nyl. (Ksl.) altn ’all- 
tid’. I detta ord, och ännu klarare i dess variant nante, 
framträder altså folketymologisk anslutning till ordet tid en- 
ligt tankegången ”någonsin i tiden”. 

5) äfvenså skenbart hsv. f i ddolt n. pr. Adolf, säker- 
ligen af *Adolft d. v. s. urspr. tillägg liks. i Nyl. émelt Emil. 
Jfr KARSTEN § 11, 3. 

§ 133. U. har tillagts 

1) inljndande i vist: adj. vissen. Detta i Österbotten 
allmänna och äfven i ä.- nsv. skrift (jfr Her § 130 n. 2) 


1) m. Span. 2) adv. Ofta. 3) äfven adj. Ohvass, slö; hvaraf 
ett nytt vb. spidt (hsv. *spilda?) hebetare. *) Fran V6 § 85 
nanslen. 
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ätergifna uttal måste bero pa en inf. *vis-t-na med inskjutet 
t (liksom i *ndnstn § 132, 4): isl. visinn. Ett ord *griste 
‘gles’ har jag ej hört uppgifvas ss. brukadt i mälet,!) ehuru 
det — att döma efter Har § 130 o. Frau V6. § 85 — atm. 
bör hafva funnits här; det utgår fran prævokal. grisn- > 
*gris-t-n-. 

2) utljudande efter s i adv. gydnst vintrast vorast hôstast 
&c äfvensom i pret. 0. supin. pass. -ast -est, t. ex. kalast 
fsöyppst. Dock är ¢ här ingalunda undantagslös regel; man 
säger kanske t. 0. m. oftare + vintras ydns &c, hvarjämte 
t. ex. kalas b&:des kunna representera såväl inf. som pret. o. 
supin. passivi. Osäker ställning har ett efter utlj. s tillfo- 
gadt ¢ äfven i Vora (Fran V6 § 86 noten) och enligt munt- 
ligt meddelande af stud. J. A. Thurman förekommer det 
aldrig ss. pass.-pret.-märke i Pargas-mälet (Eg. Fld.). 

Anm. véhs = nyl. véles int. “hell! antager högst sällan 
t-tilläge: valest. Ordet representerar eni. Noreen (i Ler Btr. 
p. 85 mom. d) isl. vel es (pik). 

§ 134. £ beror pa assimilation af 

1) n+t: batıgg m. *pojkbyting’ jfr eng. bantling ty. 
diall. banze (NN Fryksd. Ordb. 5 a). 

at (i dset “alls inte’) < äldre betonadt # = VNyl. Rågö 
Wichtp. "it af inte. | 

2) pn +t: ef[ > at] prep. & adv. ’efter’ < isl. ept eptir 
fsv. eptir ettir. Jfr Nn GNSpr. § 164 e. 


§ 135. I. motsvarar 
1) isl. fsv. hsv. ¢ efter Zn s, t. ex. galslünt (gärds- 
tomt) kvéniråt kvénstéin hösta, och äfvenledes effer r. Ljud- 


1) I stället glis adj. 
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förbindelsen -r{ — ej £ — är undantagslös regel i Ped.-Pu.- 
målet, t. ex. searl svarty svårt; likaledes pa Fårö, i norra o. 
södra Gotland (Nn Fa. § 57) samt Nyland. 

2) äldre 0 d ss. preteritimärke efter r hos icke-vokal- 
forvandlande verb af II sv. konj., t. ex. hört lért. 

§ 156. II. tillagges stundom i uttr. e_sdémast hsv. i 
sommars; jfr § 133, 2. Ang. kawferf: hsv. kamfer bör pa- 
pekas att Hoffberg, enl. Norenius NA I 221, ar 1791 skrif- 
ver kamfert; jfr ytterligare Tamm Tyska änd.isv. p. 22. 


Vv 


8 137. I. motsvarar 

1) äldre v-ljud, tecknadt fsv. v w f isl. v £ (NN Aisl. 
Gr. § 36,2 GNSpr $$ 62a, 156 c) utom i förbindelsen 
vr- (§ 73, 4) och in- |. utljudande efter o w vw (§ 141, 1); 
be XS 


drv isl. arfr stsålv isl. skelfa 
håvra „ hafrar m. pl. talv LOU 
iver hsv. ifver vand') , vandr 
kavlar isl. kaflar m. pl. weskle?) „ vizkuligr 
sova „sofa  öval, » efla 


2) hsv., eg. romaniskt d i avjö(s) avd interj. hsv. adjö. 
Da en öfvergäng d > v är otänkbar, måste folketymologisk 
ombildning (t. ex. efter part. af) här föreligga. 

§ 138. II. finnes, utan motsvarigheter i äldre eller 
yngre nordiskt skriftspråk, i ätm. två ord: 

söv m. ’s4 fsv. sär m.; ordet har af forno bibehållit 
v<w: gammal östsv. *s@va-, kvarlefvande äfven i Gkby 


1) adj. Ond; mest i smställn. tan vånd Hin onde. Brukas 
äfven subst., t. ex. hada hüncänd. ?) adj. Förständig. 
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söv V6. sow Estl. saw séw Ru. saw och finska saavi, < 
urnord. *saiwar (NOREEN enl. Hef. p. 60 noten). 
tvimeggar (m. 1. f.?) pl. ’tinningar’ kan förklaras genom 
öfvergängen fsv. thynninger (Rqv III 212) > *pvenninger: 
en utveckling omvänd i förh. till den, som haft till resultat 
östsv. *tyrill isl. Dyrill af urnord. *Dwerilaz.!) Ordets for- 
mation, likartad i alla östsvenska mal (Kökar tv-, Fby Nyl. 
tu- kv- kw-, Estl. tv- tf f-?) och följaktligen genomförd i en 
grå forntid, kan hafva paskyndats af inflytande fran räkne- 
ordet tvennir tvänne. Man far da tänka sig tillgången sa- 
lunda: 
fn. hunneangi > punnvengi (Clby-Vigf.) > *bynningr fsv. 
Bee tinning 
bynningher > x östsv. *pvenning {, hvarefter omljudet e >: 
| *tvenning 
försiggätt. 


gp. Sammansatta konsonantljud. 


Jf 


§ 139. är ungt i målet och användes för att återge 

1) hsv. -sch-ljud: 

a) alltid för franskt ch i és /4es hsv. schäs och J'ium- 
Set fr. chemisette, i hvilket ord första stafvelsens kons.-ljud 
öfverförts äfven till senare stafvelsen; äfvensà urspr. tyskt 
sch- i faJakan hsv. skarlakan. 


1) ur ett vb. *Pvara Östb. trdra ’omréra i gréten’, i isl. 
finnes Pvara f. ”kräkla”. 7) Men Ru. (222%, län från hsv. 
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6) rätt ofta for fspr. hsv. sj-, ehuru ej så allmänt som 
sı- (§ 92, 27). 

y) sällan, och da blott i konstladt tal, för äldre ski- 
skj-, hvilkas regelrätta motsvarighet i målet är sés- (§ 144, 3). 

0) aldrig för äldre stj-; dock uttalas hsv. gdstgifvare 
(med st + 7-ljud) i målet stundom jé/évar, yé/ipvar 1. gésnpvar 
förutom déésdéèvar. 

2) hsv. Y-ljud i dvz/on hsv. auktion, muntrafon hsv. 
muntraktion, stafon hsv. station. Orsaken torde böra sökas 
i läget mellan olika betonade stafvelser. 

3) hsv. si kénful hsv. konsul, paperdf hsv. papyross 
(Jémufét [mom. 1 «]). / har här vunnit inträde efter ana- 
logi med de likaledes främmande ord, i hvilka det fans sedan 
gammalt. 


10 


§ 140. förekommer blott efter o # ww, i hvilka ställ- 
ningar det 

§ 141. I. motsvarar: 

1) forn- och nysprakligt v-ljud, tecknadt v eller f, fv; 
i ex. 


dıtwu isl. dufa kisuw isl. klauf f. & pret. 
döuw  , daufr lowa » loft 
grow hsv. grof prow hsv. prof, profva 
howa  fsv. hover rowu » rofva 

how) isl. höf n. skriww?) „ skruf 


1) tu har nt na magahow Du iakttager ej måtta. 7) sä- 
vil &) det till hsv. fran ty. schraube lånade skruf, som ß) isl. 
skruf n. (hövälm), i målet ’brudkrona’ — ett bevis på att dessa i 
äldre tider varit koniska i likhet med dalkullornas hufvudbonader. 
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spow?) hsv. spof tw „Dura: 


2) isl. hsv. g fsv. g gh in- 1. utljudande åtminstone i 
följande ord: 


bowa isl. bôgr Ahtıw hsv. slug 
dow hsv. dog now » nog 
drow , drog plow isl. plögr 
fluo isl. fydga saw » s(Q)dga 
floww |, flaug pret. tow hsv. tog 
dw m Yüga trno isl. priga 
jouw  , laug pret. troww fsv. trögher 
low hsv. log tsuvwu = tiughu. 


Alow „ slog 

Dessutom inljudande i nöunvur isl. *nggjur § 48, 5. 

Anm. 1. déw drow low low kunde äfven hänföras till 
§ 142, jfr isl. dé dré hlö sid. 

Anm. 2. Ang. växlingen gh: w i fsv. må jämföras NN 
GNSpr. $ 158 d. Enl. GNSpr. $ 113 uttalas urspr. gh 


efter labial vokal i nyisl. ss. ghw eller w. 


§ 142. II. regelbundet är tillfogadt utljudande; t. ex. 


bow  fsv. bo n., boa vb. nunw isl. ni 

brow , bro TOW on FÖREG RAID: 
jow hsv. jo sui „ SJU 

klöw fsv. klo skow „ skör 

ROUEN ko trow fsv. tro f., troa vb. 


I gow adj. god har det tillagts först sedan 6 bortfallit; 
jfr Stor-Rägö gugwer. 


1) vb. Skubba, skrubba. ?) Egentl. ar  väl hiatusfyllande 
här: jfr isl. spot. 3) gubstuewe m. def. ”Gubbstrunten”. 
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I jowe adj. ’ljum’ fsv. or fsv. fn. *hljoinn jfr PBB XI 
286 isl. hlér < *klewo) är w hiatusfyllande. 1) 

Afven i öfriga under denna § hörande ord tillfogades 
det älst intervokaliskt — t. ex. *b0-w-a *bro-w-en *tro-w-a 
*tro-w-en &c — och medföljde sedan därifrån till vokaliskt 
utljudande former af samma rötter samt öfverfördes slutligen 
till formelt närliknande ord. 

I målet är detta w nästan reduceradt såsom slutljud, 
höres tydligt mellan vokaler, bortfaller framför konsonant 
(t. ex. pl. klönar). 


dé 


§ 143. förekommer säväl udd- som in-ljudande — med 
de i § 145 anförda viktiga undantagen — och motsvarar: 


1) isl. fsv. hsv. g (fsv. gh) framför len vokal säväl udd- 
som inljudande; t. ex. 


déita isl. geta hsv. gitta dréndé: isl. dreng(rin(n) 
déyteu hsv. gytja deik » gekk 

déést isl. gestr sköde: fsv. skoghin 
dééva fsv. geva sprindés hsv. sprungit 
dééisp isl. geispa _ séndée fv. senghin 
deöm  fsv. göma éndée = isl. engin. 


2) fspr. hsv. -gg- inljudande framför len vokal; t. ex. 
hd: hsv. huggit 
lédér fsv. leggin m. def. 


1) likasom stundom i fsv.: Jowan boua broua & (NN NA 
I 157); äfvensä i Ranömälet (VLL Ru $$ 131 o. 139). Mellan- 
stadiet ghw återfinnes i Stor-Rägö bugwer bligwen Färö sjogv &e; 
stadiet gh i folkvisornas sjögar(e)strand o. d. samt Ru. goyar 
grüayer &e (Vit Ru. $ 186), hsv. trdgen: isl. bréinn *pravinn 
&e (NN ibd. pp. 156 ff.). 


védie fsv. veggin 
édéz isl. eggit. 

Anm. 1. Under böjning kvarstär dé sporadiskt äfven 
framför härda vokaler, t. ex. dréndéar éndéar (jfr fsv. drengh- 
iar isl. engjar); vanligare ar dock dréygar éggar i öfverens- 
stämmelse med nhsv. 

3) fspr. 9 gi hsv. gj- g- 

o) uddljudande; t. ex. 
dédlu fsv. giurp hsv. gjord 
derhtu ‘sank däld’ isl. gjdta fsv. giuta f. 
dena isl. gjarna hsv. gärna 
deslu isl. geri n. hsv. *gärda f. 

6) inljudande i smst. -ngj-; t. ex. 
diyndéu *dynga’ jfr isl. dyngja f. 
sprindéu ’springa’ fsv. spryngia f. 

4) fspr. -ggj- inljudande, t. ex. tidéar ’tiggare’ fsv. tig- 
giare isl. *piggjari. 

5) äldre dj- (di-) «) uddlj. i déyp hsv. djup 8) inlj. i 
glédér hsv. glädje. : 

6) äldre -ds- inlj. i hiimdéu hsv. *hundsug *hundsk’ (Sv. 
Ak. Ordl.6), bildadt af hund på samma sätt som isyosu 
”tjufsk” af fsyv och seinsu ’svinaktig’ af svin. 

Anm. 2. I nyare språkbruk änvändes y ofta för dé i 
fallen 1,73.0..5.22 1:58 28920085: 


A 


ts 


§ 144. uttaladt À efter > äfvensom efter 7 i de trak- 
ter där 2 + & ej = 4k (§ 102 anm. 2), förekommer såväl udd- 
som inljudande och motsvarar — med undantag af de i § 
145 anförda fallen — 
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1) uddlj. isl. Dj- fsv. pi- alltid; t. ex. 


tsen fsv. Piena tsıtıt isl. Djôta 

fsok isl. Bjokkr fayjo „ Djofr fsv. Diuver. 
2) fspr. hsv. ¢j- (#-) uddljudande och efter s; t. ex. 

stsåla fsv. stiela stsert fsv. stierter 

sispfar „ stiupfapir tsunvu = tiughu 

sistdp „ stielpa tsöru  isl. tjara f. 

sisénu , stierna fséra hsv. tjära vb. 


3) fspr. & framför len vokal: 


a) ensamt 1. föregänget af s, i uddljud; t. ex. 


ésitel isl. ketill skin isl. skina 
isyndu1) „ kyndugr stsy Shy 

isérzg  kerling sisép - „ skip 
sår » kerr stsera „ skera 
fsör fsv. köra stsör 2) „ skyr. 


Dessutom sisiig hsv. skygg, hvarom § 22, 5. 
6) ensamt eller föregänget af 7 A n r s, inljudande 
framför + @; t. ex. 


tats: isl. takit bentse fsv. benkin 

tatse , takin n. pl. def. . dns: äldre *dum(b)ken 3) 
bétse ,„ bakit barfse  fsv. barkin 

_ sét$e » Sekk(r)in(n) mår [Se » markin 
balise | 


balk(r)in(n) vostse 4) isl. *ruskit 


Anm. Stundom kvarstår -ni$- äfven framför hard vo- 
kal, t. ex. béntsar fsv. benkiar; vanliken dock bégkar i 
öfverensstämmelse med hsy. Jfr § 143 anm. 1. 


*) adj. Inbilsk. 2) n. Surmjölk. 3) adj. Unken. Jfr gjord 
af Nn Fryksd. Ordb. 19 b. *) rdsk n. Skräp = no. rusk n.; 
afljud till isl. rask n., raska vb. 
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4) fspr. kp (ki) 
«) ensamt eller füregänget af s, i uddljud; t. ex. 


156) fsv. kiurtil stsöru isl. skjor 
fsåft isl. kjoptr stsör tu fsv. skiurta 
ému „ kjarni stsut ,„ skiuta. 

6) ensamt 1. föregänget af n r, inljudande; t. ex. 
lerstsu 1) fsv. lerikia stprfsu jfr isl. styrkja vb. 
éntsu » enkia fsprfsu  fsv. kyrkia. 


5) isl. fsv. -kk- hsv. -ck- inljudande framför + eg; t. ex. 
bots: hsv. bocken isl. bukk(r)in(n) 
Le fsv. stokkin m. def. 
& hsv. styckena isl. stykkin. 
6) fspr. -kkj- -kki- inljudande, t. ex. lpésu f. ”ögla’ isl. 
lykkja fsv. *lykkia. 

7) Uddljudande s#- ersätter, omväxlande med s7- (§ 
87 2 y) och / ( 139, 1), fspr. hsv. sj- sällan och oregel- 
bundet; t. ex. sisö hsv. sjö, sk hsv. sjuk &c. Detta in- 
tygar att medvetandet om skillnaden mellan urspr. sj- 0. ski- 
skj-, under inflytande af det för mälet egentligen främmande 
hsv. /-ljudet, börjar fördunklas här likasom i Vora (Frau 
V6. $ 94, 3) och grannsocknarna. 


Anmärkningar till $$ 143 o. 144. 


§ 145. Bruket af dé och fs är inskränkt af följande 
beaktansvärda undantag: 

1) dé is stå aldrig, utan blott g k, 
framför svarabhaktivokalerna -a -a:t. ex. fagar, stdpal, tpker, 


hüger. 


1) f. Lärka. 
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Desslikes t. ex. vékals stipgals brygari. 
framför -2 konj.; t. ex. bipge, tayke! 
» “mi 2 pl. imperat. akt.; t. ex. legen viken riggen 
tankın. 
» “ès 1 inf. pass. (= reflex.); t. ex. bypges vikes. 
» sen i 2 pl. imperat. pass.; t. ex. rpkesen vigesen. 

2) dé stir ej — utom undantagsvis — efter 7 och 1, 
utan 

lg 4-2 @>>-Y- -ly, t. ex. aye aloe, följa folge. 

rg? @>>-ry- -r9, t. ex. harp koryr, Werja Werye 
pl. def. 

Dessutom vanligen hop sköj: § 89, 2 8. 

3) tillkommer af vokal följdt, till afledning hörande J, 
sa öfvergäar t + 7 > -ti- -ty-, t. ex. lätıu létyu låtras létyas; 
fii SSKOD 20. Si, 2) 0. 

4) inljudande -ag + i > -arye: lasye § 53, 2. 

3 -eg + 1 > -a2zje: dep &e § AT, 3. 

Dessutom rörpje hsv. ragen (§ 57, 2), flizje fsv. flughit 
597 2). 

5) framför ow kvarstår g: gawk göwl [k förekommer 
ej i sådan ställning]. 

6) framför len vokal kvarstå i enskilda ord mediopala- 
talerna: ; 

a) gammalt g 1 bågr hantage stege tögr tågr gps gypsu 
galım (jfr § 83); 

6) gammalt % i hike tuke kisu krakel favken kymt kénu 
könu skôru képa képel krakel (jfr § 88). 

Anm. dé och is förekomma inom flertalet under nam- 
net Pedersöre fordom sammanfattade, senare utbrutna sock- 
nar, men atm. i österväg icke utanför dessa, nämligen: Pe- 
dersöre, Purmo, Esse, Kronoby, Larsmo, Gamlakarleby, Ne- 
dervetil, Teerijarvi. 
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KAP. III. 


Descendent Etymologisk Öfversikt. 
1. Vokalerna. 


I. I betonad stafvelse. 


a. Enkla vokaler. 


a. 


§ 146. Äldre kort a har 

A) i allmänhet bibehållits som a, t. ex. ål, låks, vérg: 
SIG IE 

B) öfvergått: 

1) >a ish. i enstafviga, med kort konsonant utlju- 
dande ord och fför urspr. ld lö In rö rl rn; t. ex. sdk fåld 
våld ah kål flån: § 17, 2 (och 3). 

2) >o stundom för urspr. ld ng, t. ex. ålder spy: 
§ 29, 5; och >a 1 széW isl. sjalfr: § 31, 2 

3) >o 1. >a enl. bestämda reglar fför rd rö rt, t. ex. 
ga! isl. garör pl. gölar, samt bön isl. barn o. skön isl. skarn: 
§§ : 30, 2 & 32, 1. 

4) >u i vär: hsv. varit, five hsv. farit efter anal. med 
burit skurit: § 22, 7. 

5) >a @a dels pa grund af 7- 1. palatal-omljud, dels 
(genom „kombineradt i- och u-omljud“) framför ett i foljande 
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stafvelse befintligt w; t. ex. låme isl. laminn, véész isl. vakinn, 
héku isl. haka, snéru isl. snara, svälu isl. svala, gålrn isl. 
galinn SS 34, 2; 58, 2; 41, 2. 

6) >a i ordet våln van, fsv. dvalin: § 42, 4; se ang. 
detta ord ytterligare $$ 117 & 118. 

7) >a: fför palataliseradt, af vokal följt g, 1 drdzje 
hsv. draget n. def., ldzz hsv. laget: § 53, 2; troligen äfven 
yaem hsv. jama, plézsk hsv. plaska m. fl.: § 54. 

§ 147. Äldre långt a har 

A) bibehållits som a © gå isl. gd, stå isl. stå och några 
fa andra ord: § 17, 1. 

B) öfvergätt 

1) >o & allmänt; t. ex. bot isl. bdtr, far best. fore 
isl. far (hsv. far): $$ 30, 1 0. 32, 2. 

2) >oi de relativt obetonade mo so to isl. md sva 
(fsv. sa) fd samt dska fsv. dsikkia, ota isl. dtta och några 
andra: § 29, 6. 

3) >a i far ’farsot’ isl. far, fate isl. fétékr, nåt isl. 
NOE S16; 2. ° 

4) >e& af olika orsaker i låta isl. låta, te isl. på § 
34, 3; och, genom «-omljud, i hés isl. hass: § 36, 4. 

5) > wu i far fått supin. < “fait: § 22, 6. 


e. 


§ 148. Äldre långt e har 

A) bibehållits i åtskilliga från hsv. lånade ord, hvilka 
till största delen uppräknas § 18, 1. 

B) öfvergått: 

1) >> i glis hsv. gles, hivur jfr ty. hefe, kritur ä.-nsv. 
kretur $ 20, 4. 

2) >: à viderved: hsv. vedervärdig: § 19, II 2. 
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3) > er i de analogiskt utbildade br&v hsv. bref, ar- 
méxu hsv. armé: § 47, 2. 
4) isl..e = @ >> @ i jé fsv.. fe :isl.’fe m. Be SRE 


1. 


8 149. Äldre kort i har 

A) bibehållits såsom + i åtskilliga, $ 19 I 1 närmare 
specificerade fall. 

B) öfvergätt: 

1) >ı i några ord, t. ex. bil hsv. billig, grip isl. 
gripr: § 20, 2. I sist anförda ord torde vokallängden bero 
på samma orsak som @ & a i SS 17, 2 och 146 B 1. 

2) >y i omedelbar närhet af en labial eller / » », 
t. ex. bipsman fsv. bisman, sprytsu hsv. spricka f.: § 25, 2. 

3) > e i följd af depalatalisering, bortfall af 6 och er- 
sättningsförlängning; t. ex ver isl. viör: § 18, 2. 

4) >a pa grund af a-omljud, relativt obetonad ställ- 
ning i satsen och hsv. inflytande: § 34, 4; >a genom a- 
omljud i séa isl. sé m. 

5) >& a troligen på grund af a-omljud och depala- 
talisering $$ 36, 3 0. 42, 3; t. ex. fré(d) isl. fridr, ståt isl. 
stirör. tél hsv. ’telne’” kunde äfven jämföras med isl. Zeila, 
hvarvid förklaring uteblir. 

6) >» i orden löd isl. hlid, Wim isl. lifna; säkerligen 
närmast af *lém: $ 43, 7. 

& 150. Äldre långt i har 

A) i allmänhet bibehållits, t. ex. blister isl. blistra vb., 
lid isl. hid: § 20, 1. 

B) öfvergätt: 

1) > af olika orsaker, t. ex. bild isl. bildr, 2 isl. 6, 
blis jfr da. blis: $ 19 I 2. 
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2) >e, måhända afljud, i olekt hsv. olikt, pégu hsv. piga, 
vég hsv. vig adj. viga vb.: § 18, 3. 


0. 


§ 151. Äldre kort o har 

A) bibehällits säsom o i flertalet ord, ish. om a star i 
följande stafvelse: § 29, 1; samt som « fför 7 + rf si sluten 
stafvelse; t. ex. kål best. kok, gar best. göres, fas 0. s. v.: 
Seon. 

B) öfvergätt 

1) >u ish. om + eller u star i följande stafvelse; t. ex. 
huke isv. holikin, kume isl. komit, sive isl. sofit, sküru isl. 
skora f.: § 22, 3, dar bl. a. inom mälet försiggäende till- 
jämning påpekas. 

2) > o flör urspr. rö rn rt allmänt: § 21, 2. 

3) >& i balmas fsv. bolna: § 32, 3. 

4) >» à bélju isl. bolginn, bor jfr fsv. borre, bäst fsv. 
borst och nagra andra: § 43, 3. 

5) > 9, liksom i hsv., i bjön Gn myod 61: § 45, 4. 

6) > ow ffür palataliseradt, af vokal följdt g i röwj: 
*rog(r)in(n) *ragen’, trowje n. def. isl. trogit: § 57, 2. 

§ 152. Aldre längt o har 

A) i allmänhet bibehållits som o; t. ex. bök isl. bok, 
trow fsv. tro: § 21, 1. 

B) öfvergätt 

1) >w pa grund af akseutflyttning eller förkortning 
ffér konsonantförbindelse 1. genom hsv. inflytande; t. ex. tubak 
hsv. tobak, sukn isl. sökn, blimu hsv. blomma: § 22, 4 a. 

2) # genom progressivt ö-omljud, liksom i hsv.: s20 isl. 
sjér, sng isl. snjér: § 45, 6. 
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§ 153. Aldre kort u 

A) bibehälles som w allmännast; t. ex. bur: fsv. burit, 
linu isl. hlunnr, stuba fsv. stubbi: § 22, 1. 

B) har öfvergätt 

1) >o, ish. i öppen stafvelse pa grund af a-omljud; t. 
ex. döga isl. duga, rôg isl. rugr, nora fi. nuhrata, bök isl. 
bukkr: § 29, 2. 

2) >o fför urspr. rö rt; t. ex. sisörtu fsv. skiurta 
smor isl. smuröi: § 21, 3. 

3) >>w pa grund af konsonantbortfall och ersättnings- 
förlängning, i lin fsv. lughn, dm fsv. ughn: § 24, 2. 

4) >y af olika orsaker; t. ex. yıpmska fsv. liumski, 
fipgu fsv. flugha, stipgu fsv. stugha: § 25, 3. 

§ 154. Äldre långt u 

A) bibehalles i allmänhet ss. ut, t. ex. braid, hits, svuk 
§ 24, 1; forkortadt ttll w blott i gis i vissa formler: § 23. 

B) har öfvergätt 

1) >y dels pa grund af progressivt 7-omljud, t. ex 
tsyv fsv. piuver, dels framför m p, t. ex. rym, isl. rum, syp 
isl. sapa: § 27, 3. 

2) > 0 i hésbun hsv. husbonde: § 29, 3. 

3) >ui de vanligen obetonade hu nu tu = isl. hå 
nu pis S 225 2. 

4) >y i de likaledes ofta obetonade np ty = isl. 
nu pu; samt i 7ÿle jipne hsv. juli juni: § 25, 3. 


y. 
8 155. Aldre kort y 
A) bibehälles allmänneligen som y: t. ex. bripdéu isl. 
bryggja Ÿ., rpg isl. hryggr m.: § 25, 1. 
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B) har öfvergätt: 

1) >y för kons.-forb. i bryst trysk trys *tryst: § 27, 2. 

2) >» i åtskilliga ord för I m n r: § 48, 4. 

3) >a fför urspr. rö rn: § 45, 5. 

4) >: i épe fsv. ypin, ivr isl. yfi(r), hvilka uppvisa det 
yngre nordiska 7-omljudet af y till: (Nn NA TI 168 n. 3 
GNSpr 140 a.) sam grid isl. grylla: § 19 I 3. 

5) Du i sisig hsv. skygg: § 22, 5. 

6) >>w i ordet dum hsy. dygn fsv. dyghn (men isl. 
dög-r n.): § 24, 4. 

§ 156. Aldre langt y 

A) bibehalles i allmänhet ss. y t. ex. bly by ny: § 27, 1. 

B) har öfvergätt: i eae 

1) >w i dk hsv. dyka, sir hsv. syra: § 24, 4. 

2) > i lös mis = isl. lyss miss: § 43, 5. 

aya = -02 hsv. -by 1 ortn: $19) his: 

4) >. à birugg hsv. byrå, divalstrèk hsv. dyfvelsträck: 
205: 

§ 157. Äldre kort dljud, tecknadt isl. e e fsv. @ 
hsv. @ 

A) bibehälles ss. @ fför r- och r-supradentaler (§ 38, 1), 
a för 7 (§ 41, 1), @ f. 6. (§ 34, 1); t. ex. brén isl. brenna, 
bévk isl. benker, dééra isl. gera, byerg fsv. biergh, alg isl. 
elgr. 

B) har öfvergätt 

1) ofta >: af olika orsaker, bland hvilka 7- resp. pal.- 
omljud spelar största rollen; t. ex. fstru fsv. tera, lise isl. 
lesit, spriklu fsv. spreklot: § 19, II 1. 

2) >e i gléd isl. gledja, våg isl. vegr, kvé]d isl. kveldr 
§ 36, 2. >e fför urspr. rd rn, t. ex. féd isl. ferö, kvén 
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isl. kvern $ 40,2; >a flör urspr. rö, t. ex. falas isl. ferdask: 
§ 425, 2. 

3) >» fför urspr. I m; t. ex. jölp fsv. hielpa, stsöm 
isl. skemma, sıalv fsv. sielver; äfvensom i ovat isl. efla: § 
43, 6. Jfr, ang. sist anförda ord, mlty. stével: hsv. stöfvel. 

4) >a af olika orsaker i nägra § 16, 3 uppräknade 
ord. Dessutom i § 16, 1 vdip isl. hvelpr, vara isl. vera vb. 

5) >o resp. & i uttr. hos o kés = has o kas hsv. 
härs (och wärs): § 29, 7. 

6) > az framför palatalt, af vokal efterföljdt g i några 
§ 47, 3 uppräknade ord. 

§ 158. Äldre långt à-ljud — i fsv. tecknat @, i 
isl @ — 

A) bibehalles allmänt säsom @ (§ 36, 1), @ (§ 40, 1), 
a (§ 42, 1); t. ex. klé isl. klédi, ter fsv. per, hat isl. hell. 

B) har öfvergätt 

1) >e i ésén &e, fsv. Diena: § 18, 4. 

2). >> ez i fazes hsv. schds: § 47, 5. 


ö. 

§ 159. Äldre kort à bibehälles som à i fénster hsv. 
fönster, detta af fsv. finster < lat. fenestra (§ 43, 2). I de 
flesta fall är säväl fsv. som hsv. 6 af yngre ursprung, hvar- 
for hithörande ord återfinnas under andra vokaler. fsv. köt 
har en biform kyt, hkn i målet lyder Zsıpt. 

§ 160. Äldre långt à 

A) bibehalles i allmh. ss. g; t. ex. béker isl. bökr, sok 
isl. sökja: § 45, 1. 

B) har öfvergätt 

1) >» i hival hsv. höfvel, stövat hsv. stöfvel, möbal, 
hsv. möbel: § 43, 2. | 


315 


2) >y i deymag hsv. gödning, fsprar hsv. körare, 
liptse hsv. löken : § 25, 4. 

3) > but 1 nowwur hsv. *nögor isl. *nögjur: § 48, 5. 

4) > ov i fréy, analogibildning efter 6y: ö § 50, 4. 


0. 
La 


§ 161. Isl. 0, u-omljud af a, 
A) bibehälles under gestalt af & i ett antal ord, upp- 
räknade §43, 1 samt bör äfven förutsättas i kénu lédu snéru 
svalu m. fl.: §§ 34, 2; 38, 2; 41,2 $. 
B) motsvaras i allmh. af samma ljud som i hsv.: a § 
OR 170255048, 21240822 lee 832. dy 845, 
4; dessutom af o i hög n. *hugg’ isl. hogg $ 29, 4. 


6. Diftonger. 
a) Fornnordiska diftonger. 
ei. 

§ 162. Isl. dift. e 

A) bibehalles i allmänhet ss. as; t. ex. béen isl. bein, 
brést isl. breitt: § 47, 1. 

B) har öfvergätt: 

1) >a ffor konsonantförbindelse; t. ex. bask isl. beiskr, 
héls isl. heilsa: § 34, 5. Dessutom i det oftast obetonade 
tem = hsy. dem isl. beim. 

; Anm. Samma ljudlag gör sig, genomförd i större om- 
fång, gällande redan i fn. (NN GNSpr. § 39) o. fgutn. (Sö- 
DERBERG Foutn. ljudl. $ 16, 2) samt åtminstone i nygutn. 
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(Nn Få § 149, @), Nukkö i Estland (Vun N-0. § 48, 3), 
Kökar (Karsten SS 105 &. 106); dessutom i enskilda ord 
nästan öfveralt. 

2) >& i de svärförklarliga låg såg tåg gentemot isl. 
leiga vb. seigr teigr: § 36, D. 

3) >2 i élak hsv. elak fn. *ei-lakr och knistu isl. 
gneisti: § 20, 3. 

4) >» fför kons.-förbind. i frist!) isl. freista samt de 
vanligen obetonade en tr = isl. einn beir: $ 19 II 3. 

5) >oi det vanligen obetonade tom isl. Beim: § 29, 
8. Samma ord är äfven utsatt för dfvergangen 

6) >a: tom § 43, 8. I öfr. östsv. diall. förekommer 
detta pron. med samma skiftningar i uttalet som inom Ped.- 
Pu.-malet. 


au. 


§ 163. Isl. au ou 

A) bibehälles allmännast såsom ow; t. ex. böwd isl. 
baud, döww isl. daufr: § 48, 1. 

B) har öfvergätt 

1) > ey i åtskilliga § 50, 2 uppräknade ord och for- 
mer, ish. fför ¢: bröwt flöt pret. kndyt skröt snörpt trot 
isöypt; i några ord med säkerhet üfverfürdt på analogisk vig 
(1. c.) 

2) > g ish. i omedelbart grannskap af d glmnvr; 
t. ex. bré isl. braud, söm isl. saumr, öga isl. auga: § 45, 2. 

3) > ou i jouw isl. jaur § 56, 1. I själfva värket sy- 
nes sammanhanget med anförda isl. ord vara endast teore- 
tiskt. Troligare är att due blott ar senare diftongering af 
det äfven brukade jyow<hsy. jo. En slik utveckling före- 


1) men fréest vb. Pröfva, försöka. 


a 
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kommer nog mangenstiides, är sålunda lag i Vörå-, Pargas-, 
Kimito-, Finnby- och Nargö-mälen, hvarjämte spridda ny- 
ländska ord med ow tyda pa att denna diftong ännu för nà- 
got sekel tillbaka alldeles ersatt fspr. 6 i hela Nyland. 

4) >ai dgust hsv. August, hvarom se § 17, 3. 


ey DY. 
§ 164. Isl. ey oy (Nw Altisl. Gr. § 80) 
A) bibehälles gemenligen som ww; t. ex. flit isl. floyta, 
lows isl. loysa, rok isl. raukr: § 50, 1. 
B) har öfvergätt 
1) > 9 ish. i omedelbart granskap af d g 1 m 11; t. ex. 


2 


bög isl. boygja, hör isl. hoyra, lön isl. loyna: § 45, 3. 
2) blott skenbart > hw i några § 48, 2 anförda ord. 


b) Finska diftonger. 
at 


§ 165. bibehälles som as; t. ex. desu fi. aisa: § 53, 1 8. 


au 


§ 166. A) bibehälles som au; t. ex. léuku fi. laukku: 
I 
B) har öfvergått till ow; t. ex. höwt fi. hautoa: § 48,7. 


eu 


§ 167. öfvergår till vw: pöwru jfr fi. peura? $ 48, 7. 
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oi 


§ 168. A) bibehalles som oy; t. ex. mörpt fi. moittia: 
8 57, 1 6. 
B) öfvergär till us; t. ex. hurk fi. hoihkata: § 59, 1 p. 


ou 


§ 169. A) bibehälles som ow, t. ex. youku fi. joukko: 
§ 56, 2 — dar äfven /ouwar < nndl. sjouwer anföres. 
B) öfvergär till vu, t. ex. yowtas fi. joutua: § 48, 7. 


oy 
§ 170. öfvergär till bu, t. ex. höwr fi. höyry: § 48, 7. 


wo 

§ 171. öfvergär 1) > 0 i t. ex. [bön-Jtona jfr fi. tuo-: 
S 30, 3. | 

2) > ou à younur fi. juoni: $ 56, 5. 


7. Omljud. 
a-omljud 
§ 172. visar sig i öfvergångarne 
1) i>ea & a; t. ex. säma fsv. sima, nést isl. nista, vé(d) 
isl. viör: 88 34, 4 0. 36, 3 o. 41, 3. Måhända äfven stål 
isl. stirOr, tal isl. Dinull: § 42, 3. 
2) u >> o, t. ex. döna isl. duna, löm isl. hlwmr: § 29, 2. 
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§ 173. I det föregäende hafva följande hithörande 
ljudöfvergängar blifvit genom exempel belysta och utförligt 
behandlade: 

Noe O34. 0. 2 NDS a Seale 2.02 
>> 2 6287471, 3. 

2) ERDE 

3) BSA SS ars US IT Te. 

Mee 2 8930, 4 0. of; 1 S 42. 4° 

5) ou =>vy § 25, 1 & 3; >a $$ 43, 3 o. 44. 

6) 0>a@ $$ 45, 1 o. 46. 

7) ary $$ 27, 3 « 0. 28; >a § 43, 5. 

8) au > op SS 51 o. 52. 


u-omljud 


§ 174. visar sig i ôfvergängen a> i ett antal ord: 
§ 43, 1. Kombineradt :- och u-omljud i t. ex. könu sneru 
svalu: §§ 34, 2 P; 38, 2; 41, 2 p. 


Il. I obetonad stafvelse. 


a. Enkla vokaler. 


a. 


§ 175. Aldre kort a 

A) bibehalles i flertalet fall: § 62, 1. 

B) har öfvergätt 

1) >: i inf. pass. (dep.) -änd. -:s = fspr. hsv. -as: 
§ 64, 6. 
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2) > 0 i of isl. fsv. at (hsv. åt, prep.): S 68, 2. 

3) > u i témus(més) fsv. thomas(messa), fukunér hsv. 
chikanera och kvinliga nom. pr. t. ex. su hsv. Lisa m. fl.: 
§ 66, 5. 

4) >e i plur.-änd. (ar)-ar = fspr. (ar-)er samt tsend 
fsv. Düsand och pélegrim fsv. pilagrimber: § 69, 3. 

D) >> a à gdémbal isl. gamall: § 71, 3. 

C) har bortfallit 

1) uddljudande stundom i mi#zka Amerika. 

2) inljudande i enskilda ord: 

dinäku hsv. almanacka 

frida fsv. friadagher 

kritur hsv. kreatur: jfr § 20, 4 

sterinyuss hsv. stearinljus 

hüsn fsv. Pusand; men tusan svord. 

tert adv. ’tils’ fsv. Der-at isl. Dar-at. 

3) utljudande: 

a) i pron. pers. fem. min tin sin ifall dessa — jfr Ler 
Btr. p. 151 — böra härledas fran akk. sg. fem. isl. mina 
pina sina. 

6) i inf. af längstafviga icke ja-afledda samt [i målet] 
kortstafviga ja-afledda verb, hvilka sistnämda sålunda komma 
att lyktas pa - (§ 64,8 6); t. ex. mal isl. måla, lvyp isl. 
hlaupa, tk isl. Dykkja, héve isl. hefja. Då imperat. = inf. 
så bilda svordomarne andma forbäna ryéra &e — med bibe- 
hållet a — undantag fran denna regel: manne pa grund af 
högsvenskt inflytande? Afvensi i Burträsk (Ler Btr. p. 
148 anm. 5). 

y) 1 enskilda ord, t. ex. 

hesm isl. heima 

il „ la; men yéna isl. gjarna fsv. giærna 


pap hsv. pappa 
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mam hsv. mamma 

faf , farfar jfr Nyl. fafa 

mûf „ morfar y „ mofa, mifa 

magg „ manga 

pdt fi. pata [urspr. indogerm.; jfr gr. fairy] 

mézr isl. meira hsv. mera 

néhand 0. ndsand adv. någorlunda, något” innehåller gen. 
pl. handa. 

Anm. I substantivens best. pl. hafva delvis bade vokaler 
och konsonanter bortfallit, hvarför hänvisas till formläran. 

§ 176. Äldre längt a har 

A) aldrig bibehallits, utan 

B) öfvergätt 

1) >a, t. ex. dta fsv. atta, bipsman fsv. bisman: jfr 
§ 62, 1 y slutet. 

2) >oi o_kriag bo po no m. fl.: § 68, 3. Äfvensä i 
o stå fsv. afstap, part. brukad ffür inf. i betydelsen „för att”. 

3) > ui räkneorden 13—19 och folutan fsv. *forlatand: : 
§ 66, 4. 

C) bortfallit i stå = ostd, se B 2 här ofvan. 


é. 


§ 177. Aldre kort slutet e-ljud 

A) bibehalles såsom + ish. i sms. med hvs. be-, ge-, re-, 
samt i enskilda ord: § 64, 4. 

B) har öfvergätt till u i orden kn&kubro hsv. kndcke- 
bröd, réputèr htv. repetera, sutuner fr. soutener sv. sutenera: 
§ 66, 6. 

C) har bortfallit 

1) uddljudande i t. ex. vanjiljum hsv. evangelium, fap 
vb. ’springa, fly’ fr. échapper, och nom. pr. ss. riku Erika, 
lis Elisabet, vira Elvira, måne Emanuel. 
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2) inljudande i nom. prop. df Alfred, bat Beata, drika 
Fredrika, sémut Samuel m. fl. 

3) utljudande i ant diall. Ante (Rev VI 17 a) hsv. 
Anders. 

§ 178. Äldre kort öppet e-ljud 

A) bibehälles såsom & eller, framför 7, at. ex. i utlj. 
-els, -elsk, -ert, -at: $$ 69, 1 0. 71, 1. 

B) har öfvergätt till 1) a i pdpar, salvér, upsalvér: 
§ 62, 2. 

2) + 1 éndyesét fsv. *endeghis-ept: § 64, 3. 

C) har bortfallit t. ex. i kapldn hsv. kapellan. 


8 179. Aldre kort à 

A) bibehalles i allmänhet såsom +: § 64, 1. 

B) har öfvergätt 

1) >a i -al = isl. -all à békat: § Tl, 2: 

2) >u i kümun hsv. kumnrn, ékstumèr fr. estimer, 
Semufet fr. chemisette: § 66, 7. 

3) >>@ i best. slutart. sing. af starka fem. och plur. 
af starka neutra: § 69, 2. Dessutom i pron. men ten sen: 
§ 34, 4 8. 

C) har bortfallit: 

1) inljudande i enskilda ord; t. ex. dusn hsv. dussin, 
pégg isl. penningr, strömg hsv. strömming, välgg isl. vel- 
lingr, kaftén & kaptén fr. capitaine. — Ang. bortfall af i (e) i 
substantivens böjn.-änd. hänvisas till formläran. 

2) utljudande 

a) ur afledn.-änd. -ari -ingi -elsi och part. pres. -andi; 
t. ex. dömar isl. démari, héhyg fsv. hyrdhingi, fodels fsv. 
fépilsi, kémand isl. komandi. 
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6) i starka ntr. ya-stammar; t. ex. dik isl. dik. 

y) i nagra svaga msk., hvilka dymedels öfvergätt till 
svag böjning; t. ex. dbur fsv. aghborri (-e). 

0) i adjektivens o. participens svaga böjning, starka 
komparativer och superlativer. Exx. i formläran. Undan- 
tagsvis bibehälles + i svordomar, t. ex. armadı, forbanade 
Os Ss Wo “(Clip I KUDOS 

é) i pret. af svaga vb.: kala fsv. kallapi isl. kalladı. 

¢) i adverb, t. ex. léyg isl. lengi, in isl. mni, ut isl. uti. 

§ 180. Äldre långt i har öfvergätt till 2 i 2frén isl. 
ifra, emélan isl. imillum, emot isl. émôti samt räkneorden pa 
-tz isl. -tiw: $ 64, 2. 


0. 


§ 181. Aldre kort slutet o 

A) bibehälles såsom u; t. ex. avukat hsv. advokat, 
nuémber hsv. november, luvér hsv. lofvera, prubéran hsv. pro- 
beraren (en tobakssort) 0. s. v. § 66, 2. 

B) har bortfallit i dptark hsv. apotek, mum hsv. *mommo 
mormor. 

§ 182. Aldre kort öppet o 

A) bibehälles såsom o: t. ex. o hsv. och, oktober hsv. 
oktober, kusak hsv. kosack: § 68, 1. 

B) har öfvergätt 1) till a i kantör hsv. kontor: § 62, 3. 

2) till wi ord pa -ur = lat. -or äfvensom dnus och 
enskilda ord: § 66, 2. 

§ 183. Äldre långt o uppträder såsom w i dnsus fn. 
*and-sols och draksul fn. “drag(s)-6l: § 66, 3. 


§ 184. Aldre kort u 
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A) kvarstår allmänneligen såsom w: § 66, 1. 
B) har öfvergätt till o i tromdnt *trugment ’väld, hot’ 
och tyfos hsv. tyfus: § 68, 4. 


C) har bortfallit i agusta aguste hsv. Augusta augusti: 


§ 62, 4. 
y. 


8 185. Aldre kort y 

A) bibehalles såsom 2 i dei sms. ingående fipri- 0. fyp- 
isl. fyri(r). Enär prepositionen i olika sammanställningar än är 
betonad än ater tonlös samt y i absolut obetonad ställning 
ej förekommer i andra ord, har detta vokalljud ej behandlats 
under kap. II afd. II. 

B) har öfvergätt 

1) >u i surén hsv. syrén: § 66, 8. 

2) >a i paperdf hsv. papyross: $ 69, 4. 


ö. 
8 186. Äldre kort 6 kvarstår som » i for fo- hsv. 
för- och gäller härom det § 185 A om yw sagda. 


§ 187. Hsv. långt 6 har öfvergätt till + i den (i saval — 


Sverige som Finnland) allmänna formeln Zakarempikast = 
skriftspråkets tackar ödmjukast! Jfr t. ex. SCHAGERSTRÖM 
Vätö-Ordl. 92,1 Nw Fryksd. Ljudl. § 13; samma uttal 
förekommer dessutom atm. i Nyland och Ke. Fld. 


6. Diftonger. 
ei 


§ 188. har öfvergätt till + i en isl. einn. pron. & obet. 
räkn., + isl. eitt, te isl. Deir: $$ 19 II 3 o. 64, 5. 


au 


§ 189. har 

A) öfvergätt 1) >a i agiusta aguste: SS 62, 4 0. 184 C. 

2) > av i dvrfön hsv. auktion: § 139, 2. Ordet före- 
faller att vara bildadt efter analogi med hsv. aversion. 

B) bortfallit i nom. propr. röra = Aurora. 


2. Konsonanterna. 
b. 


§ 190. Äldre b har 

A) i allmänhet bibehållits; t. ex. baka isl. bakki, bläsk 
isl. bleikr, sdblar hsv. sablar, kamb isl. kambr o. s. v. Äfven 
star det, liksom i fsv., mellan m-/ och m-r; t. ex. hambrar 
fsv. hambrar, kémber fsv. komber: $$ 73, 1 0. 74. 

B) öfvergätt till p i yékop hsv. Jakob, Alaper hsv. 
slabbra, tsépal hsv. käbbla, dpsalvèr hsv. observera: § 122, 2. 

C) Det i fsv. och målet inskjutna b (mom. A) bort- 
lämnas naturligtvis då äfven 7 saknas, t. ex. ärm fsv. orm 
(akk. sg.) 


d. 


§ 191. Äldre d 

A) bibehålles i allmänhet utom i ljudförbindelserna dj 
och ld; t. ex. brånd isl. brandr, duk isl. dékr. Äfvensä, 
liksom i fsv., mellan » och r; t. ex. brinder fsv. brinder: 
SS 75 0. TT. 

B) har öfvergätt 

1) >d efter supradentaler och (/ >) ]: exx. $$ 78—80. 


326 


2) >1 i ordet alvént hsv. advent: § 97, 2. 

3) >t ffor s i déts hsv. döds, hkt dock af fsv. döps. 

4) >v i avG(s) hsv. adjö: § 137, 2. 

5) i sammanställningarna 

d+ )>dé uddlj. i deyp isl. djup(r), inlj. i glédér hsv. 
glädje: § 143, 5. 

d-+s>dé i hindéu ’hundsk’: 8 143, 6. 

C) har bortfallit 

1) uddljudande «) hälst för 7: jup isl. djép(r), jyr fsv. 
diur, j@val hsv. djdfvel: § 143, anm. 2. 

6) framför v i van, fsv. dvalin (Rav. II 403, 459) — 
ifall man ej föredrager SCHAGERSTRÖNS i Vätöm. § 193 n. 
2 gjorda smst. med isl. valr m. 

2) inljudande 

a) i de vid sammansättning uppkomna konsonantgrup- 
perna 

n-d-b t, ex. sdnbaka (jte samb-: § 103, 2 y) isl. sand- 
bakki, blinbroms (jte mbr-) hsv. blindbröms ; 

n-d-d t. ex. suiundérl hsv. sjundedel; 

n-d-k i lügku f. *hoft? <* lund-ka, jfr isl. lundir f. pl.; 

n-d-s t. ex. brdanstaka hsv. brandstake. I obetonad 
stafvelse bortfaller dessutom nd flör s t. eŸ sdnsus-kürs — 
Sandsunds-Kajsa, brénsus-mat Brändsunds-Matte. 

n-d-t t. ex. éntrèg(g)d "andtruten’, brdniseks fsv. *brand- 
kexi n. brandkrok’. 

B) efter obetonad vokal framför 7 i hufvudbetonad stafv.: 
ajos hsv. adjö, komydnt hsv. komediant. 

3) utljudande efter långt n-ljud; t. ex. 
han fsv. hand vin isl. vindr 
tån „ tand hin „ hundr. 
Icke sällan höres här dock d, hvilket alltid återkommer fram- 
för vokal: hénder vindar hindar 0. s. V. 
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Dar i fsv. och målet d inskjutits mellan » och r (§ 
77, 2), utfaller det klarligen så snart r ej mera följer; t. ex. 
vin imperat. 


0. 


§ 192. Fspr. 6, i fsv. äfven teeknadt dh p 

A) kvarstar ej sasom sadant, utan 

B) har öfvergätt 

1) >d allmännast; t. ex. båda isl. bada, tréd isl. pråör; 
hit höra ock de obetonade du de den det dz dom (dom dem): 
STD 2: 

2) >d efter supradentaler och 7, hvarjämte det med 
föregående r stundom sammansmälter till 4: § 78, 1 o. 2. 
3) såsom preteriti-märke (NN Altisl. Gr. $ 422) 

a) >t efter ! n af icke-vokalförvandlande kortstafviga 
verb af II sv. konj., t. ex. stédt brént isl. stelöi brendi; och 

8) >t efter r af likartade längstafviga, t.ex. Ægrt isl. 
koyröi: $$ 132, 3 0. 135, 2 — samt 

7) >d efter (I <<)! af vokalförvandlande verb enl. II 
sv. konj.: såld isl. seldi fsv. saldi, tald isl. telgdi, våld isl. 
valdi; dessutom svald isl. svelgdi(st), tåld isl. Dolöi. Jfr §§ 
0377.02 100 anm. 1. 

Anm. ¢< 0 i liknande fall omnämnes äfven fran Gamla- 
karleby (Har § 127: efter r), Vörå (Fran V6. § 100: efter 
r) och Degerfors (Åström § 112: efter m n 2), hvarjämte 
Lindgren fran Burträsk anför åtskilliga exempel pa slika 
preterita. 

4) i följande konsonantförbindelser: 

Ô +3 fore a u >-dı- -dy-: § 92, 2 € 

O+g > g: § 86. 

O+tk>k: § 96. 

ö+l>!:8 98, 1. 
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ö+m>n: 106, 1. 

ö+n>n: § 112, 1. 

C) har bortfallit 

1) inljudande: 

«@) urspr. intervokaliskt, efterlämnande ersättningsför- 
längning; t. ex. 

får isl. fair, brér isl. brodir, mör) isl. modir, tv gåöa 
hsv. till goda (Dauın I 618 a). 

[bérn-]stsårju f. ’spigg’ vore fn. [bein- ]*skeida, jfr skeid, 
afljud till skid. 

gån ”härifrän’ "Man < *hian < *hean < fn. hedan. 

tån ’därifrän’ < fn. Dadan. 

san sedan’ efter analogi med de två föregående. 

-stäns ’städes’ (i sms.) af äldre stadens < stadsins, jfr 
fsv. anders stadens Sdw. 

6) framför n: från len smén vån m. def. af fré(d) lé(d) 
smé(d) vé(d), ang. hka jfr § 36, 3. 

fröypn adj. ’skör’ no. froyden fn. *froydinn prævokal 
*froyOn-. 

rön vb. ’rodna’ fsv. répna isl. *raudna Ru. roun. 

y) framför r: ver prep. ‘vid’: isl. wir = ner: isl. nidr; 
ji Se 13k 2: 

dru f. ‘’annan < fn. *adru < *annru < *annurw isl. 
onnur; dr pl. ’andra’ < fn. adrir. Jfr § 17, 2 y. 

0) framför s ofta, t. ex. 

bastu f. ’badstuga’ < fn. badstofa. 

béss vb. ”tigga” jfr fn. beidask; däraf bårsar m. ’tiggare’. 

véslos adj. "värdslös’ fsv. *oyrpislüser. 

é) i enskilda ord: 

brégum m. *brudgumme’ isl. brädgumi m. 


1) jte modru f. 
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gota vb. ’di’ måhända << *jddla, jfr isl. 760 n. ’barn’ (?). 

tile adj. ’tidig’ jfr. isl. töligr ‘temporal’. 

altile adv. ’alltid’ << fsv. altidhelika. 

I tréka vb. ’trampa otåligt, stéka’ kan äldre assimila- 
tion förutsättas: *tréka < fn. *trodka, jfr. isl. tradka vb. 

2) utljudande: «) i pret. af I sv. konj., som i målet 
lyktas på -a, och i afledn.-änd. -aö(r) och -nad(r) > -a och 
-na; t. ex. kala isl. kalladi, ména isl. manadr, sdkna isl. 
saknadr. Dessutom i en mängd ord efter vokal, som, därest 
ursprungligen kort, da förlänges; t. ex. 


bla isl. blad guue fsv. gup 
blow , blid ig isl. hör 
brö sv. brép VG » raudr 
brå hsv. bräde smé „ smiör 
frå isl. friör Std u ESA ON 
git , gladr ven. FÖR 


Da nu jämte dessa former äfven, ehuru mindre ofta, sadana 
med bevaradt d förekomma — bldd blöd fréd gud led stad 
sméd véd — si synes det lätt att lösa frägan om den här- 
utinnan sig yppande regellösheten (Har § 149, 2, Frau Vö 
§ 41, Karsten § 80 anm. 1, SCHAGERSTRÖM Vä. § 123) sä- 
lunda: à har intill senare tider kvarstatt såsom d; bortfallet 
är ännu jämförelsevis ungt, hvarför — och da dessutom hsv. 
invärkar förvirrande — ingen stadga härutinnan kunnat vin- 
nas. Finge våra dialekter ostördt utveckla sig, så skulle ut- 
ljudande enkelt d efter vokal säkerligen med tiden alldeles 
_ bortfalla. 

B) efter + i pret. d2ör smör isl. gordi smurdi — liksom 
i Gamlakarlebymälet (Har § 149, 2) — samt i adj. védarbar 
’viderbiten’, hvilket till såväl form som betydelse återgår pa 
isl. wri barör; jfr Lar Btr. p. 110 mom. 2. 
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Anm. Äfven i äldre danskan (XIV Arh.) förstummades 
utljudande 6 efter r: Nn GNSpr. § 21. 


§ 193. Äldre f 

A) bibehälles i allmänhet; t. ex. fåra isl. fara, flék 
isl. flekkr, frds "katthanne’ isl. fress: § 81, 1. 

B) har öfvergätt 

1) stundom >» fför s, t. ex. téps hsv. tofs: § 122, 3. 

2) ft >bi- i bliks hsv. fläkta: § 73, 2. Analogt här- 
med är förhållandet [orma-/blek: hsv. fläck, jfr Tamm Et. 
Ordb. ? s. v. bräken. 

3) fn- > kn- i knask hsv. fnask, knd) hsv. fnassel: 8 
94, 2. 

4) utljudande >ti ddolt n. pr. Adolf pr. *Adolft: 
8213223: 


8 194. Äldre g 

A) bibehälles i allmänhet framför härd vokal och kon- 
sonant, utljudande äfven i förbind. -lg, -2g och -rg samt star 
i vissa fall också framför mjuka vokaler: $$ 83 o. 145, hvar- 
est exx. 

B) har öfvergått 

1) >f framför t i dryft hsv. drygt: § 81, 2. 

2) >, stundom i yngre tal, udd- o. inlj. fför mjuk 
vokal: § 89, 2. 

3) >k @) uddlj. fför n allmänt (§ 94, 3 a), hvilken 
smst. kn- sporadiskt ersättes af -wn (§ 119). 

8) inlj. för s och ¢ samt i enskilda ord: § 94, 3 B—.. 

4) >» ffor n, t. ex. vågn fsv. vaghn: § 120, 2. 
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5) >> dé udd- och inljudande framför len vokal: $ 143, 
1-—4, där exx. lämnas pa slik ôfvergäng fran urspr. 9, -99-, 
Br "IN-- 

6) > w in- och utljudande allmänt efter 6 ı4 vw; t. ex. 
plow isl. plégr, fsunvu fsv. tiughu: § 141, 2. 

7) jämte föregäende vokal stundom till diftong, näm- 
ligen: 

-ag > az 1 drdeje ldeye: § 53, 2; 

-eg > 42) i réen dårje Aleıy m. fl.: § 47, 3. 

-og(h) > ow) i röwje § 57, 2; > ou i dôud döule: § 56, 4; 

-ugh- > ur) i fliege; § 59, 2; 

-ygh- ögh- > vu i bawlu lewd m. fl. § 48, 4. 

B) > ap i frawd m. fl. § 50, 3. 

C) har bortfallit 

1) udd- och inljudande stundom i yngre språkbruk ffür 
J; t. ex. gait vb. gjuta, spripnju fsv. spryngia: § 89, 3. 

2) inljudande 

«) mellan två palatala vokaler i éndisèt af och jämte 
éndyeset éndidéuêt : $$ 34, 5 0. 64, 3. 

£) mellan lang vokal och n, t. ex. 

dum fsv. dyghn; jfr § 24, 4. 

lin „ lughn \ a, 

un, ughn J 

onas ”hota” isl. ögna. 

vine[kla] ”brudpäll eg. vignings-[kläde]. 

velsena = velsin vb. hsv. välsigna. Af signa härleder 
jag sinastond f. ’kort stund, ögonblick” eg. „en stund, icke 
längre än att man hinner vdlsigna sig“. 

I nden ndn pron. någon” ar det naturligtvis fsv. gh — 
i obetonad stafvelse <%k (Nn GNSpr. § 163: sedan c:a 
1400) — som bortfallit; afvensi i pl. abs. nar ’nägra’ << 
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“nagr-ir: jfr. VO. ndger Nyl. nôger pl., Ru ndyran Nukk 
nian "nagharn sg. 

7) efter »-ljud, betecknadt n, i konsonantförbindelserna 

n-g-k t. ex. uvkar hsv. ungkarl; 

n-g-s t. ex. laws fsv. langs hsv. längs; 

n-g-t t. ex. lågt fsv. langt, tust isl. pungt. 

0) i enskilda ord: 

drévég *dräg-vigg m. ’latting’; 

halves adv. hsv. half-vägs; 

Aladdgk *slagdank m. ’dagdrifvare’; 

Aadéygu *slagddnga f. ’slarfva, slamsa’ ; 

tromant *trugment adv. ‘med vald’: jfr § 16, 3; 

tubus hsv. tuggbuss. 

Bortfallet af g i dessa ord — äfvensom t. ex. 1 sms. 
skös- skus- hsv. skogs — beror pa gammal betoning af andra 
stafvelsen. Äfven i svådii ka n. hsv. svagdricka, om ej detta 
uttal inkommit fran annan dialekt. 

möru m. ’morgon’, mdres adv. ’i morgse’ utgå fran för- 
vokaliskt morgn-, dir g bortfallit, hvarp& den sälunda er- 
hållna stammen morn- mist n och ater fortbildats med de i 
afljudsförh. till hvarandra stående suffixerna -inn: -unn = 
isl. myrginn: morgunn. 

Slutligen i det svärfattliga oböjliga vb. pa hsv. pläga. 

3) utljudande: | 

a) alltid i adj. afledn.-änd. -igr och -ugr under dessas 
hela böjning; i. ex. stréve ’sträf’, komp. stréveare superl. 
stréveast; stéenu ’stenig’, msk. stéinua komp. stéznuare superl. 
stémuast. Afvensi i adv. isl. fsv. -iga t. ex. jémble fsv. 
tamliga. 

ß) efter urspr. lang |. i målet förlängd vokal (utom o 
u: mom. B.6 här ofvan) t. ex. dé isl. dagr, så isl. sagdi, 
kri hsv. krig(a), dry(s) "dröja’ isl. drygja. 
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y) i alder *aldr fsv. aldrigh (jte en senare form aldri 
Saw) isl. aldrigi. 


h. 


§ 195. Aldre h 

A) bibehalles allmänt framför och mellan vokaler; t. ex. 
hikst vb. ‘hicka’ isl. hixta, beha]d fsv. behalda. § 87, 1. 

B) har öfvergätt till & i 

knéku f. ’garn 1. linknippe’ fn. *hnodka jfr isl. knoda f. 

knér vb. “halla högt jfr isl. hnar: § 39. 

kräkas vb. “hosta och spotta’, jfr isl. hråki m. ’spott’ 
(hvaraf äfven hrékja hsv. kräkas Ped.-Pu. krékes). 

C) har bortfallit 

1) uddljudande 

_ a) framför 7 In r v städse utom i det jämte yér stun- 

dom brukade adv. hrér fsv. hier hsv. här. 

Exx. 
jéria isv. hierta isl. yarta rat isl. hrat 
Jélp , hielpa „ hjalpa rigg „ hringr 


lid isl. hlid rpg » hryggr 
is  „ hlydask U „ hi 
ndka „ hnakki vit , hvitr 


yola vb.’pladdra’ kan sa mmanställas med isl. hjala (Ru. hår) 
vb. ’prata’. — répal vb. ’cacare, om sma barn’ vore fn. 
*hripla, jfr isl. hripa vb. ’läka, intr.’ 

Anm. Enligt Nn GNSpr. § 17 förstummades uddlju- 
dande / i fornsvenskt riksspräk först pa 1400-talet. Det kvar- 
star för y än i åtskilliga östsv. dialekter: oförändradt, d.v.s. 
såsom /y-, i Hvbfj. pa Runö, Ormsö, Nukkö och Odensholm 
allmänt, i Nyland ofta i ordet Auer, öfvergänget till si pa 
Dagö och Rägöarna samt i Gammalsvenskby och Wichterpal 
allmänt äfvensom i Lappträsk, östra Nyl., i ordet szér; slut- 
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ligen >/ i Närpes (Front Np. § 51); fför wi Nukkö samt 
pa Ormsö och Runö (Frau —Vur Estl. Ordb., Vim Ru § 85, 1). 

6) 1 pron. a u ana enar he = fn. hann hin hennar 
(bet. i målet: henne) itt efter starkt betonadt ord; t. ex. 
kan tu st u na? ja söw enar!). Dessutom alö n. ’larm’ 
hsv. halla. 

2) inljudande atminstone i följande ord: 

bésaka hsv. bätshake, drsåka *-hake "fimmelstängskrok’. 

fows äldre *feus fn. *fé-his hsv. fähus. 

hatisold (te hetsald 0. hatshald) hsv. hushåll. 

noka, nora af finska nuhku, nuhrata: § 29, 2 a. 


5 fsv. 2. 


§ 196. Äldre j (halfvokal i urnord: Nw GNSpr. § 29, 2) 

A) bibehälles i allmht dels såsom 7 (§ 89, 1) dels sä- 
som 2 (§ 92). | | 

- B) har öfvergått 

1) >: i urspr. afledn. -ja i sbst.-sms. o. vb.-inf.: § 64, 8. 

Anm. Likadant är förhållandet i hela Ostb., atm. i 
verbens inf. (Har § 68, Frau V6. § 5,3 Np p. 106), lik- 
som i Dalby (Värml.) och Västerb. (Nn Dby § 9); i sbst.- 
sms. trol. äfvensä i hela Östb. (omnämnes dock blott af Her 
§ 69, 2); i allo = har behandlade mal i Nyland och de 
sydéstsvenska munarterna. 

2) i följande ljudfürbindelser : 

d >» 8 143 anm. 2, > dé 8 143, 5; 

6) >-dı- -dy- §§ 92, 2 €; 65, 2; 

Gas § 143, 3 0. 4, >, § 143 anmaee 

hi>h (i her) § 195 C 1 «: 


1) Att fallet varit (och är) likadant i isl., framgår af ex. i 
Ccex-Vicr. Dict. 624 a eg tri’ann sé déinn. 
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kj > ts § 144, 4 0. 6; 

noes mı- S 103, 2 a; 

>, SONO 92, 2 ye 139. Wn BA RU 

skj- > sts- § 144, 4. 

ty >is § 144, 2, > /f 139, 2, i afledn. > -t- -#y- 88 
059 2 0 32310. 

Bits § 144, 1. 

Dessutom hsv. e dj ez § 47, 1; à >wp S 50, 3; 
of) > ORS) ADS, 1 02350) SS OVO Sa NE SU SIE 

C) reduceras mellan urspr. / r och pret.-märket 6 > d: 
§ 90. 
D) har bortfallit: 
1) ur dift. ju ia efter 7 och r, t.ex. brat flit: § 24, 3. 
Äfvensä stundom redan i fsv. efter r: Kock NA VI 44 n. 1. 

2) i enskilda ord, t. ex. pret. ful huld fsv. fioll hiolt; 
vidare flyt isl. flytja, lig isl. liggja, stundom séta isl. sitja, 
alltid vila isl. vilja 


som äfvenledes saknar j 1 öfr. finnl. 
mal, Estl. o. Runö samt forty synes återgå på gammalt öst- 
svenskt “vila (?) — äfvensom i alla ja-afledda verb med lång 
rotstafvelse. Dessutom i nileku f. hsv. näjlika. 


k. 


§ 197. Äldre k 

A) bibehälles allmänneligen såsom %, i vissa fall t. 0. m. 
framför len vokal: SS 94, 1 o. 145. 

B) har öfvergätt 
1) >f framför ¢ i luft hsv. lukt, lpfiw hsv. lykta: § 
81, 3. 

2) >g i gnépan gridlu § 84, 2. Då g icke annars star 
uddlj. fför n, så måste uttalet gnépan för knépan vara skäli- 
gen ungt, ant. beroende på omvändning af regeln g >< eller 
ock närmast uppkommet af t. ex. *2népan. 
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3) >fs framför len vokal: $ 144, 3—6, hvarest äfven 
om udd]j. kj-, inlj. -kk- 0. -kkj-. 

4) kn- uddlj. sporadiskt > wn-: § 119. 

C) har bortfallit 

1) inljudande 

a) framför s- och /- (och tj)-ljud i dvz/dn hsv. auktion, 
müntrafon hsv. muntraktion, 64lu *oxla hsv. oxel(tand). 

8) i konsonantförbindelserna 

n-k-t t. ex. dréyt hsv. dränkte, pugt hsv. punkt; 

s-k-n 1 brisn vb. ’börja surna’, om mjölk: jfr Rz 54 a 
briskna; 

s-k-t t. ex. frist isl. friskt). 

y) efter obetonad stafvelse i spetdkal hsv. spektakel. 

2) utljudande i fe de: fsv. fik gik; bortfallet beror på 
verbalformernas vanligen ringa grad af betoning — man säger 
äfven fik déik. Att vi här närmast ha att förutsätta utlj. g 
(icke £) framgår af Vörå fig jig, Närpes fég jég. Samma är 
förhållandet med pron. ma te sa *meg ”Öeg seg hsv. mig dig 
sig fsv. isl. mik pik sik (jfr NN GNSpr. § 163). 


l. 


§ 198. Äldre I 

A) bibehalles som / i de fall som icke inrymmas under 
mom. B och star sålunda alltid uddljudande fför vokal: § 97, 1. 

B) har öfvergätt 

1) > 7 i åtskilliga, § 100, 1 närmare specificerade ställ- 
ningar. 

2) >>] i förbind. !d>/d samt efter bortfallet eller sa- 
som reduceradt kvarstående r: SKID: 

3) >4 mångenstädes framför & p t ($ 102); föregän- | 


1) jfr lat. priscus: LINDGREN i sin recension af HaGrors’ 
Gamlakarlebymälet, F. Tidskr. febr. 1892. 
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get af s uddlj. > 47, föregänget af s eller ¢ inlj. > Al, ut]j. 
>A (§ 102). 

4) >n i néltkuvalju hsv. liljekonvalje. 

5) >r i merakarv: -kalv § 125, 2. 

6) i konsonantförbindelserna 

I+dö>/!d SS 80 0. 99 1 a; >1dS 100 anm. 1. 

l+g>-h- -ly- för + a: $$ 145, 2 0. 65,2; > Ig an- 
nars: SS 100, 1 « o. 83. 

1+ n> oftast: § 114; >», stundom efter lang vo- 
Kale Sibi: 

1+ s ls oftast, 7s blott sällan: § 100 anm. 3; 
SSS 0 tk S 130, 3" 

Dessutom -els- > -@2s- i kvessval: $ 47, 4. 

C) reduceras, under gestalt af 7, stundom: § 101. 

D) har bortfallit: 

1) alltid uddljudande före 7; t. ex. yowe "ljum’ fsv. lice, 
jus hsv. ljus isl. os. 

2) inljudande i enskilda ord, t. ex. 

hike tuke pron. fsv. hol@kin thol@kin. 

iskur f. pl. ’ilska’ isl. ska f. 

gémbal- 0. ny-karb: Gamla o. Ny-karleby. 

dnsus adv. ’motsols’ *andsols isl. andsglis — detta pa 
grund af stafvelsens ringa betoning. 

iséring téryg isl. kerling — i öfverensstämmelse med 
hsv. kär(i)ng. 

3) utljudande, äfvensä i enskilda ord: 

kar pl. kårar isl. fsv. hsv. karl (appell., men kål n. pr.) 
samt i de obetonade ska sku te hsv. skall skull(e) till. 


MN. 


§ 199. Aldre m 
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A) bibehälles i allmh.; t. ex. arm isl. armr, lamb isl. 
lamb, maga isl. magi, hambrar fsv. hambrar: SS 103, 1 
0. 74. 

B) har öfvergätt 

1) >n, ish. fför ¢: § 110, 3. Har har nasalen gjorts 
homorgan med den följande konsonanten (NN GNSpr. § 155). 

2) >» för k i geaak sdgk ok: § 120, 3. 

3) >» fför f och v, t. ex. yowfru fsv. comfru, h&asmwver 
adv. ‘*hemma’: § 109. 

4) m+p>p i några § 123 anförda ord. 

C) har bortfallit åtminstone i dinaku & dnaku hsv. 


almanacka och semendru hsv. seminarium. 


§ 200. Äldre n 

A) bibehälles oftast, utom da det företrädes af n, sa- 
lunda alltid uddljudande före vokal och intervokaliskt samt 
i förbindelsen nd: $$ 110, 1, 2 0. 77. 

B) har öfvergätt 

1) >n efter r, supradentaler och 7, hvarjemte + da 
ofta utfaller (t. ex. i best. m. -an < -arn): §§ 114 o. 115. 

2) > 2 för g och % såväl inne i ord (dar uttalet 3 är 
ursprungligt: Nn Altisl. Gr. § 41, 2) som vid sandhi: § 
20 

3) > m uddlj. i mat mera, inlj. pa grund af sandhi 
ffor b m p (samt i klumsu): § 105, 2. 

A Sov ioe oc: 8109: 

5) Den fran fornspräket kinda ljudlagen nn + r > Or 
finner sin tillämpning i pron. dder ’annan, andra’ < ddr = 
isl. aör- fsv. apr-. 

6) n+ ¢>¢#: § 154, 1. 


C) har bortfallit 

1) inljudande 

a) fore s, egentligen vil blott 1 obetonad stafvelse (NN 
GNSpr. § 170, 5). Sälunda: a) i best. gen. sg. o. plur.; 
t. ex. gubes préstes (sg.), gübas préstas (sg. 0. pl.), Éprkvèqas 
(sg.), flikus friskus (madam Frisks'). 

b) i suff. art. plur. delvis, t. ex. véndre af fn. vn dr mir), 
fötre af fn. fétr(n)itr) 2). 

c) i uttr. #&_dftus(t) + *aftons i gar afton’. I de § 191 
C 2 « anförda brénsus Brännsunds sdnsus Sandsunds har 
långt n-ljud (nn < nd) utfallit. 

d) i éesmend (§ 76) isl. einnsaman har n bortlämnats 
pa grund af konsonanthopningen (*einsman(d)). 

6) i närheten af y-ljud, sedan i målet obetonad kort 
vokal synkoperats: kuzg péyg isl. konungr penningr. Dessa 
kunde visserligen äfven förklaras ur äldre *konugher pen- 
nigher (jfr NN GNSpr. § 170, 6), dan (nn) + 9 > gg; så 
måste i alla fall ordet strémg hsv. strömming fsv. *stré- 
mi(n)gher förklaras. Detta antagandes riktighet tyckes be- 
visas af de i estl. diall. förekommande king péng strémg 
valg (välling). 

y) i enskilda ord: 

béxlixg hsv. benling, äldre aks. beinling(r). 

karibel ’kanalje’ jfr Nyl. karnibel — efter obet. stafv. 

kömder hsv. kommendera — i obet. stafv. 

kuvalju hsv. konvalje — af samma orsak som föreg. 

dsit dst hsv. alls inte har närmast förkortat ¢-ljudet i 
obetonad stafvelse: < "dset § 134, 1. 


1) -25 har vok. från gamla sv. nom. sg.; -as fran g. pl. och 
svaga obl. sing.; -ws kan äfven användas för gen. pl. 

2) I afs. 4 suff. art. har mälet vidtagit väldsamma förändringar, 
hvarför blott nägra fingervisningar här kunna gifvas; i forml. lamnas 
förteckn. öfver dem. 
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Det hsv. drunkna lyder i målet drokn, men här var k 
urspr. långt: isl. drukkna (fsv. drukna) < -nk-. 

2) utljudande 

c) ur suff. art. — in(n) m. efter stamslutande b fig 
k m p v In rn; -in fem. sg. o. ntr. pl.; -an msk. o. fem. 
sg.; -un fem. sg. o. ntr. pl. Exx. i formläran! 

Pp) ur adj. afledn.-änd. -in(n), t. ex. néés vétse isl. na- 
kinn vakinn. 

y) ur vb.-afl.-änd. -na i famp fsv. fampna (med inskju- 
tet p, sannolikt först c:a 1300 Nn GNSpr. § 168, 7) hsv. 
famna. 

d) ur num. card. -ton 13—19: trétu hörfu 0. s. v. 

s) i pronomina: ha hu isl. kann hin, hisa sv. Dessin, 
hike tuke fsv. hol(Qkin thol@kin, voru dru jir. Nyl. voron 
dron. 


¢) i partiklar: 


sméla fsv. millan ina fsy. isl. innan 
frama- „ framman unda , undan 
néda- , nipan uta Lan 
öva- >» Ovan dntindés hsv. antingen 


fp jämna hsv. för jämnan isl. jafnan. varfse hsv. hvarken är 
isl. hvartki, fsv. hvarghi jte hvarghin, t. ex. pron. varfsedarra 
fsv. hwarghinpera. 

Ofvanuppräknade ord återfå stundom » i sms., t. ex. 
milanot évanét ılıtand. Likaså i Degerfors (Äström Def. § 
128 anm.) 

n) i en mängd enskilda ord, t. ex. 

braks hsv. braxen, dir -en antogs vara slutart. 

fam hsv. famn, ndm hsv. namn, lém hsv. lämna. 

moru isl. morgunn, men mary man af morgn-; ett 
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motsvarande mör: = isl. morginn framgår af mdres adv. 
’i morgse’ !). 

mihragglu adj. ’betäkt med strömoln, om himmeln’ 
tolkar jag ss. 'molnblandad’, jämförande med Estl. mål: fsv. 
mulin n. (Rev VI 300 b) hsv. moln och Vb. raggal vb. 
*hoproéra, hopblanda’ 2). 

nant: hsv. någonsin, qvs. *ndgon-ti(de)n. 

nola sina vésta östa (jte -n delvis) hsv. nordan sunnan 
östan västan. 

rår) adv. hsv. redan. 

Frukt- och bärnamn, hka i hsv. äro ntr. och lyktas pa 
-an, äro i målet svaga fem. med -u i sg. Afvensi i Vätö, 
Roslagen (ScHac. Va. § 135 B 3 a). Detta ar den ursprung- 
liga, högsvenskans däremot en yngre afledd böjning: jfr 
SCHAGERSTROMS afh. „Svenska frukt och bärnamn på -on“. 


Pe 


§ 201. Äldre p À 

A) bibehälles i allmänhet utom framför t: § 122, 1. 

B) har öfvergätt 5 

1) >f regelbundet framför t, — t. ex. left isl. lypta, 
kaftén hsv. kapten — äfvensom i orden pdf ströfu hsv. papp 
stropp: § 81, 4. 

Anm. Jfr, ang. förhållandet mellan ft 0. pt, Nn Alt- 
isl. Gr. § 183 0. GNSpr. § 161, a. 

2) > b i blader pémbal (skrébok): § 73, 3. 


1) Men dftun hsv. afton, egentl. låneord (Tamm Et. Ordb. ? 
8. v.); i målet användes vida oftare kvé/d 1. kvé]q. 

*) Detta vb., äfven bet. ’ragla’, ätergär pä ett äldre *vrangla, 
stående i aflj.-förh. till ags. vringan, jfr hsv. vrdng vränga: 
„göra ngt sä att skefhet 1. oreda visar sig“. 
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3) >kinlj. ffor n i lökn hsv. löpna och Hör t i lukt 
isl. lopt hsv. luft, sektémber hsv. september (jfr isl. hepta: 
hsv. hdkta): § 94, 4. 

4) >1 i déwwflu fsv. göpn: § 100, 1. 

5) i förbindelsen p + ¢>>¢ i et, postponeradt äfven et 
(jir # >t § 134, 1): § 134, 2. Ang. detta ord utförligt i 
LEFFLER Kons. p. 65. 

C) har bortfallit 

1) uddl. i salm & salmu hsv. psalm. 

2) inljudande i enskilda ord: 

lért hsv. lärft isl. lérept 

pdms: (jte pémpse) adj. ’klunsig” jfr hsv. pamp 

plüma vb. synes innehälla roten till mälets i hsv. plumsa 
“plumpsa ingående, likabetydande plimp vb.; detta plimp: 
plum-p-sa = famp: fsv. fam-p-na (§ 200, 2 7). 

stsip-far, mor &e fsv. stiup-fapir o.s.v., på grund af sa- 
väl ställningen framför labialer som ock gammal aks. stiup- 
fapy &c. 


§ 202. Äldre + 

A) bibehålles oftast, dock med de inskränkningar som 
anförts § 125, 1. 

B) har öfvergätt 

1) >! i enskilda ord, uppräknade § 97, 8. 

2) >1 äfvenledes i enskilda ord, omnämda $ 100, 3. 

3) >4 i godtru hsv. *hjortra hjortron: § 102, 2. 

4) i konsonantförbindelserna 

r + 6> 171i äldre (§ 100, 2), >d i yngre (§ 78, 2) bild- 
ningar. 


r+ fof § 82. 


| 
i 
; 
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ng > -r7- -ry- för 2 @: SS 145, 240.65, 2), Derg 
in Or I CRE 

r+kföree = r+ -kj- > rfs: § 144, 3 Bo. 4 8. 

br], 1: § 99; 1 § 98, 2. 

r+m>m § 106, 2. 

r+-n>n allm. § 114, 2; >rn ish. efter kort vokal: 
Seo WMDs En bön, skon von§ 110,4: Duni 
enskilda ord: § 112, 2. — rr +n>m$ 114, 1. 

Pap SS SEs Neha OS ain 

mtr § 135, 1. 

rö+1>Lihrpl, hylu § 98, 4. 

C) reduceras /=> 7] hufvudsakligen framför heterosylla- 
biskt b f g j k m » p v samt ]: § 127. 

D) har bortfallit 

1) inljudande 

a) framför It. ex. besyml: hsv. besynnerlig, palamént n. 
‘pack, pockande sällskap” jfr hsv. parlament; för | i t. ex. 
ka] Karl, pélu hsv. parla SS 99 0. 202 B 4; fför 7 med sä- 
kerhet blott i söla hsv. sorla. 

6) framför n i ändelserna -arnir -arnar -urnar t. ex. 
hésta råna konuna. 

y) alltid framför heterosyllabiskt r, t. ex. névarivu pi- 
parot tvérandu. 

0) i manga andra fall vid inre sandhi äfvensom annars 
prækonsonantiskt, såsom det tyckes regellöst — jfr § 127, 2 
— t. ex. fabru hsv. farbror, mobru hsv. morbror, radagub 
*radar(e)gubbe "vedradare’, sdgagàb *sägar(e)-g. ‘vedsagare’, 
vésteman Västerman n. pr., fégenès 1) ortn., dudesas') gen. 
se. Anders’, nédettl *nedertill, tvätatserag!) o. s. v. Har 
måste 7 naturligtvis postuleras såsom öfvergängsstadium. 


1) I dessa och liknande fall kunde synkoperingen bero pä 
svårigheten för n S och / att bibehålla sig efter obetonad stafvelse. 
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2) utljudande 

«) i suffigerade artikeln i plur.; t. ex. drma pro *ér- 
man &c 202 D 1 6 — sålunda i Vörå (Fran V6 § 113) — 
isl. armarnir, fötre isl. fötrnir, kénuna isl. konurnar. 

Anm. Da r saknas såsom maskulint kännemärke i nom. 
sg. af starka subst. och adj. (utom é/der isl. éllr, har dock 
p. tr. g.), så beror detta pa att målet, liksom öfriga ôsterb. 
diall. och rspr., generaliserat akkusativen. 

6) i enskilda ord, hufvudsakligen om dessas ställning 
inom satsen varit mindre betonad, t. ex. 

fp <*fyr isl. fyri 

fipre isl. fyrèr 

unde , undir fsv. undir jte undi 

pue, Yfir 

ba *bar hsv. bara 

va "var hsv. vara vb., jte pres. @ pret. va 

té -de sv. Der “der 0. -jé fsv. hier, i sms. med ha hu 
ha hes (se forml., pron.!) och äfven utvidgade -téna & -ténan 
(gen. ténas &c), -déna & -dénan, -Jena & ~jénan (gen. Jenas). 

at hsv. efter lyder i isl. såväl ept som eptir; superl. 
éftast ’sist pro *éftast jfr nyl. ééasf. 

Efter svagt betonad stafv. i fébru mobru hsv. farbror 


morbror. 


8 203. Äldre s 

A) bibehålles i allmh. utom i de fall som betingas af 
målets 4 och s: § 128, 1. 

B) har öfvergätt 

1) > s på vissa trakter och i vissa tillfällen jämte före- 
gående + (§ 131, 1), öfveralt efter supradentaler och 7 (§ 


131, 2). 


som 
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2) >/ i konful paparöf: § 139, 3. 

3) 1 konsonantförbindelserna 

s + j > sz allmänt: § 92, 2 y; i yngre språkbruk > /, 
därjämte i laneord ersätter franskt ch och tyskt sch: § 


139, 1; >sis sällan och oregelbundet: $ 144, 7. 


30. 


sk- framör 2 @ = ski = skj- > st$ allmänt: § 144, 
4, 
s+1>Al i uddlj., À i inlj., 2 i utljud: § 102, 1. 
stj- > sts allmänt: § 144, 2. 

C) har bortfallit 

1) uddljudande i köstårn kastaın hsv. skorsten, troligen 


äfven i vb. p@r [möt] ’streta emot isl. sperrask (vid). 


2) utljudande i plump >> *plimps fsv. “plum-p-sa hsv. 


plumsa. 


§ 204. Âldre ¢ 
A) bibehalles i allmh. utom da dess ställe intages af ti: 


§ 132, 1. 


B) har öfvergätt 

1) >f efter r, supradentaler och 7: § 155, 1. 

2) >d uddlj. i démbes, utlj. i hid tid huld: § 75, 3. 
3) >k framför n: blôkn fékn rékn sékn § 94, 5. 

4) i konsonantförbindelserna 

t-+ > #s- (§ 144, 2); > -b- -ty- framför utlj. a u: $$ 


92, 2 6 o. 65, 2; > fi låneord: 8 139, 2. 


t+ IA inlj., A utlj.: § 102, 1. 

t+s>s § 130, 4. 

C) har bortfallit 

1) inljudande «) ur ljudfôrbindelserna 

lang vok. 1. dift.- + t-s t. ex. béesta pret. isl. beitzt (vanl. 


dock bétest), lös hsv. lots; 
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r-t-s t. ex. svdskow svdskow hsv. svartsko, has hsv. 
harts ; 

s-t-g (0: 9) t. ex. déésdéèvar hsv. gästgifvare, présgad 
hsv. prästgärd; 

s-t-n t. ex. fäsn hsv. fastna, krisn hsv. kristna; 

s-t-s t. ex. héskow hsv. hästsko, kdskoval hsv. kast- 
skofvel, brsoker hsv. bröstsocker. 

8) framför s i urspr. tonsvag stafvelse; t. ex. låkres hsv. 
lakrits, spaser hsv. spatsera, öggusvår hsv. Örngätsvar fsv. 
örnagäts-. 

2) utljudande 

œ) i neutrum sing. af suff. art., adjektivens starka 
böjn. (utom dä adj. brukas rent adverbialt), flere pronomina 
(dä det föreginges af vok.), part. pass. (0. supinum) af sv. 
vb. enl. konj. I och st. vb. Exx. i formläran. 

fp) förmedladt af 0, i de obetonade he isl. hitt och va 
isl. hvat. 


p. 
> 208, MISES VD 
A) bibehälles aldrig, utan 
B) har öfvergätt 
1) >> allmant 28.190272: 
2) >h i pron. hesa isl. pessi: § 87, 2. 


La 


3) py > 4 undantagslöst: .$ 144, 1. 


§ 206. Aldre v-ljud 

A) bibehalles allmänneligen utom framför r och efter 
om yu: § 137, 1. 

B) har öfvergätt 


947 


1) >w in- och utljudande efter o w ww: § 141, 1. 

2) >b i ordet gubangr hsv. guvernör: $ 73, 4 BP. 

3) >fi fréka frékar: § 81, 5. 

4) i konsonantförbindelserna: 

vtl>SZ § 98, 3. 

v + r uddlj. > br-: 8 73, 4 a. 

D) jämte föregående vokal till diftong: ev äv > eu § 
G15 ov — où § 56, 3; ov => au $ 48, 3. 

C) har bortfallit 

1) uddljudande ffôr r i orden ré rög fsv. vrä (§ 85), 
raka vb. ’drifva’ fsv. vraka, réka vb. ’drifva’ fsv. vreka, 
rdaglu sv. *vranglugher (§ 200 C 2%); rew vb. ’skräfla’ isl. 
raula jfr kske da. vrevle idm. 

2) inljudande i omedelbart grannskap till o u, t. ex. 

grue hsv. gruflig (§ 100, 1 6) 

når isl. gugr sv. jufver 

nuémber hsv. november 

dlusedel „  orlofssedel 

sds ’silunda’ < sd-vis (§ 58) 

3) urspr. utljudande i enskilda ord, t. ex. 

brå fsv. braf 

bit hsv. blifva 

o- intens. pref. isl. of 

o isl. fsv. hsv. af 

déime]q hsv. gifmild. 


Kap. IV. 


Ofriga ljudföreteelser. 


Sandhi. 


I det föregäende hafva alla fall af inre sandhi blifvit 
behandlade vid framställandet af konsonanternas ljudöfver- 
gångar. De i sådant sammanhang faststälda reglerne äro 
gällande äfven vid yttre sandhi och hänföra sig då till 

§ 207. I. förändringar af utljud: 

d stundom >t fför uddlj. s, t. ex. hé va sat_som do- 
ger Det var säd som duger. — d bortfaller fför b efter n, 
som då öfvergår till m, t. ex. ve har ew gowm stråm bakom 
byg: Vi har en god strand bakom byn. 

g>k fför uddlj. k, t. ex. to ha sku vika] Da han 
skulle viga Karl, låkårfst po Lägg korken på! Äfvenså fför 
s, t. ex. hada bone vart kaw våk se sıalv Det där barnet 
vart kan vagga sig sjalf(t). 

m>>w framför f och v; t. ex. ha kow_fram Han kom 
fram, W’&@ npsomw värl Det är just som vårt. 

n > m fför b p m, t.ex. mim bror, mim_pap, mim_mam 
Min bror, min pappa, min mamma. >» fför g och 4, t. ex. 
Wé in so rékuey-gatu hye Det är en så dålig (en) gata den 
här. >» fför f och v; t. ex. Al,ıw_fäst_e Slan fast det! 


sum_vi rest tan Sedan vi reste därifrån. 
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n > m flör b (p m.?), t. ex. va maps jem_behdva_ne 
Huru mycket järn behöfver ni? 

»>rienl. med §§ 127 o. 202 C, t. ex. vå deer_gübı 
Hvad gör gubben? 

t stundom >>? ffér s, t. ex. ha vidt_se Han förvil- 
lade sig. 

§ 208. II. förändringar af uddljud: 

dinst>dinns t enligt kända regler; t. ex. 
vas_dotru & tu Hvems dotter är du? ha fö nu Han for nu. 
lig Tite Ligg litet! her nodman Herr Nordman. vå näter 
[var nar ter] Var någon där? he vå ru na yen tr tala 
om Det var nu något igen att tala om. må sat o grårt to +) 
får kom hézm Mor satt och gret då far kom hem. hår fu 
he à Har du det ock? 

h bortfaller ur pron. ha hu ha hana henar såsom obe- 
tonade efter starkt betonadt ord: § 195 C 1 6. 

Med mig, med dig, med sig lyder méme méde mäse 
— liksom trol. i alla svenska mal — da me är betonadt; 
t. ex. hår fu péygar méde wp Har du penningar med dig nu? 

§ 209. III. förändringar af ut- och uddljud. 

Hit torde knappast nagra andra fall höra än följande: 

I-d t & >I-d t &c, t. ex. hal_dagar 1. -tider Hårda 
dagar |. tider. 

nl. bortfallet framfor dl ns ti>d ] n § f, t. ex. 
he ber se int Det bär sig inte. få dö Far dog. hö_du na 
bilda_nu Hör du något buller nu? 

ål dagar ‘alla dagar” uttalas näppeligen någonsin d/_ 
dagar (jfr § 99, 1). 

Anm. Det är föga troligt att dessa få regler afspegla 
alla sandhi-förhållanden i målet, hälst som mycket här beror 


1) rättare grazto. 
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pa den talandes organ |. individualitet m. fl. svärbestämbara 
faktorer. 


Metatesis. 


S 210. Malet uppvisar ytterst få fall af sådan utom i 
ordformer, som äro gemensamma med hsv. (ss. bart kas m. 
fl.). Jag känner blott följande: påmpade kal *pemperdikel hsv. 
perpendikel, pås pås *piirsa hsv. prässa, trosts: m. def af 
*trosk hsv. torsk (barnsjukd.). 

Metatesis föreligger vidare kanske i pret. o. sup. pass. 
-sta, hvarmed man dä kunde jämföra hsv. -des -tes -ts (nyl. 
-ast -2st); t. ex. ha ha hösta ’det har hörts” nyl. he ha hör- 
dast; ja noksta ent nyl. ja nökast wnt ‘jag nådde inte’, he 
tsöpsta hsv. det köptes nyl. ha képtest, 

Däremot förete starka komp., t. ex. béter sémber ipygar 
0. s. v., blott skenbart sådan i förh. till hsv. bättre sämre 
yngre 0. S. v.: de hafva nämligen förlorat utljudande © (e) 
och dymedels tvungits att inskjuta svarabhaktivokal (§ 70) 
samt sta sålunda närmast för *betr sémbr pygr 0. 8. v. 


Afijud. 


$ 211. Da det vore omöjligt att anföra alla hithörande 
fall, enär i det närmaste hela ordförrädet kunde behandlas 
under denna titel, si inskränker jag mig till att såsom exem- 
pel meddela ord och ordformer, hvilka för hsv. äro främ- 
mande. 

§ 212. Afljudsserien isl. --e-i = urg. t-ar-i. 

glis: hsv. gles = pigu hsv. piga: pégu = isl. vigja. 
vég vb. = hsv. vig: vég1) adj. = isl. (Wlikr: [6]lèkt (olikt). 


1) $ 18, 3. pégu af äldre *peiga = isl. hné: hneig. 
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knistu f. ’gnista’: isl. gneisti. 

fn. *kvisa kvisu f. ’blemma’: kvårsu f. “reumatism’, fsv. 
kvesa f. “nen invärtes sjukdom”. 

isl. résa vb., rise m.: résel m. "jätte *reisill ($ 36, 5). 

isl. sö: skeid *skeida > stséxu (8 192 C a). 

isl. slim nyl. slim: Alézm hsv. slem. 

fn. *slikja hsv. slicka: Aldık vb. idm. 

isl. svida: svérd *sveida vb. ”slå till’: svéda *svida 
(a-omljud!) vb. ’svida; sveda’. 

smit vb. ’sla’: smést vb. ’bryna lie. Jfr Rz 633. 

Mahinda äfven lipu !) f. ‘lapp’: hsv. lipa. Jfr Ler Btr 
§ 94, 4 och isl. hreistr: résur (ibd. mom. 6). 

§ 213. Afljudsserien isl. 74 Jo-au-u 6 = ure. eu-au-u. 

isl. fYôta flit: isl. floyta flört: isl. flota flota. 

isl. briota: braypt n. ’brate’: brdta vb. ”bråka lin’. 

isl. bauka omlj. no. boykja bök vb. ’byka’: no. boka. 

brausk: hsv. brosk § 49. 

glörpt vb. ’röra 1. plaska i vatten’: nyl. gldtron n. ’mo- 
get hjortron”; öfvergängen i betydelse d.s. som i hsv. blöta : 
Ped.-Pu. blöyptu f. ’moget hjorton’. 

gram *graum-1- n. ’grums’: nyl. gréma isl. gromr $ 
52. Sammanhang med est]. grima vb. ’brusa’ antaglig — 
äfven psykologiskt. 

kniwsk vb. ’knastra’: no. knuska § 49. 

knauster vb. ’krossa; knastra’: no knustra § 49. 

skraypm vb. ’knarra’: no. skruma skrumla § 52. 

isl. stauta: stöta vb. ’stamma pa målet”. 

Aléuisk: hsv. slusk § 49. 

§ 214. Afljudsserien isl. e t-a-u = urg. e-a-u. 

brin isl. brenna: isl. bruni m. Ped.-Pu. bröna vb. ’glöda’. 


1) lag Tipu tls. Lipa. 
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pres. 


care’ 


§ 123. 


dimp: damp: dump vb. "alla, ramla. 

flins vb. ’luffa’: no. flana flangsa: no. flunsa. 

flets: flats: flot vb. ’slä. 

flad: flöd vb. ’sli’. 

fldgk vb. ‘flyta’: nyl. flügka idm. 

hsv. flisa no. fles : fsv. flas flas : fsv. flos no. flus § 100, 4. 
no. gletta vb. ’titta’: glut idm. 

higgal vb. ’dröja, séla’: nyl. haggla <"hangla idm. 
no. hikra hiker vb. ina’: héker idm. 

isl. jarma ’bräka’ dial. drm jérm vb. ’kälta’ fn. *gjarma 
*germ-: hsv. gorma. 

kligk vb 'halta’: Pg. kligk Ped.-Pu. klpgk vb. ’stulta’. 
isl. lendir: isl. lundir lügku “lund-ka 8 191 C 2 a. 
ker vb. ’kela’: liker idm. | 

lirp vb. ’rumla’ eg. ’stulta’: “larpa: *lurpa OM 10. 
Mab: Amb = Mag: Alig vb. slå dank’ o. descr. 
*primpa OB. prip: *prumpa OB. prup vb. ‘pedere ; ca- 
§ 123. 

hsv. ranta: runt vb. ‘rulta’. 

rösk no. rusk n. 'skräp': isl. rask n. ’affall’. 

stka séka: sdka: söka vb. 'söla, dröja'. 

skräb vb. skrapa, skudda’: hsv. skrubba. 

Rz 610 a *skvimpa skvip: isl. skvampa: hsv. skumpa 


skviter vb. "skratta, flina’: hsv. skvattra. 

hsv. slinka: Aldvk: Alugk vb. ’sli dank’ o. descr. 
hsv. slinta: *slanta OM 13: Alént vb. slå dank’. 
[af-]"slipp Orsa: [6-/Alap n. ’kvarlefvor’. 

spélu f. ’splittra’: spalu f. idm. 

strit vb. ’stänka’, intr.: strut vb. ’studsa’. 

irint-vb. ’hoppa på ett ben’: *tranta OM 18 ’smaspringa’: 


trônt vb. 'trampa, stampa’. 
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isiggal vb. ’vackla’: kdygal vb. 'ragla, vräka sig’, kdy- 
galbesn n. ’hjulbent person’. 

vringla Rz 819 b: rdggal vb. ‘ragla, sla dank’, régglu 
adj. 200 C II 7. 

vågat vb. ‘glo, skefva': .xgal vb. ’se skarpt; måhända 
af ög- i isl. ögna ötti altså eg. ’se med skräckinjagande eller 
förskrämda blickar”. 

Jfr äfven dézglu adj. 'spräcklig’ med litt. dåglas idm. 

§ 215. Afljudsserierna isl. e-a-d-o = urg. e-a-@-u och 
isl. e-a-d-e = urg. e-a-e kontamineras stundom inbördes. 

båkal vb. "fumla’: no. bakla: Ped.-Pu. 6-bokl: adj. ’otymp- 
lig’: no. bokla Ped.-Pu. bökal-havu n. ’drummel’. [Men b&klar 
m. pl. ’länga ben’ hör till samma idg. rot som litt. bég-ti vb. 
’springa’]. 

dakal: dôkal m. ’rakel’. 

dama: döma vb. ‘sla’ — eller till § 214? Samman- 
hanget med hsv. damma är osäkert; snarare hör det till Rz 
90 a domma ’falla’. 

frég vb.: hsv. fråga; jfr. isl. fregna fra got. fraihnan 
frah. 

isl. kvern kvén: hsv. kvarn. Ler Btr § 40 anm. 1. 

isl, reka råka: fsv: vraka råka vb. ”drifva råkat vb. 
‘flacka omkring, ramla”: rokal vb. ’vackla’. 

isl. geta déita vb.: isl. gåta götu f. ”berättelse, saga 
(sällan: gata)’: géta vb. gitta ’makta’. 

trål vb. ’trampa, trippa’ *traöla: tröl vb. ’springa i vä- 
sen för nen’ *troöla: hsv. trilla däremot hör ej hit (Rz 
751 a). 

tris vb. ’springa i vägen för nen’ *treö-sa: tros vb. 
"trampa ss. ett barn’ *trod-sa. 

érv n. ‘liorf’: isl. hsv. orf. 


$ 216. Afljudsserien isl. a-d = urg. a-6 torde före- 
ligga i ral vb. ’skvallra’: rélur f. pl. ’skvaller’ jfr got. rafjan 
RU OES: Shee ale 

snal *snarl ‘remhal i sko” (§ 98, 2) isl. snerja sner: 
vb.: isl. snöri hsv. snöre (*snor-1-) n. 

snasa vb. 'nosa, vädra” torde (pr *snos) sta i samband 
med snistkh m. = VO. snyfar m. “en som lägger sin näsa 
alt 

Här ma äfven anföras hév adj. ’duglig, duktig” *hav-ı- 
(kvant. aflj. till *haf i hefja): isl. höfr *hov-ı-. 

§ 217. Ofta förekommer afljud äfven i suffix. Sålunda 
i de med hvarandra växlande adj.-afledn.-ändelserna -2: -w 
isl. -igr: -ugr. Vidare t. ex. morts) § 200 CII 7: méru = 
isl.: morginn: morgunn. 

isl. fusund: fsv. basand i målet tuisy tusan. 

isl. erindi: fsv. ærandi 5 erand. 
’Skata’ heter vanligen sfsöru, men ststru i sms. nalstseru f. 
"trollslända" = isl. skjér: btr. fir = urg. *skeworö: *skiwirö? 
Ler Btr § 104. 


Folketymologier. 


$ 218. Såsom hufvudsakligen beroende pa missupp- 
fattning af främmande eller förut icke hérda ord, kunna 
slika dagligen bildas. Har nedan anföras nagra bland de i 
målet vanligaste; såsom synes äger det manga slika gemen- 
samma med andra dialekter. 

advent kallas alvént, trol. af all + vänta, ty ,advent ar 
en väntetid”. 

affär heter aféd, jfr färd. 

adjö blir avjé, àvjg, -s emedan det innefattar afsked. 

-dera i pron. utbytes stundom mot del del: § 97, 3 «. 
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forman kallar foderman på grund af att han har med 
hästfoder att skaffa. 

fallknif heter fålskaftkniv. Sammalunda i Pyttis (östra 
Nyl.); jfr Rågö *stjdlphdftaknif. 

groblad har benämningen grödbläad, osäkert huruvida af 
groda eller af grodd; i Nyl. Fby äfvenså gröd-b. Jfr FRIES 
Växtn. 34 a; fsv. groddabladh n. 

gråbo (Artemisia vulgaris) lyder grébot (genus oskönj- 
bart; ordet brukas alltid i obest. form), trol. urspr. best. 
ntr. sing. 

kackerlacka har försvenskats till kakalnaku f. *kakel- 
nacka. 

kamomillblommor ha omdöpts till kamélblimur — det 
ena utländska ordet har förefallit lika godt som det andra. 

kanariefägel har förändrats till kandkfogal, som val 
närmast skall föreställa kanalje-f. 

kopparstick kallas här som mängenstädes köpasfıpk, som 
vore hsv. kopparstycke. 

lanterna (af lat. laterna) heter *lamptirna ldmpténw f. 

levkoja it. leucojo heter *löfkoja lovkoyju, f. 

likprocession förkortas till -process: likprusés m. 

liktorn lyder här liksom oftast i diall. *likta likton f. 
GSM 3). 

hljekonvalje -"konvalja heter nilekuvalju f., vid hvilken 
ordforms bildande tanken pa näjlika néliku néliku f. icke 
torde ha legat fjärran. 

malört > *malärter mdélerter f. pl. Ordet ört användes 
i allmh. sällan af allmogen. 

mustascher heter münstäfer pl. t., liksom af munn. 

någonsin lyder ndnte qvs. nägon|sin i] tiden: § 200 
C 7. 

papegoja > pépthèrgu f. § 94, 3 d. 
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papyross kallas papero/ m., liks. af papper. 

passageraretäget kallas atm. i Källbytrakten *spatser- 
tåget spaserföge n. def. 

propps ersättes af prép, hket ord f. 6. betyder 1) propp 
(sälls.), 2) fjärt *prump (jfr § 123); ja ska for prüpa te 
athalme te sale. 

reumatisk (värk) kallas ofta aromatisk: arumdtisk. 

tordyfvel > *torndyfvel tondyvel m.; sammalunda oftast 
i svenskt vulgärt tal. 

transportera kallas här, liksom somligstädes 1 Nyland, 
*strandsportera sérénsportèr. 

tröskel har förtydligats genom uttalet *trossgard trds- 


gat m. 


Kap. 1. 


Substantiv. 


Genus. 


$ 219. I motsats till hvad förhällandet är i Gamla- 
karleby—Nedervetil-malet (Har $ 256), men i öfverensstäm- 
melse med öfriga svenska dialekter uppvisa substantiven i 
här behandlade munart ett utprägladt könsmedvetande. Hvad 
angar de enskilda orden, sä bibehälla dessa i allmänhet sitt 
gamla genus; dock äro icke häller de fätaliga, som härutin- 
“nan förete skiljaktighet gent emot nhsv. eller fspr. Sälunda 
aro följande i ortens allmogesprak 


maskulina: 
aga hsv. aga f. isl. age m. 
akMa > axel fsv. axl f. ’skuldra’. 
an, » ain isl. oln f. 
braks „ braxen fsv. braxn f. 
brist „ vrist fsv. vrist f. 
dil ah 
draksul isl. *drags-ol f. ’dragrem’. 
fart hsv. fart f. 
flan „ Harn n. 
far tät? isl. ferd f. 
hasp hsv. hasp f. 


héta » hetta f. isl. hiti m. 


quil hsv. 
jena 

Jésa » 
kayııt 55 


kasa ”hög” isl. 
klöw hsv. fsv. 
kiaww 2: » 
konst hsv. 
kramp 
kad 
last = 
MOSA 
möuer +) 5 
nos  fsv. hsv. 
papar 
plagk 
predekan 
posk 
peson 
rija 
reljön 
row “i 
rö 
seld 7 
skop 

stafon A 
strid 5 
stygga pl. def. 
stésel hsv. 


SULY ” 


1) i sms. flögmdun ‘flugmyra’; annars mouıru f. 


jul f. fsv. del isl. joln. 
hjärna f. fsv. hierni m. 


hjässa f. isl. hjarsi m. 


kajuta f. 

kos f. 

klo f. 

klöf isl. klauf f. 
konst f. 

krampa f. 

karda f. 

last f. jfr fsv. lest f. 
mossa À. 

myra f. isl. maurr m. 
nos I. 

papper nu. 

plank n. 

predikan f. 


påsk f. isl. paskar m. pl. 


person f. 

ria Î. 

religion f. 

ro f. ’höft. 

rå fsv. ra isl. rå f. 
sill fsv. sild isl. sild f. 
skåp 0. 

station f. 

strid f. isl. striö n. 


hsv. styng m. (akomman). 


städsel f. 
syra f. 


2 


i sög hsv. såg f. 

| tid » rtid fsv. top isl. 40 1. 

| tidnegy » tidning f. 
tvdga „ tvaga isl. pvaga 1. 

| tvest ’span’ isl. Pveit f. bveiti n. 
vamb fsv. vamb isl. vomb f. hsv. vém m. 
vana hsv. vana f. fsv. isl. vant m. 


var sy. hsv. var n. (i sar). 

viksel na Ougsel, 

vinst À LUN SUR 

vôg ‘libra’ ,, våg fsv. vagh f. 

Stundom véd hsv. värld fsv. veruld isl. verold f. Dess- 
utom stundom ord pa -(njing t. ex. ryémyg hsv. rege- 
ring f. i 

feminina: 

dgu hsv. agg n. ä-nsv. m. 1. f. (Tamm Et. Orb. s. v.) 

bast hsv. fsv. bast n. 

bul, 00. bulle m. 

béru hsv. [näs-]borre m. isl. bora f. “hal’. 

bédu , bädd isl. beör m. 

dropu » droppe isl. dropi m. 

fergu „ färg m. fsv. fergha f. 

gåggu » gång fsv. ganger m. ’vicis. 

grédu , grädde m. 

gr&p à» grepe m. 

leu » läpp fsv. lepı m. 

linu ’rullkafvel’ isl. hlun(n)r m. fsv. lunnar m. pl. 

ndgu hsv. nagg m. 

palmur f. pl. "hinge pa sälg och vide’ hsv. palm m. 

patu hsv. patt m. 

réglu , regel m. lat. regula fsv. reghla f. 


4 rousu , rose isl. hroysi n. 


sdimu  hsv. (p)salm m. 


stspflu oo» skyffel m. 

stsdtu „ sköt m. (fiskbragd). 

strofu » Stropp m. 

struku oo» stråke m. 

tiphknu .„ tücken n. 

utsed . utsäde n. Bildadt efter sdd f. 
vagn +» vagn Isv. vaghn m. 

vas „ vass ÎSV. vas m. 

var „ vär m. fsv. var f. isl. vor n. 
véatu MON ne 

våsu „ vers m. fsv. vers n. 


démsu oo» gjuse fsv. fiskagius m. 

desu oo» gärde fsv. gerpi isl. geröi n. 

Jfr téndu f. med Nyl. ténde n. téndel m. ”ämne hvari eld 
tändes”. 

Frukt o. bärnamn, hvilka i hsv. äro neutra och lyktas 
på -on, hafva utan undantag i målet öfvergått till svaga fe- 
minina: halu hallon, j64trw hjortron, liggu lingon, nypu ny- 
pon, péru päron (bet. potät), smi4tru smultron &c. Likstäl- 
las med dessa måste ordet nilekuvålju f. ‘liljekonvalje’, ty 
jfr nyl. liljonkonvaåljon n. idm. 

neutra: 

at “arder’ isl. arör (gen. -rs) m. 

brof hsv. brosch m. | 

biprjan biprnan hsv. början f. 

dy hsv. dy fsv. dyi m. 

fabrik „ fabrik f. 

folanskap fsv. fordanskap m. 

frekn hsv. fraknar f. pl. 

fegkol  ., fenkäl m. Anslutn. till kol n. 

féld isl. feldr m. 
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goman hsv. gom isl. gémr m. 


host » höst fsv. höster m. isl. haust n. 
il rm sv tel si ln. 

klép „ kläpp m. ’barn, ish. oäkta”. 
kofart „. koffert m. 

kopar „ koppar fsv. kopar isl. koparr m. 
kvé]q „ kväll m. fsv. kveld m. kvelder m. isl. kveld n. 
lakres » lakrits m. 

lav DOUTE 

low „ lo m. (pa kläde) isl. 166 f. 

lid » ludd m. 

mil „ mil f. isl. mila f. 

mod „ mjöd isl. mjoör m. 

mös „ mus isl mus f. 

pén(t) » penni m. 

pel palm: 

sinap »  senap M. 

sekt D sikt m. isv. Sekt me 

sirap » swap M. 

snär » Snor M. 

stol „ stolle m. 


stoman „ stomme m. 
stspmt „ skymt m. 
tindésst ,„ tingest n. 


Böjning. 


§ 220. Numeri äro två: singularis och pluralis, den 
senare på vanligt sätt bildad medels ändelser, hvilka äfven 
här användas såsom särmärken för skilda deklinationer. 

§ 221. Kasus. Endast nominativus i pluralis samt gc- 
nitivus 1 sing. 0. plur. utmärkas med skilda ändelser. Ge- 
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nitiven förekommer jämförelsevis sällan och bildas blott af 
nomina propria i sing. och af appellativs suffigerade form i 
sg. o. plur. Därvid gäller följande regel: msk. nom. pr. 
antaga -as, t. ex. kalas isakas jékopas knalıtas dndesas ; 
likasa sg. af appell, som utmärka personer, 
t. ex. pröstas ’prostens’, ésyrkvédas "kyrkovärdens’. F. 6 ut- 
göres ändelsen af -s; t. ex. gubes gubbens, g“bas gub- 
barnes, herys herrens, flikus flickans pl. flikunas, sûknes sock- 
nens, böndras böndernas o. s. v. Feminina släktskapsord och 
namn tillfoga stundom -sas: t. ex. fljusas Sofias, fésusas 1) 
fasterns 0. Ss. v. 

§ 222. Med afseende à böjningssättet fördelas sub- 
stantiven i målet mellan tre starka och två svaga deklina- 
tioner. 


A. Stark böjning. 


§ 223. Hithörande substantiv utgå i sing. fran den 
gamla ackusativen — därför sakna msk. det i fspr. karak- 
teristiska -r —,i plur. däremot fran nominativen. Da ändelse- 
vokal tillkommer, bortfalla svarabhaktivokalerna & & ($$ 70 
0. 72) äfvensom a ur afledn.-änd. -ar; + kvarstår alltid 1 af- 
ledn. -2/, hvaremot det i afledn. -u? -ur befintliga w dels bi- 
behålles dels bortkastas. Ord på 2 och y inskjuta da ”hia- 
tusfyllande’ 7 (§ 91, 2). 

§ 223. Första starka deklinationen har ingen bestämd 
ändelse i singularis, men -ar i plur.; den omfattar maskulina 
och feminina. Deklinationen har vunnit i omfang genom att 
till densamma ôfverträdt några ord fran andra starka och 
första svaga dekl. (jfr § 179 C 2). i 


1) blo som fasusas lore tls. 


Exx. pa maskulina: 


dbur  fsv. 
arm isi. 
bij $ 
hamar ,, 
hölug fsv. 
jévut isl. 
PeBg > 


stapul „ 


stavur ,, 


aghborri 
armr 
byr 
hamarr 
hyrpingi 
dofull 


penningr 


stopull 
stafr 


stavul ’staf’ 


fsetel isl. 


ketill 


vésel ’stackare’ 


Exx. pa feminina: 


frıtw hsv. 


grép  » 
rög Ss. 
säl » 
ségg isl. 
våg  fsv. 
hése is]. 
SE225. 1 

hafva: 

msk. da sl. 
Ko ;; 
klow „ 
row hsv. 
skow fsv. 

fmn. dör hsv. 
Bon), 
OM “isl. 


Jfr § 111, 


fru 
grepe 
vra 
siel 
sé(yng 
veg 

hes 


ett eller annat afseende oregelbunden böjning - 


dagr 
karl 
klo 


ro [= höft] 


skör 
dörr 
ko 


LÄ 


d 


su 


plur. 


plur. 


plur. 


us 
er) 
an 


aburar 
armar 
byyar 
hambrar 
Jévlar 
holepgar 
péggar 
stapular 
stavrar 
stavular & stavlar 
ésitelar 


vésdar. 


frıtwar 
grézpar 
rogar 
sıdalar 
séggar 
vågar 
hésrar. 


dägar 

karar 

klönar & klönar 
ronar 

skonar 

darnar 

konar [sälls.] 
dgnar & önar. 
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§ 226. Andra starka deklinationen kännetecknas af 
ändelsen -er i plur., medan sing. ej har någon bestämd än- 
delse. Af forno höra hit msk. o. fmn.; dessa undergå 7-om- 


ljud i plur. därest rotvokalen är för sådant mottaglig. 


Hit 


hafva dessutom urspr. svaga msk. pa -ari öfvergått, hvar- 
jämte alla starka neutrer i plur. kunna antaga -er och följ- 
aktligen äro hit hänförbara. — Obs. ang. svarabh. 4 och 


a 88 TO o. 72! 


Exx. på maskulina: 


fijend isl. fjändi plur. 
ven vinr 

bror brodir 

bin, bon. bondi 

far fadir 

fot fôtr 

man maör 

son sonr 

stad staör 


[bök-]stav hsv. [bok]staf 
stsépar isl. skipari 
Exx. pa feminina: 


— = plur. 
Alékt sv. släkt 
mamsél „ mamsell 
sak fsv. sak 
sind » Synd 
bok isl. bök 
bot „ bot 
rot rot 
and » ond 
hand hond 
rand » rond 


fijeandar 
véner 
bréder 
bönder 

féder [sälls.] 
foter 

méner 

sonar, sipner 
stédar 
[bok-]stever 
stséparer. 


krider 

Alekter 
mamséler 

saker 

synder 

böker 

böter "läkedom’ 


Las 
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strand isl. strond plur. stréndar 

tan » tonn téndar 

brazg » rong brégger 

stä2q » stong stégger 

tazg » tong tanger 

nat » .natt neter 

— = répker "bogträn’ 

mast hsv. mast méster 

— — eerlar 

Exx. pa neutra: 

bal isl bord plur. böler 

bon » barn boner 

dik „ diki diker & ditser 

hön , horn honer 

kalas hsv. kalas kaldser 

61 isl. ord Olar 

stel hsv. ställe stéler 

rv isl. orf i Erver 

bripgeri hsv. bryggeri bripgarier 
Omljud har land isl. land lander (efter analogi med 


hand rand strand tand). 

Nagra fa ntr. ja-stammar bibehålla - i sing.: hékte 
häkte, ‘de ide, line & line linne, låte läte, rézd: rede (äfven 
réxd), silése silke— alla troligen lånade fran hsv. 

Anm. Af jämförelse mellan msk. 0. fmn. à ena sidan 
samt ntr. a den andra framgar att såsom pluraländelse i 
öfvervägande mängd egentligen -r här användts (jfr isl. fötr 
bökr rendr &c), hvarför det föregående @ måste stämplas ss. 
svarabhaktivokal. Därför heter det béker bréygar &e, icke 
böfser bréndéer &c. Efter analogi med dessa ord hafva alla 
öfriga hit öfverförda bildat sina plur.-former: såkar (isl. sakir) 

_ o. 8. v. Senast hafva naturligtvis neutra antagit denna böj- 
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ning; detta bevisas däraf att dik dike ték täcke o. d. i plur. 
sporadiskt genomfört üfvergängen k > fs (liksom i best. sg. 
o. plur.: dis» difse). 

§ 227. Oregelbunden böjning hafva bland fmn. mot- 
svarigheterna till isl. döttir mödir: sg. dötru médru (sällan 
mor) pl. döter möder och, bildade efter sg. pa -u, dotrur 
modrur. Formerna dötru mödru äro till synes svaga sing.- 
bildningar, men kunna genom meted. hafva uppstått af äldre 
#dôtur *médur = isl. obl. döttur mddur; — hits lyder i plur. 
lös (isl. lyss); af ett "mais kommer plur. mös (isl. myss). 

Likasom i hsv. har äfven i målet fsv. tre ursprungligen 
till obest. sg. fogat neutrala suffig. art. -£, som då samman- 
vuxit med ordet: *tréd (jfr Kock Undersökn. p. 10); därpå 
har d> 6 såsom utljudande bortfallit ($ 192 C 2 a). Si- 
lunda uppkom böjningen tré pl. tråder. Efter analogi här- 
med har man vidare ntr. 


bré hsv. brdde plur. bréder 
ine » knä (KOCK 1. c.) knéder 
strö » strå stréder. 


Motsvarigheten till isl. liör hsv. led m. lyder i målet 
sg. lad jte lé plur. léder m. 

§ 228. Tredje starka deklinationen har plur. = sing., 
som ej utmärkes af nägon särskild ändelse. Denna böjnings- 
art anlitas uteslutande af neutra; såsom i $ 226 omnämts, 
vackla dessa dock numera mellan st. dekl. II och III. De- 
ras äldre böjning är sälunda t. ex. 


böt isl. bord plur. böl 
beit „ belti beit 
dik ,„ dikt dik 
galv » golf galv 
höns », höns höns 


kös — » kross kés 


be 
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svin isl. svin plur. svin 
stsép „ skip stsåp 
ie pak tak 
ték hsv. täcke ték. 


Ord pa -eri (brygart brénart) torde knappast böjas an- 
norlunda än enlig II st. dekl. 


B. Svag böjning. 


$ 229. Äfven här har ackusativen generaliserats i sing. 
(utom några fem. på -a: $ 231, 2), medan pluralen utgår 
eS Bele 


§ 230. Forsta svaga deklinationen, omfattande endast 


S 
fran den gamla nom. pl. J 


maskulina, lyktas pa -a i sing., pa -ar i plur. Pa grund af 
att utljudande d< 6 bortfallit ha några urspr. starka msk. 
pa -(n)adr öfverträdt till denna dekl. 


Exx. 

baka isl. bakki plur. bakar 
béta bite bétar 
draka ,, dreki drakar 
fola lol folar 
Naga. .,. hage hagar 
hara  fsv. hari harar 
skata „ skati trätopp skatar 
stéga isl. stig stégar 
mérkna „ marknadr marknar 
ména „ mdanadr monar. 


§ 231. Andra svaga deklinationen kännetecknas af 
ändelsen -wr i pluralis. Hit höra 

1) en stor mängd feminina med sing pa -w; t. ex. 

bastu isl. badstofa plur. bastur 

blamu hsv. blomma blumur 
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finu  fsv. fina plur. fenur 
fliku hsv. flicka flikur 
gatu isl. gata gatur 
lödu » hlada dur 
svälu oo» svala svolur 
trönu , trana trönur 
tuygu „ tunga tuggur 
viku > Vika vikur. 


2) följande feminina med sing. på -a: 


juaga ”mindre knif 


mara 


isl. 


mara 


nésa hsv. näsa 


[kniv]stsida hsv. -skida 


plur. juzgur 
marur 


[kntv- ]stsidur 


bana hsv. bana banur 
brestlja „  bresilja — 
lisa (RSG — 
mätera , materie = 


stkurja „ cikoria — 
Dessutom de ss. okvädesord använda -déra, -sdra och -stba, 
hvilka sakna pluralis. 

Dessa ord, bland hvilka bana—sekürja äro inkomna fran 
hsv., hafva generaliserat nominativen. Orsaken, hvarför jugga 
mara nésa och sfstda bibehållit -a, är dunkel. -séra är 
egentl. nom. pr. -déra och -stba äro bildade i enlighet där- 


med. 
3) de neutrala 
öga sv. ögha plur. ögur 
öra » Öra orur 
jérta „ hierta = 


hvaraf framgår att sv. dekl. III uppgått i den andra; samma- 


lunda säges i Nyland ögor gror. [De sydöstv. målen hafva 
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gått ett steg längre härutinnan, i det att öga öra hjärta dar 
blifvit feminina.] 


Artikeln. 


§ 232. Den obestämda artikeln lyder m. zn f. ın n. 2 
(= Vora: Frau V6. § 113). 

§ 235. Såsom bestämd fristående artikel brukas pron. 
ha f. hu n. he eller tan f. tu n. te, det senare skäligen säll- 
synt; i plur. alltid te, tom, tém 1. töm. 

§ 234. Bestämda suffigerade artikeln utgöres af nedan- 
uppräknade ändelser, vid hvilkas tillfogande reglerne ang. 
svarabhaktivokalerna (§§ 70 o. 72), förmjukningen af g (§ 
194 B 5) och & (§ 197 B 3), behandlingen af lg rg framför 
mjuka vokaler (§ 145, 2) äfvensom ang. öfvergången n >n 
($ 200 B 1) och inskjutning af 7 (§ 91) vinna tillämpning. 

1) Maskuliner: &«) Starka msk. antaga i sg. -> efter 
bfmpvwgk y äfvensom efter urspr. In rn, f. 6. -n; i 


plur. -a i st. I, -& i st. II dekl. Altså t. ex. 


gub best. gube plur. gåbar best. guba 
muf mufe mufar mufa 
karm karme karmar karma 
skop skope sképar skopa 
kalv kålvt kalvar kalva 
An Ube war ana 
lag ledzı lagar låga 
aly Beye algar alga 
bék bétse békar béka 
bévk béntse bévkar bégka 


[& bénésar béntsa] 


bark best. barfse plur. barkar best. barka 
dn, ån, dine dnar dna 
mary, Marne marnar Marna 
by byg: byjar bya 
hést hestn hestar hesta 
ven ven véner véndre 
fot fotn foter fötre 
stsépar sisépan stseparer stsépare 
aksul "hjulaxel’ dksuln aksular aksula 
stavur stavun stavrar stavra 
hamar haman hambrar hambra. 
Pp) Svaga msk. hafva i sg. obest. = best. och antaga i 
pluree-ae te ex: 
draka best. draka plur. drakar best. draka 
staka staka stakar staka. 


2) Femininer; «) Starka fmn. antaga i Sing. -e, som 
efter g och k växlar med -e; i plur. af I dekl. -ana, hvilket 
altmer (likasom t. ex. i Esse och Kronoby) ger vika för -a; 
i plur. af II dekl. -e. T. ex. 


rög best. rédée plur. rögar best. roga(na) 
grézp gréspe gréspar grézpa(na) 
tstrog Sende & -2 fserggar Ééraga(na) 
veg védée & -+ vågar vé.ga(na) 
svg séndée & - sépqar ségga(na) 
[& séndéar séndéa(na)] 

bok botse & bots: böker békre 
mamsél mamséle mamsélar mamsé]qre 
hälg halte & hält — — 
hits lise, lös lösa. 

fp) Svaga fmn. hafva i sg. best. = obest., i plur. -una, 


ställvis 1) växlande med -u; t. ex. 


1) och tyckes då stå i kollektiv betydelse, t. ex. fliku katu möuıru. 
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fliku best. fleku plur. flékur best. fliku(na) 
tuagu tupgu tügqur tugquna 

jugga Jünga Juagur Juggulna) 
mara mara marur mdru(na). 


3) Neutra: a) Starka ntr. antaga i sing. -2, i plur -¢; 


Carex: 
böl best. b6% plur. böt 1. bölar best. bole 
bon bone bon 1. bôner bone 
: N dik ditse 
dik ditse f = 5 
| diker dikre 
é , f erv erve 
erv TUE } ; 
lérver ervra 
land land: länder léndre. 


6) Svaga ntr. hafva i sg. best. = obest., antaga i plur. 


una : 
jérta best. Jérfa plur. — bet. — 
ora ora örur Gruna 
öga gga ögur gguna ?). 


Anm. -: (af äldre -en) förekommer som msk. suff. art. 
Atm. äfven i Kveflax, Malax och Hvittisbofjird samt, efter 
g och k, i Pyttis (östra Nyl.). — Utlj. -» har bortfallit i 
suff. art. -a < "an och & [= Pyttis] <*en (jfr Fby -an Vi 
Fby p. 7 f.), utlj ö<tintr. »*ö<i. P& analogt sätt 
är best. = obest. hos svaga msk. och fmn. äfven i Pyttis 
samt fmn. på Runö (Vit Ru § 173). 


1) i bet. ’ögonen’; Ggw däremot = ’ansikte’; t. ex. ska ja 
spot te + ggu? 


KAP. II. 


Adjektiv. 
Deklination. 


§ 235. Adjektivens i fornspräket sa formrika böjning 
är i mälet upplöst, likasom förvittrad; nägra förstelnade re- 
ster hafva med tiden blifvit missuppfattade — det är egen- 
domligt att spräkkänslan just inom denna ordklass blifvit i 
sa hög grad försvagad. 

Positiven och komparativen böjas endast starkt d. v.s. 
stående såsom attribut och föregängna af obestämda artikeln 
($ 232) — och äfven dä blott i singularis. Ändelserna dro: 

msk. -a fmn. -en ntr. 2. 

Bland dessa kan allenast a återföras till fornspräklig 
grund: » har utfallit (§ 200 C 2 «), hvadan a an [som 
kvarstär i Kronoby-, Gamlakarleby-, Nykarleby- och Närpes- 
(ej Vörä) samt vidare i Wichterpal-, Nuckö-, Ormsö- och 
Runé-malen*], är den gamla ändelsen i ack. msk. sing. — 
-n och -: däremot (likalydande i Esse o. Kronoby) samman- 
falla med obest. art. ($ 232), hvilken följaktligen har post- 
ponerats 2). Således 2 störa kar fmn. en stören kvinu utr. 


1) Äfven i Nyl. stundom, oftast {#2gan o. storan. Esse- 
målet har samma adj.-böjning som Ped.-Pu. 

2) Enskilda personer iakttaga hiatus för detta -en, -2, t. ex. 
en méger en 701, + so stor + tre. 
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2 store bon = en stor karl, en stor -en kvinna, ett stort -ett 
barn. 

Stående predikatift eller föregängna af annat bestäm- 
ningsord än obest. art. böjas adj. ej; sålunda t.ex. hade stör 
kan den där stora karlen; ha @ gåmbal han är gammal; hu 
ny hönu & svårt den nya hönan är svart; ha dgg bone & 
sek det unga barnet är sjukt. 

Stående såsom adverb antaga adjektiven t, efter lång 
vokal £ i ntr. sg.; t. ex. so grömt te stor 1. so grémt so stor 
si grymt stor! Va so blot po sign det ar så blått pa sjön. 

§ 236. Adjektiven framfüksn (§ 95), gan (§ 41, 2), 
valn & van, ($ 42, 4) tron (§ 111, 1 6) ändades val egent- 
ligen i nom. sing. msk. pa -in(n), men böjas det oaktadt 
med de i § 235 anförda ändelserna: 

msk. framfüksna!) fmn. frdmfiksnen ntr. framfüksne 


gälena galenen galene 
var a +) vänn CHILE 
trona tronen | trône. 


Sammalunda öfriga gamla adj. pa -in, sedan n bort- 

fallit ($ 200 C 2 6): 
msk. néfsea ”naken” fmn. néésen utr. néése 
vétsea ’vaken’  vélseen vb bse. 

§ 237. Flere adjektiv pa -a äro oböjliga. Sålunda vanl. 
dmpera ‘bitter’, brana *brant’, gola ’gul, håla hal’, lama 
‘lam’ 2), låta ‘lat’, låna ’len’, råda ’snabb’, råda ’rädd’ (jfr § 
62 1 «): till grund för hvilka fornspräkets svaga böjning 
ligger. Vidare pléga = smdka ’drucken’, téggfo Ta ’tungför’ 
(ish. om hafvande kvinnor) o. a., hvilka egentligen aro part. 
pret. Slutligen afledningar frän subst., urspr. motsvarande 


1) Man far höra t. o. m. framfüksna, vaya, -ın 0. S. V. 
2) isl. lami lama, ej lamr. 
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hsv. -ad (d. v. s. med apokoperadt d) t. ex. [éré- &e]tina 
‘tretinnad”, ldggarma "längarmad’, stoyésa ’stornäsig” [-ad] 
updaga ”spökande” 0. s. v. Alla dessa adj. användas hufvud- 
sakligen predikatift 1. i bestämd ställning. hézla användes i 
samma ställn. som hsv. hela. 

Oböjligt är dessutom é/dar ’elak, ond’ isl. élr fsv. ilder ; 
detta ord har saledes generaliserat den gamla starka msk. 
sing. Det lika betydande vand fsv. vänder vander (Kock 
NA. V 52) begagnas aldrig annorlunda än efter best. art. 
och är därför i mälet oböjligt; med substantiv betydelse där- 
emot säges t. ex. tede vånda ‘de där djaflarne’, ké va nu 
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vånda — ‘det var nu fans —’ 0. s. v. 


Anmärkas bör att adj. pa -u äro ojämförligt talrikast 
inom munarten, motsvarande isl. -ugr och -dttr; pa -2 där- 
emot knappast ett tiotal. 


Komparation. 


§ 238. Komparationen försiggår vanligen svagt d. v. s. 
med tillägg af ändelserna 

komp. -are superl. -ast, stundom starkt d. v. s. 

-er -St 

I senare fallet är & i komp. blott svarabhaktivokal och 
afficierar följaktligen icke ett föregående g eller k; d. v. s. 
fspr. -rö har förlorat slutvokalen, hvarpå & inskjutits efter 
konsonant. 

§ 239. När stark böjning anlitas, sa undergär stam- 
vokalen ¢-omljud ifall den är for slikt mottaglig (jfr NN 
GNSpr. § 192). Sålunda kompareras: 
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fal full komp. fplder  superl. fplst 
fåger fager féger — 
grow grof gröver gröfst 
hög hog höger hökst 
lägg lång légger legst 
log lag léger lékst 
smo sma SMET — | 
ståku kort stéker (stakuast) 
stor stor stör stöst 
trågg trang trégqer tréyst 
tim  tunn tipnder tipnst (sälls.) 
tuyg tung tpager tpyst 
upg ung Yager past 
värm Varm vermber vermst. 


Nagra adj. bilda komp. 0. superl. med samma ändelser 
ehuru af annan stam än positivus: 


(gdmbal gammal) komp. ålder superl. é/st 


(gow god) béter bést 

(élak elak) ver vést vést 
(122 liten) minder ménst 
(magg mången) : fléer flårst 
(myptsy mycket) meer måst 
(råku  dalig) sémber sémst 


Till posit. gow ‘god’ 1. déute ’duglig’ brukas dessutom 
en komp. védkare vilkare superl. védkast välkast. 


§ 240. I detta sammanhang anföras lämpligen äfven 
nagra gradfogningar till adverb och partiklar: 


(fram fram) komp. frémbar superl. frémst 
(fre fore) far fest fost 
(én in, inne) inder indest 
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(mila mellan) — milast 
(nåder ner, nere) nédra nédrast 

ENS. frémare némber némast 
Gen) \némblars némblast 
(unde under) ändra undrast 
(‚dt ut, ute) yter ylest ytrast 
(pve öfver) üvra övast Svrast 
(at efter) — étast étast 

éftast 

(sån sedan) — Sist 


= höger högra — 
a vénster venstra = 


Jfr Wimmer Fornnord. forml. 8 90. De senast an- 
förda orden uppvisa egentl. en tredje komparativbildning: NN 
GNSpr. $ 193. 

Jämte tar och évra förekomma i sms. komp. #tran 0. 
övram t.ex. Ytranskreft ”utan 1. öfverskrift', évranstse fi ’ôfre 
skiftet’ (ängsnamn). Jfr ang. denna ändelse -an Frau Vö. 
§ 116, Karsten Kkr § 131 b ce), Rev II 449. 

§ 241. Komparativen, vare sig svagt eller starkt bildad, 
böjes under likartade förhällanden och med samma ändelser 
som positiven (§ 235), t. ex. 


msk. flitsarea fmn. flitsarsen mtr. fliteare 


valkarsa valkaren valkare 
ipygera tpggeren ipygare 
bétera béterin bétere 
frémbera främberen frémbert. 


1) I västra Nyland användes ett adv. snärdndt ’snarare’, som 
uppvisar denna ändelse i utvidgad gestalt. 
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eh) 


Äfven Gamlakarlebymälet företer spår af en sådan böjning: 
jfr Her $ 265. 

Superlativen, vanligen föregängen af ål!) = hsv. allra, 
är städse oböjd. 


1) ej a, ty <*ale = alle[handa] af gen. pl. fev. alla 
aldra isl. allra. 


KAP. III. 
Rakneord. 
§ 242. Grundtal. § 243. Ordningstal. 
1 gen f. gan n. Get fost, fost 
2 tvd, stundom tit ana 1. ander 1. adder fmn. aru 
n. dna 
3 tri tride 
4 fyra fat 
5 fem fémt 
6 séks seat, Jet 
T sein suinound 
8 dta ötund 
I nije niyund 
10 tin, ti tijund 
11 élva élft 
12 talv talft 
13 trétu trétund 
14 fiorlu Hörtund 
15 fémtu fémtund 
16 sékstu sékstund 
17 suittu svutund 
18 ådertu ädertund 
19 nitu nitund 


Suwu tsuncund 


Sun 
21 föunwu-år 0. 8. V. fsunvu-föst &c 
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30 trétr tréteund 

40 forte, fiprli forteund, fiprteund 
50 fémt: fémteund 

60 sékste sékstiund 

10 ste seitteund 

80 étute 6tuteund. 

90 nit: niteund 

100 mindra (n.) hindrund 

1,000 ésnd (n.) tıusend tritsnd 
tuLsm 


1,000,000 miljön (pl. -er m) — 


§ 244. Af 1 har jag hört den egendomliga formen 
Gata, t. ex. Geta béene ’ena benet. Da kardinaltalen icke här 
— liksom i Närpes (Frau Np § 86, anm.), Nyland (Fran 
Ny! 881), Finnby (Vin Fby-Ordl. p. 10), Gammalsvenskby 
(Ver F. Tdskr. XII p. 91) och Runö (Vrz Ru § 198) — 
i absolut ställning antaga -a 1. -ar, sa kan anförda talesätt 
vara blott en efterbildning af hsv. ena benet. 

§ 245. Grundtalen, äfvensom magg flérr och flérst, stå 
alltid med pluralis af subst. — ej som i Gamlakarleby (HGF 
§ 272 p. 97) och de sydöstsvenska målen (se t. ex. VLL 
Ru § 197) med singularis [och då genom inflytande från 
finska och estniska]. 

§ 246. Af ordningstalen bildas sammansättningar med 
halv likasom i hsv., t. ex. halvana 12/3, halvtrid: 2/3, hålv- 
fat 31/2 0. 8. V. 

§ 247. Af grundtalen bildas svaga feminina substan- 
tiv: dtu etta, tvöu tvåa, triju trea, fyru fyra, tu tia, ålvu 
elfva 0. s. v. 


382 


KAP. IV. 
Pronomen. 
S 248. De personliga pronomina äro 
sing. nom. ja jag tu du, tp du — 
ack. mé te de sa Sig 
plur. nom. vz, vi ne ni — 
ack. os eder ér Så 


sing. nom. msk. ha a han fmn. ku u hon  ntr. ha & det 


gen. hans hansis henas tes 
ack. ha a henar anar ena he & 
plur. nom.  msk. tr de tom dom tam dem tom dam 


fmn. o. ntr. tom dom tam dem tam dam 

gen. p. 3 8. taeas 

ack. tom dom tam dam tam dam. 

Anm. 1. Ang. växl. t-d i tu-du, te-de, te-de, tom-dom 
&c se § 132, 2. Ang. @i me te se ha § 34, 4 6. Ane. 
bortfallet af ni ha hu § 200 C 2 «, af h i III pers. pr. § 
IEE) (Ge ise 

Anm. 2. Pron. a brukas ofta i bet. af det obestämda 
man. — henas är kompromissform af fsv. hennar + nsv. 
gen. -s; hanar är gen. i ackusativt bruk, äfvensä anar; det 
städse obetonade ana, pa denna grund saknande en biform 
*hena, utgår fran fsv. ack. fmn. henna (Nn GNSpr. § 182, 
7). — t<fsv. pe (Nn GNSpr. § 184, 11) isl. few: S 19 
IT 3. tom tem tom utgår fran fsv. Dem isl. heim; måhända 
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kunde detta § 43, 8 formulerade pästäende beriktigas där- 
hin att tam komme af fsv. Dem, tom tom däremot af fsv. 
bom (isl. *hom) Nn GNSpr. § 184, 15. 

Anm. 3. Genetiverne hans(ts) henas terras brukas me- 
stadels efter resp. subst., som da står i bestämd form; tes 
— tas användes i betydelse af hsv. ju — desto. 

Anm. 4. Med ne tilltalas äldre personer. Af en främ- 
ling vill bonden ogärna höra detta ord; därför heter det: 
nt kreker ér po rpdér o peter [pt uta bro. 

§ 249. De possessiva pronomina äro: 


msk. men min fmn. men ntr. met pl. men 
ten den din tin din tat dat tin din 
sen sin sim sat san 
von Var voru vart var 
eda eder edu edart eder er. 


Likartad böjning af min din sin återfinnes i Vora, 
Närpes och Nyland (Fron V6. $118, Np § 90, Nyl. § 84) 
samt dessutom atm. i Burträsk (Ler Btr. pp. 90 o. 151). 
var eder ha w (l. 0) i fmn. äfven i Vörå och Närpes (Frau 
V6. & Np. I. c.), Korpo o. Houtskär (FAGERLUND p. 160), 
Kökar (Karsten § 135) och Runö (Vrz Ru § 205). Ob- 
serveras bör att ¢ här kvarstår i ntr. sg. (jfr däremot ang. 
adj. § 235). 

Pron. poss. sta oftast efter sitt substantiv. 

Anm. 1. Ang. växl. ¢-d i II pers. se § 132, 2. 

Anm. 2. von utgär fran ack. sg. msk. fsv. varn, ada 
(med förloradt n: jfr Vörå edan) fran fsv. iparn. voru och 
edu hafva mist utljudande n (Vörå varun adun, Närpes vo- 
run edun, jfr KARSTEN 1. ¢.); här tyckes anslutning till subst. 
fmn. svaga böjningen hafva ägt rum — måhända under dun- 
kel hägkomst af urnord. nom. sing. fmn. -0. 

§ 250. Pronomina demonstrativa äro: 
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1) msk. ha fmn. hu ntr. he pl. te tom & = § 248. 
Användes mycket i betyd. af hsv. den det de. 

Härmed sammansatta äro: hade f. hude n. hede (1. hate 
&c) pl. ted (lits) tomdı (tomtı) &c den där, det dar’; äfven 
hade (hate) &c betonadt; — hadéna 1. hadénan (jte haténa 
haténan) f. hudéna (& -n) n. hadéna (& -n) pl. tedena = hsv. 
‘den dar’ (fristående); gen. hadénas &c. Jfr Närpes hande- 
nar (hisinar &c) Frau Np. 8 91, NAngm. handehna SmEn- 
BLADH p. 17; utvidgadt med samma suffix som isl. hérna 
barna m. fl. — haé 1. hayer f. hwé 1. hwyer n. hegé \. hejer, 
plur. ej hörd = hsv. ‘den här, det har’; äfven hayena hajé- 
nan (t. 0. m. hajenand) f. hujena &ct). 

2) msk. tan fmn. tu ntr. te pl. te tom &c den det’. 
Detta pron., utgående fran fspr. ack. sing. Dann (jfr Frau 
V6 § 119) begagnas ej mycket; msk. uteslutande i benämnin- 
gar pa djäfvulen: tan vand, tan snowd, tan ilder m. fl: 
ntr. ganska ofta 1 uttrycket ta dna "det andra’. 

3) msk. fzsa fmn. hesu ntr. hes pl. hes hes denne denna 
detta’. Ordet, utgående fran fn. Jessi (ack. sg. msk. fgutn. 
hisan runor tisan Nw GNSpr. § 186, 8), förbindes hälst med 
subst. i bestämd form. Utförligt ang. detta pron. Fran Np. 
p. 148. — Sms. hesa-yé f. hesu-yé n. hes-JE pl. hes-7é den 
här’ 1). 

4) ntr. hit ’detta’ (§ 87, 1): användes blott fristående 
(ex. § 15739): 

D) msk. taka fmn. tåku ntr. tke pl. tuke téku ’sadan’, 
vanl. i diall. *tocken, fsv. poliker (Nn GNSpr. § 190, 3). 
Böjes i sing. äfven: msk. tke tukun fmn. taken ntr. tuku — 


1) I adverbielt bruk, betydande ‘har’, förekomma följande for- 
mer af detta pron.: hejé hé hajéna hejénan(d) hyénan(a) hejér 
hyér yé yéna yénan(d) 27er. — Äfvensä betyder ‘just har’ hes-jé 
hesjéna hes-jenan(d) hes-jér. | 
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där inflytande fran adj.-dekl. och trol. äfven andra mal gör 
sig gällande. — tuka-té &e ’sädan där”. 

§ 251. Säsom pronomen relativum användes den oböj- 
liga partikeln som. 

§ 252. Pronomina interrogativa äro: 

1) msk. fmn. vém ntr. va (pl. saknas) gen. vas 'hvem, 
hvad”. Nytjas blott substantiviskt. 

2) msk. Aika fmn. hiku n. hike pl. hiku, absolute huk 
(hik). Böjes i sing. äfven msk. hike hikun fmn. hitken ntr. 
hiku (jfr § 250, 5). Betyder ’hvilken; hurudan’ och utgår 
fran fsv. hol(i)kin (NN GNSpr. § 189, 5). 

§ 253. Pronomina indefinita äro: 

1) msk. nan fmn. nan ntr. na pl. na, abs. nar ’nägon’ 
— nam (Fraz V6. § 122) ingår i ndntigg n. någonting”. 
— Sms. néndézl oböjl. "nagondera’ ($ 97, 3 @); ndhänd nas- 
and oböjl. (§ 175 C 3 y) ’nägot, någorlunda”. 

2) ett till hsv. ingen etymologiskt motsvarande ord sak- 
nas i mälet!); ersättes af ent nan "inte någon”. 

3) msk. dna 1. ander 1. adar fmn. aru ntr. ana pl. är 1. 
dder ’annan’ isl. annarr fsv. annar (fmn. andron SAW). Böjes, 
dä det — hvilket oftast är fallet — stär ss. attribut, med 
vanliga adjektiv-ändelser (§ 235): msk. dnaa 1. andera 1. 
ddera f. Gruin n. dna. 

4) msk. fmn. var ntr. vart (pl. saknas) ’hvarje’. — 
Sms. varinda an f. En n. € ’hvarje, varivegaste am f. én n. 
¢ ”hvarje'; var o dan f. in n. ? ’enhvar’; vardder pl. ’hvar- 
andra’; varldna ntr. ’hvart annat’ (t. ex. ter va alt om 
vartana). 


1) Ett ivgan 1 igen med oklar böjning brukas visserligen 
någon gång i Jakobstad, men ej på landsbygden. 
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5) vérfsr & vasfs: oböjl. "någondera; hvardera” isl. hvargi 
’wer auch immer’ (NN Altisl. Gr. § 394) men fsv. hwarghin 
hwarkin "ingendera’”. — Sms. varfsedarr 1. del (& vasfse-d.) 
*hvardera’, ent v. ’ingendera’. 

6) éendézl oböjl. ’endera’ (§ 97, 3 @). 

7) hitkadésl 1. hikadézr, stundom hike-d. oböjl. ’hvilken- 
dera’; ent h. ’ingendera’. 

8) Aika oböjl. slik’; Ateka-té ’sidan där”. 

9) enda oböjl. ’enda’. Afven säges t. ex. na ésta bon 
nâgot enda barn’ (jfr $ 244). 

10) Esnuggas oböjl. "enda’ fsv. enunga. 

11) s2ölw sıqalv oböjl. ’själf’ fsv. sielwer isl. sjalfr (§ 
31522): 

12) séma oböjl. ‘samme, -a’. 

13) man ‘man’; brukas blott i yngre språk: annars sä- 
ges a (§ 248 anm. 2). 

14) al pl. ‘alla’. 

15) bo 1. bd oböjl. ”båda'; äfven hör man båge, länadt 
frän hsv. ($ 33). 

16) mdag oböjl. manga’; konstrueras med plur. ($ 245). 

17) sombl pl. ’somliga’ Nyl. sémbel Estl. sémal sumlar 
simul no. sumle isl. suml[eg ir [men isl. sumir fsv. somber 
= Ru. suma|]. 

18) 422 oböjl. ’egen'. 
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RABEN: 


Verb. 


§ 254. Af verbalformer finnas i mälet följande: 

1) presens infinitivi. Andelsen är a för enstafviga verb- 
stammar med kort rotvokal. Lang- |. flerstafviga verb sakna 
ändelse, medan kortstafviga ja-afledda sädana har äfvenledes 
bortkasta a men bibehålla 7 under gestalt af - (jfr § 64, 8 6, 
hvarest hithörande infinitiver uppräknas). Inf. föregäs van- 
ligen af te (hsv. till) i samma fall dä hsv. begagnar att och 
osta 1. sta (fsv. afstab) = hsv. for att. 

Anm. 1. Likadant är förhållandet äfven i Gamlakarleby 
(Her $ 279), Närpes (Frau Np. p. 106), Korpo o. Houtskär 
(FAGERLUND p. 136 ff.), Estland (Fran—Vru Estl.—Sv. 
Ordb.) o. Runö (Vit Ru § 138). 

Anm. 2. Af pres. inf. forekommer en gen. pa -w, t. ex. 
situbré ”sittbräde (Kock NA II 104, Ler Btr. § 37, 1 n. 
1 p. 81). Huruvida bildningar pa -as — sädana som t. ex. 
sitasbré "sittbräde’, sémashws ’simhus’ — äro harmed jäm- 
forliga eller höra till pass inf. -as (§ 270 anm. 2), kan ej 
afgöras. 

2) presens indicativi, som — i likhet med mom. 5, 4 
0. 5 — generaliserat 8 p. sing., lyktas pa r, efter konsonant 
på -er; dock tillträder ingen ändelse efter I! 7 och r, t. ex. 
stsil skiljer, s#s47 stjäl, bjér bär. Utan ändelse är vidare 
alltid årk orkar, vanligen äfven sé säger, trégg behöfver. 
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3) presens conjunctivi användes jämförelsevis sällan och 
lyktas på -21), t. ex. vare, kume 0. s. v. Vanligen omskrifves 
detta tempus med mo kund m. fl. modala hjälpverb -+ inf. 

4) preteritum indicativi, som hos starka verb utmärkes 
genom afljud, hos sv. vb. däremot genom skilda ändelser 
($$ 262— 266). 

D) preteritum conjunctivi kan spåras blott i vod 1. vas 
’vore’, formenligt hörande till vb. vat = hsv. varda. 

6) presens imperativi: 2 sing. = inf., ehuru äfven yngre, 
enligt högsvenskans föredöme bildade former förekomma; t. 
ex. koma o. kém! (jfr Frau V6. § 97); 2 pl. -n; 1 pl. sak- 
nas, omskrifves med vel: + inf., t. ex. vele rézs nu! (jfr Fran 
V6. 897, Np. §71, Nyl. p.69; Vion Fby-Ordl. p. 200, Ru 
§ 140; Fran—Vuu Estl. Ordb. 255 a). Detta vil: är 1 pl. 
konj. 1. opt. = isl. vilim got. vileima. 

Anm. 3. Analogt bildar interj. tyst pl. typsten ! 2?) 

7) pres. part. -and, stund. -andes, t. ex. sét.and, rowand, 
ha kom rowandis. 

8) pret. part. = supinum lyktas hos st. vb. pa -4 men 
sammanfaller hos sv. vb. med pret. ind. Stäende säsom at- 
tribut kan pret. part. i sing. böjas med vanliga adjektiv-än- 
delser. 

Anm. 4 Framför i denna § omnämda -+ (utom mom. 
8) -es -en -esen fürmjukas ej föregående g eller 4: SS 83, 
93, 145. 


1) var: frit frıdan fast he & löda tls. 
2) pl. tysten användes äfven ställvis i Nyland (t. ex. i Ksl. 
O27 St) 
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Starka verb. 


s 255. Första afljudsserien: 2 -@2 -t. 


inf. bit  bita pret. béat sup. bite 
bli) blifva blårv blive 
brid vrida br&sd bride 
driv deifva dréav drive 
(eS MISA fees fest 
grip gripa gréep gripe 
kliv klifva kléev klive 
knid gnida knérd knide 
knip knipa knézp knépe 
kvid kvida kvéed kvide 
lid lida lézd lide 
Al slita lé Mite 
nig niga nézg nidét 
pip pipa, kvida peep pipe 
pit = foreg. peat pite 
vid rida reed ride 
rit  uppresa ngt réat rite 
riv  rifva rårv reve 
skrid skrida skréed skride 
skrik skrika skrésk skritse 
skriv skrifva skrézv skrive 
smid smida sméed smide 
sprid sprida spréed sprid: 
stig stiga stårg ; stid2t 
strid strida strård stride 
stsin skina stséun stsint 
stått skita stsårt stsitr 


') Ursprungligare är vål § 268. Ex. på bli: hu hal. & 
shpg bliver, huda flekw hon har blifvit ful, den där flickan. 
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inf. svid 
svtk 
tig 
vig 
vik 


svida 
svika 
tiga 
viga 
vika 
hvina 


pret. svéed 
svårk 
ting 
veg 
vårk 


vårn 


sup. svéde 


svitse 
tidés 
(végd) 
vitse 


§ 256. Andra afijudsserien: (jw y -ow vy -u: 


inf. bd 
bruit 
drip 
duk 
flutit 
Faite 
frus 
puit 
quo 
khiiiw 


smijg 
snuut 
strutk 
stsunt 
syp 
tryt 
tunt 


bjuda 
bryta 
drypa 
dyka 
flyta 
flyga 
frysa 
gjuta 
ljuga 
klyfva 
knysta 
knyta 
krypa 
njuta 
ryka 
sjuda 
skryt skryta 
smyga 
snyta 
stryka 
skjuta 
supa 
tryta 
tjuta 


pret. baud 
brérpt 
dröypp 
dywk (sälls.) 
fört 
flöuw 
frows 
gout & jsut 
Jéuuc 
klewuw 
knös 

—  knÿyt 
kröp 
mau 
rok 
swwd 
skröwt 
SUP 
snoyt 
ströwuk 
skit 
sörpp 
trout 
tsörpt 


sup. bide 


brite 
drupe 


flute 
flurge 
frust 
gute 
IPG 
klüve 
knyse 
knut: 
krupe 
maute 
(rökt) 
(sud) 
skrutt 
(smygd) 
snåb 
strutsr 
skutt 
supe 
(trÿt) 
iSite. 
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Verben fnysa, nypa, nysa och ryta saknas i målet; 


rymma rysa och sluta böjas svagt. 
Jfr §§ 24, 3 (uw), 25, 3 @ (gr), 48 (aw), 50, 2 (yp), 
103, 2 @ (mat) m. fl. 


inf. 


inf. 


ST257. 
bind binda 
brin brinna 
brista 
dricka 
finna 


brist 
drik 
fen. 
jilp jédp hjälpa 
yin inna 

smél smälla 

smélt sméÂt smälta 
spin spinna 
sprtk spricka 
sprigg springa 


stek sticka 

stsilp stsédp stjälpa 
svin forsvinna 

svål svälla 


svelt svélt svälta 


vin Vinna van 

Sugg sving sjunga såvg 

Såok swtgk sjunka sdpk 

§ 258. Fjärde afljudsserien: a & (@ € 

bé  bedja pret. ba 

bjéra bara bar bar 

Jéta äta ot 

koma komma kom 

kréka krypa, krala krak 

lig ligga lo, log 


bran 

brast 

drak 

fan 

halp hélp 
ran 

smal 

smalt smdAt 
span 

sprak 
spragg 
ståk 

stålp staAp 
svån 

svål 

sralt svdèt 


Tredje afljudsserien: 2 m. fl. -a -u: 
. band sup. 


bund: 

brun? 

brus te 

drufsı 

fun? 

(zalft zeift) 
rune 

(smelt sméit) 
(smélta smékta) 
spunt 

sprutse 
sprimdée 

stutse 

stulpre stukpr 
SUUNE 

svule 

svulte siilte (-At-) 
vunt 

Sund2t 

Suntse 

a) * -a (0) u! 
bude (bet) 

burt 

Jéte 

kume 

kritse - 


liga 
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inf. léka 
lésa 
léta 
réka 


läka 
läsa (legere) 
tilläta, läta 


drifva 


seta site sitta 


st 


sova 


se 


sofva 


stsala stjäla 


A 


stsera skära 


vara va vara 


dééva jé gifva 


pret. lak 


rak 
sat 

sö, såg 
SOV 
sta] 
skar 
va var 


gåv gå 


sup. léfée 


lise 
lite låte 


rt 


vert vUre Värt 
déive (et). 


Ang. kritse lifsr lise ritse vire jéta § 19 IL 1 8. Verbet 
dräpa böjes svagt: drépa pret. o. sup. dréft. 


§ 259. Femte afijudsserien: am. fl. — © -+ & (uw). 
inf. dra draga pret. drow sup. drézje 
dö ao dow (död) 
fåra fara för före für: fare 
lé lé le low — 
Mé slà Alow Alday 
sté sta stow står): 
svår: svärja svår suure 
tå taga tow tårje 


Ang. dréaje &c § 47, 3. 

Verben grdfva hdfva vdfva gala mala böjas svagt i 
målet. 

3 260. Sjätte afljudsserien: f. d. reduplicerande verb. 
inf. fal falla 


pret. ful sup. fale 


Tom ta fik fe fue 
gå ga déik då gar 
hald halla huld haldı: hüld: 


hög (& higd) hiidér 
lörp léwp löpa löp lupe. 


hig hugga 


Ang. fz de: § 197 C 2, fir § 22, 6. 
§ 261. Paradigm: 


Inf. pres. stig yeta fa! 
Ind. pres. stiger jeter falder 
„. pret: stårg ot ful 
Konj. pres. stigr git [fale] 

Imp. 2 p. sing. stig Jéta fal 
cape plur. stigen Jeten falen 
Part. pres. stigand(es) jitand faland 
„ pret. = sup. stid2: its fale. 


Svaga verb. 


S 262. Forsta svaga konjugationen, omfattande det 
ojämfôrligt största antalet verb, ändas i pres. pa -ar, i pret. 
ind., pret. part. 0. sup. på -a. Böjningen försiggår altså en- 
ligt följande paradigm: 


Inf. pres. tala rop nite 
Ind. pres. talar ropar nptiar nptyar 
» pret. tala ropa nptia nytya 
Konj. pres. tale rope [nite sills. ] 
Imp. 2 p. sing. tåla rop npte 
» 2p. plur. talın ropen napten, noptyen 
Part. pres. taland ropand, -s niptrand niptyand 
» Pret.=sup. tåla ropa nptıa noptya 


skoda ’skada’ heter i imp. ské (i Estl. sku). 

§ 263. Andra svaga konjugationen har 

i pres. -er, utom efter I! 7 r (8 254, 2) 

i pret. ind. pret. o. sup. a) ¢ efter kp sin, — It 
efter r: alt detta hos icke-vokalférvandlande verb. 8) -d 
resp. -7 f. 6. Verben göra och smörja antaga ingen 4nd. i 
pret., äfvensä Gkby d2ör (Har § 291). 
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§ 264. Malet ager följande till denna konjugation hö- 


rande vokalférvandlande verb: 


dite dölja 
lag lägga 
smör: smörja 
sa) saga 
såte  sätta 


pret. dald 


sale 
la låg tale 
smor vale 
så ere 
sat 


sälja 
tälja 
välja 
plüja 


dééra göra 


sek. såld såld 
sold 
tåld 


I supinum: låkt jte Ide, smårt, såkt, erjd ért deört. 


§ 265. 
Inf. pres. byg 
Ind. pres. bapgar 
» pret. bygd 
Konj.pres. byge 
Imp.2p.sg. byg 
„ 2.p.pl. bygen 


Part. pres. bygand 


» Pret: bod 
Sup) oc 


tsen stél 
fsénder  sté]qder 
tsént stéit 
[éféne]  [stétr] 
tsén stél 
Senn  stélin 
fSanand stéland 
fsönt stadt 


Paradigm för II sv. kon). 


hör 
hör 
hört 
[höre] 
hör 
hören 


hörand 


hort 


deera er? 
deer er 
d2ör al, 
deer: er? 
deera ere 
deerın ern, 

ern 
deerand,-ıs éryand 
deört 


ert 
ryd. 


§ 266. Tredje svaga konjugationens verb lyktas i pres. 
pa -r 1. efter w och vanligen 2 l. y (+ hiatusfyllande 7) pa 
-er, i pret. ind. & part. pa d samt böjas enligt följande pa- 


radigm: 
Inf. pres. 
Ind. pres. 
Leu 


Kon). pres. 


Imp. 2 sg. 


me DIE 


Part. pres. 


” 


fig 
flyr Flyger 
fljd 

Légal 

Fly 

egen 
flyjand 


pret. = sup. flyd 


spo 
spor 
spod 
[spar] 
spo 
spoen 
spoand 


spo 


bow 
bower 
bod 
[böwe] 
bow 
bowen 
bowand 


bod. 
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§ 267. Oregelbundna svaga verb: 
dôga duga pret. dégd, déyd dégd sup. = pret. 


léva lefva lémd, lévd léva 
ha ha. hafva pres. har pret. had sup. have 
ha (= ager) 
a (hj.vb.) 
kuna kunna kan kund kuna 
vila vilja vil vild vild & vila 
véta veta vårt vist vist. 


I 268. Såsom hjälpverb fungera de i föregående 8 
anförda Aa och kuna, det oböjliga mo hsv. ”må samt dess- 


utom 
Inf. pres. vara 1. va vara vd) varda ska skall 
Ind. pres. ê val ska 

3 JINGE va val 1. värl |. vält sku 
Konj. pres. vart — — 

pret = vol val sku 
Imp. 2 p. sg. vare — — 

, 2p. pl. varen valen — 
Supinum vere vure var: vale — 


Passivum och deponens. 


$ 269. Det passiva begreppet utmärkes här, likasom 
i många andra finnländskt-svenska dialekter, med varda, i 
målet vd ($ 268), + pret. part., t. ex. ast val ja tr bude 
’ingalunda bjöds jag det’. 
$ 270. Manga verb bilda egen passiv med ändelserna: 
inf. -as pres. -as pret. 0. sup. -as(t) 


eller 3 aes, 3 -sta 
samt stundom -tSt > -(YsA). 
bör S NED 
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Emedan medvetandet om passivens ratta bildningssatt 
och betydelse här, liksom i andra nsv. munarter, fördunk- 
lats, sa skönjes ej mera nagon fullt formulerbar lag vara 
gällande vid val mellan nu anförda ändelser, hvarjämte de 
ofta hopblandats. Blott sa mycket framgär med säkerhet, 
att -as -ast urspr. tillhört I sv. konj. och kortstafviga starka 


verb. Exx. pä det sagda: 


inf. kalas kallas 


pret. kalast 


sup. kalast 


lpkas lyckas Ipkast hpkast 
gälnas galnas, fâna - gälmast gälnast 
énas hota onast Onast 
mins minnas minsta minsta 
syns Synas synsta synsta 
fins finnas finsta finsta 
’ bo)edist 
bjéras bäras bo)edest J 0) #4 
\& Vérest 
À drézjest 
dras  dragas drosta JE : 
\& drösta 
; lékst 
léks  lägga sig leksta | à D 
\& léksta 
: Be: Alézjest 
Alés  släss Alosta fée 2 
a \& Alösta. 


bes ‘tigga’ isl. beidask pres. bårs pret. o. sup. bézst d. v. s. 


kontamination af aktiv o. passiv böjning. 


sés 'sätta sig’ ar 


det isl. setjask, men böjes f. 6. aktivt: pres. såser pret. 0. 


sup. säst — stundom äfven sésta. 


Någon gång brukas äfven imp., t. ex. Onasen ent! 


stsämsen pörpkar ! 

Anm. 1. Ändelsen -sta ($ 210) brukas Atm. äfven i 
Esse och Larsmo. 
2. Inf.-änd. -as, best. -as» (ut. pl.) användes äf- 
ven såsom abstrakt neutralt subst., t. ex. va @ hate lasase? — 


Anm. 
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he va mp + röpas! bénfoas barnsbörd, érzas éryas plöjning 
0. s. v. Sammalunda i hela svenska Österbotten (Har $ 
294 anm., Frau Np p. 119), hvarjämte jag hort slika for- 
mer i Finnby (Vit Fby-Ordl. p. 105 s. ligga) och t. o. m. 
vid Porkkala i Kyrkslätt sin; enl. uppgift äfven i Pojo (Nyl.). 
§ 271. Slutligen bildas deponentia, ofta innebärande 
utprägladt reflexiv 1. reciprok betydelse, medels ändelserna 
inf. -2s pres. -zs pret. 0. sup. -zst imp. 2 sg. -s 2 pl. 
sen. T. ex. 
frıases frysa pret. o. sup. frdsest imp. pl. frausesen 


hépes  hoppas höpsst hdpesen 
krékes kräkas krékest krékesen [ent] 
mötes  motas mötest mötssen 
spdrkis sparkas (poypka s) spärkest sparkesen 
stdgges stangas staggest stäaggesen 
stavkes stanka stagkest stdgkesen 
stikes  stickas (flygu s.) stekest stikesen 
isprıs huttra isiprest isipresen [ent] 
fsöyps vämjas tsörpjest fsörjesen 

Yves yfvas yest Yvesen. 


i st. f. kråkest höres äfven kréksta; likaså fsörpjast i st. 
f. fsörpjest. 

Anm. Deponentia på -es äro förut uppgifna från Gamla- 
karleby- (Her § 295), Vörå- (Frau V6 $ 103) och Närpes 
(Freu Np § 76) -mälen; jfr äfven Ler Btr. § 84 anm. 4 
hôtes. Har målgruppen här generaliserat afledn. a? 


| es E és er is eer ee ww eas 
Gr anes vege ete ET ee a Se 


in 


Be ke Reese 


Sra kK prot. 


Anm. Pa grund af 
betecknas aksentuationen icke i dessa spräkpr 
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I. Ordsprak, ordstaf, talesatt. 


Anm. Hänvisningarna afse Chr. Grubb (0. L. Törning) 
„Penu proverbiale. Gambla och nyia Svea- och Giötha 
ordsprääk“ Sthm 1677*). I betecknar Grubbs arbete, II 
Törnings „Tilökning“; första därefter följande siffra anger si- 


dan, slutsiffran (efter kommat) ater ordspräkets nummer à 
sidan. 


a*) fa_sı magg sarlar jer + vede. 

a kan ent sete aderas bone + barme so ent fotn stekar fram. 
Gr. I 388, 4. 

al sum & svarl + markrz. Gr. I 775, 2 

al @ bon + byrjant. 

„alt po rem“ sa pelagrım. 

alt va som viskes so juives. 

alda_so unt so ha int kombe_na got me. 

ana tpker om modru o ana om dotru so vat de bo desft. 

arbeat so laver. fu! 

a sw mt hun na lagger an te tendre. Jfr Gr. I 385, 1. 

a ska bay) vidyu to hu a mwuk. Gr. I 865, 3. 


>) Citeras efter ett i härvarande svenska landsmälsförenings 
arkiv befintligt defekt ex. (I saknar titelblad o. pp. 1—18; af II 
återstå blott pp. 1—125; båda inbundna i eft band). REUTERDAHLS 
„Gamla ordspråk" saknas 4 Univ:s Allm. Bibl. och har forty ej 
kunnat rädfrägas. 

1) pron. Man § 253, 13. 
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a ska wnt ga pve oga at vatn. 

a ska ent hug wkse + stem. 

a ska mt st hun eat hore. Gr. II 106, 1. 

a ska ent sare fp hå dan a mt a sit. Gr. I 545, 3; 788 1. 
a ska ent tala + shpgu so & hos + fostu. 

a ska mt tala om hd snon som ful + fjol. 

a ska nt od kruwut: po krokuna. 

a ska skarv i tolamos posa. Gr. I 481, 3. 

a ska smid medan Jen: & varm. Gr. I 735, 3. 

a ska stel mun et masats:!). Gr. I 511, 3. 

a ska ta siseda + gran handa. 

a ska?) ha o a ska ast 3) ha. 

bete up rex o romar *) ent! 

blon & tokare en vatne. Gr. I 49, 3. 

blos, ka, so far tu fikuna ! >) 

bun & bun fast o vol starka + smör: 

bon & fatemans rıkdom. Gr. I 41, 4. 

bart fron gga, bart fron jærta. Jfr Gr. I 84, 5. 
beater bralgs @ rolos. 

du °) sku va neta hun om du sku ha rumpu. Gr. II 70, 1. 
fast tuggu sku fal wr mun so ska ja set) @. 
fatedome gar on démum spisn o wt deınum fanstre. 
fatemans pagkaku o rik mans suukdom hos lıka lagt. 
fager o gran som granas grende to hu va nytse a. 
fan o rakan tar trbaks. 

fen o fan & broder”). 


1) m. def. Matsäcken. 2) < ar ska: andra [= några] &c 
d. v. s. Lyckan är ojämt fördelad. 3) Alls inte (§ 130, 3). *) rom 
sv. vb. intr. 1 Gråta. 5) Säges när det blåser svagt på sjön. ©) Jfr 
$$ 75, 2 o. 132, 2. 7) Sålunda äfven i Nyland. Allit. tyckes 
gifva vid handen att ordspr. i äldre tider lydt fin o fan & fren- 
der. 
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firkuna smo, smo | tusn daler fy tvo, two; | gosana 
dyra | em hunlort fp fyra). 

fiuw nt hoge_ som veyga ber! Giz, I 10), &% 

flote fiuter gamble?) ovampo. Gr. I 81, 3. 

jrezst so vert du. Jir Gr. I 398, 2. 

fad tu me + a so fader ya te nesta ar. Gr. I 230, 5. 

for fruser ja fon ja branda_roskven ?). 

fast dan & vest + galga. 

gambal katu leper Jena myaAlse. Gr. I 241, 1. 

grig grant so far_tu :9 grana Alant! 

gu da! [Svar:] sas po greftu! 

gul: & mt so rg so ent & gar wt fy bro. Gr. I 283, 2. 

gulrnde: a netem_brofarmu + fateore. 

gu fe lov fw lute o nef, ent & ya huggru o mt & ja met. 

got déor @, | td?) fore; | ha ha meer were, | ha he 
te fere. 

dérftamots kombe som stsstu 5) po kalva. Jfr Gr. I 435, 1. 

déeva int ot horuna ! 

ha a sald smör: o tapa pagga. Gr. I 295, 4. 

ha du sit po maka | at iseendée koka laka | 0 ent ga(v) 
gube smaka. 

ha far meer fy mender. 

ha ga som huse + tseruembart. 

ha har et al dagar te kvald: en. Jfr Gr. I 519, 1. 

ha hun skrike som tape tar 2. Jfr Gr. I 728, 1. 

ha lesder far o mor te halvıtı 9). 

ha leve som sest sa 6. 


1) Obs. delvis hsv. ordformer! En liknande „ramsa“ anföres 
af Frac fran Nykarleby (Sv. Landsm. h. 23 p. XIII) o. af mig från 
Ormsö (O.-Nu. p. 194 n. 7). 2) adv. Städse. 3) »6skve(d) m. 
Sämre ved. 2) adv. Dit. >?) f. Diarré. ©) Sages om en som går 
baklänges. Likaså i Nyland; jfr Atuarpr Nyl. IV p. 138. 
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ha mara!)_sow fen + trekanu. 

ha smatse som tres ha fur, hå har e. 

ha som a vure na po formedan, ha @ na po etmedan me. 
ha som bit: val bude, so lamar ov 2). 

ha som fost komber_l: kven far fast mata. Gr. I 95, 2. 
ha, som graver ı9 grap ot ar, falde_sıalv 2. Gr. I 289, 6. 
ha som ha na, so spilder a na. Jfr Gr. I 756, 1. 

ha som ha rod so rider a. 

ha, som mt komber en, tregg?) int ga wt heldar. 


ha, som ent lyder far o mor, far_lyd trumbu. Gr. II 78, 3. 


ha som lpster o ent weng *) — 

ha, som moter en svarta kat, ska ent skrat. 

ha, som spotar in anaa + ggu, ha fa dr armstserty. 

ha som tar en entsu, ha far bol o benfsar. Gr. II 21, 2. 
ha som tar fan + botn, fa row a + land me. 

ha som val goulu ?) so val & fast + havu. 

ha, sow_valyer i veplendés, stanar + starn. Gr. I 872, 4. 
ha sta som pin i sé8tn. 

ha stem som al spotar po, ha val vot. Gr. I 580, 1. 

ha tala_so myptsp som wt gar tr galvedée®), 

ha @ ent legg faga som in anas drager”). Gr. I 458, 4. 
ha & ent ter a syns. Gr. I 305, 8. 

har ya wt so feat so har ja mt so het’). Gr. I 314, 1.° 
har tu ent nola unde nasa so tu kam_blos? 

har tu svarl_so tug salts, svider & so spot! 

hyptar_tu so Alay Ja. 


1) mår sv. vb. intr. 1 Marra. Knota. 2) Blir kvar. 3) pres. 
Behéfver. 2) d. v. s Den som gör något utan att vara därtill 
tvungen, far själf svara för följderna. 5) adj. Galen (§ 48, 2). 
6) gdlvgg m. Gafvelvägg. D. v. s. „han talar så mychet onödigt". 
7) d. v. s. „Medan min tunna rann” &c Obs. draga@r, hsv. form 
betingad af fager. 8) Jfr Ormsö @r ham aldu so ar'mt so 
er he teruba war mt (Vi N.-0. p. 195). 
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,loho, om a vol + sendéea!l sa lataman, sat po sepgbalfse. 

hobesgube!) tar ta! 

he?) alde na stsamt som he wt a na alvar me. 

he bra te sisera breed rezmar ov anas hud. Gr. 268, 4. 

he ga som lap vanta + monsésine. 

he ha fast vere + sets: fon he kom + posa. 

le ent alt gul som glemar. Gr. I 377, 2. 

Wa ent alt vet + exm_mans havu. Jfr Gr. I 193, 2. 

le ent so got, ska mastan_trow. 

he mt oga sır_lregg mt jerta grot ot. 

Wa ppsom te Alo vatn po gosa. Gr. I 732, 1. 

We last tid o tan. 

Le let te lok a som me vil hop. Gr. I 291, 2. 

h’e mag krokar + laggdansn. \ ; 

he met wnela bergandıs o lagum 3). 

We myts: som ha svuk hpster. Gr. I 537, 1. 

he reker ent fron talv te medan. 

he vaypker ent ter mt nan eld a. Gr. I 704, 1. 

he som a vere so ha & fire. 

ha, som bandre kastar at very, Inplar *) heskape + feku. 

he, som sest ha kume + sels, ska fast wt. 

We svart lr déow_fy galsisyu.. Gr. I 644, 1. 

„he tova int fon ha tow“ sa f$ænd£e to hu flenta?) heela 
nate. 

he tsens ant na mar som ext blober à bionrove. Gr. 1413, 2. 

he va huld: + staka he!) 

„ha va o fan“ sa filén, skoda + tsikan o bleskna. 

1) Ha- 1. Hobärgsgubben. För honom skrämmas barn ätm. 
äfven i västra Nyl., Finnby o. Pargas. I likadan betyd. bie 
ven ar (dir § 48,1): 12), Wa< he @ ‘deta’! 4) d..'v. 8. Det 
går jämt och nått for sig. +) hy/ sv. sv. tr. 1 Taga vara pa (§ 


98, 4). Gätans lösning är: snoren. >) flint sv. vb. tr. o. intr. 1 
Slå eld med flinta. °) d. v. s. Det gick med ansträngning. 
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he va so blosand }), 

he va so kalt_so eldn fraws + spisn o stor kara roma + ase. 

he vekser int gras på lansvezjze. Gr. II 29, 2. 

he & he te smid = morkri. 

hogmod gar fy fal. Gr. I 364, 1. 

2 lugnast vatne ga_stost feska. Jfr Gr. I 341, 2; 379, 1. 

+ moru bete to katu ha ststz ert asopu. 

ent fystår ja me po hate mer som kudu po vederkvene. 

ent nan a so lagg so a ent bihöva_slega o int nan & so 
karl so a ent behöver krok se. Jfr Gr. I 385, 2. 

ent ska tu va egål: fast kısn & mager. 

„ent a ha so ner en“ sa gube to ha falast. 

ent & he vert_te lag rave + bimptu 2). 

0 gub o m terxg | koka valgg | o to gub: via smaka | 
so ga(v) u a po in staka. 

ya men now & he nu vest o sant! 

ja val bo red o fézje?). 

geta so du svéatas o arbeet so du fruser ! *) 

geten mp so ne ark from bol! 

zwgalauku?) beum baum | gar + al gola | Alerker al rute 
skolar. 

zus + gus hus o lampu + trefsprisu. 

kan, vå, kam vå" ska a ses) to a ent vert. 

kast ent pelur fy seme! Gr. I 412, 4. 

kast ent smosteznar po var here‘), ha kasta stor yen. Gr. 
1241351. 

katn far ta te klona to a ska + tree. 

kluku gar et grayptfate”). 


1) d. v. s. Det var brådska och nöd 4 färde. ?) d. v. s. Det 
ar inte värdt att besvära sig för det. 3) adj. Glad (§ 47, 2). 
4) Sages till en lätting. 7) f. m. Storljugare. 6) var here ar hsv. 
7) d. v. s. Klockan visar orätt. 


407 


kluku hendar fipre'). 


140 kudu voru & ent granlagu. 
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kraka sokar maka. Jfr Gr. I 410, 4. 

kvestn falder ent lagt efron tres. 

kvessymnu ?) o morutuzg 0 selan vets: met po dan. 

koma hid, ska ja jalp up de. 

kömber ja int + da so komber ja ful?) + moru. Gr. II 
Gy 2: 

kom té me hop to kudu a do. Jfr Gr. I 559, 4. 

karga ful o bola ful o stygu ful me boner. 

laggvarua syukdom & visa dgd. Gr. I 480, 1. 

lain lever en. 

hpku po ressu me skromu po nesa! 

lok ent huse > stsenfelde. Jfr Gr. I 46, 3. 

lok_tok*), je tu ma wu _bretan so déever ja te rv gultan! 

lova runt o hald tunt. Jfr Gr. I 465, 2 o. 466, 1. 

lova & got men hald & beter. Jfr Gr. I 385, 2. 

lone ska ent koma hezm grotandes. Jfr Gr. I 479, 2. 

lots: et bytu. Gr. I 84, 1. 

lag ent stexm_po bolu. Gr. I 483, 1. 

lag tu gran + gritu, ja lager myble ja. 

lata koma bara, now & ha hampu som halder. 

lata koma np!“ sa jonas ot bonu. 

Aioasem_poyka_so fan? tubak. 

Aleck int fon & dropar. 

magrast fore breker mast. Jfr Gr. I 499, 3. 

»myptsy o smot“ sa fen to ha skoda + bibeln. 

maptsi vel ha mew o halvete vat alder ful (1. fult). Gr. I 
AOS, I Os 538: 1. 


1) d. v. s. Klockan gar förut. 2) adj. Aftonsömnig. 3) adv. 
Val, troligen. +) m. Spindel (= Loke). Säges dä barn skifta 
tinder. Sammalnnda i Nyl. 
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mal int fam_po vader, ha komber ful obud:. Jfr Gr. I 
411, 4. 

nar ent bun me trepayga. 

na fy na o asıt für asıt. Gr. I 574, 2. 

nt kreker er po rpdée o geter pt uta bro ?). 

nekupen ?) laypper ut o pesar en. 

nu ga skam: po tår lande. Gr. I 720, 5. 

nola @ kald vadan a bloser. 

now plokar u te fogla som a stsuter. 

now @r & rymt ba sama e. 

ny frtse 2 sm_pepaslrut, ppnar a up so fluwer a wt. 

ny kvasta sopar val meg gambal tar + sprypndeuna >). Jfr 
Gr. I 570, 4. 

no ent te taak!*). 

ner? [Svar:] om sééismes 5) to sve kleps. Jit rel 
Bo. als 

olypku har breed foter. 

ost vn o Serggtratu Altar (1. hpftas) alder wta vetu. 
Gr ONA 2. 

upvermd sopu o andagays °) derfte e ka jowe 7). 

wtbolinds: @ vest po Mekte. 

plus]! sa danel „bulu & bater em bro." 

presy 3) ser) ent bara exv gavgu amen. 

presets: @ wta boty. Jfr Gr. I 803, 2. 

pégga som ståt o tubak som lagg armar. 

rop ent hoy) fon du & wre bets. Gr. I 690, 2; 691, 1. 

st Wo gaggur 0 deera 629 _Gaygu. 

sıylv stseet chal_sa + fjol po kleagısn ?). 


LISE S 248 anm was) Ok) sprapndeu f. Springa 
(§ 35, 2). +) d. v. s. Tänk icke ens på det! 5) d. v. s. Aldrig; 
i Nyl. ,i fästa ar i näfvermän“. 6) Andra gängens. 7) adj. Ljum. 
®) m. def. Erästen. 9) klivgis m. Glanskis. 
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190 skratar bes som skrata_sest. 
_ skrut wnt ov markna fan qu ha ver: po a. Gr. I 691, 2. 
smo grytur har me orur. Gr. I 738, 2. 
smo smulur & 6 brg. Gr. I 735, 4. 
smarjar a gute so lapper @ bra. Gr. I 94, 7. 
som a bada_so leger a. 
som a kokar far a peta. 
som a ropar + skod2: far & svar. "Gt. I 750, 3: 
sombl: Iypster o somblr trag). 
sparvhar. dir Gr. I 129, 2. 
200 „spel ent po da!“ sa fan ot molan. 
spot ma + Ggu 0 stsıt po mig grav om ent he & sant. 
spoman har_lvo vedkor. 
stat ska foras fast bro ska lonas. 
sto_sfsep ha segla okul. 
stsek bone + by o ga sıalv at. Gr. I 862, 1. 
stsıt o. ast. 
stsel kan tu fast tu ha_rukut?) po fotre. 
stsal på ba du int bites. Gr. I 454, 3. 
stsalm ha som déever mez en a har. 
21 
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svezd ent alt som lude e. Gr. I 513, 1. 

seta fotre po naka o laga de ov! 

tak wnt fon du far! 

tak ska ha (1. hu) he ha! ?). 

ta + ha emma o Alo + ha ander. 

ta ter & fens o lag ter & behovs. Gr. I 791, 1. 

tfux! krosar_tu me so krosar ja te me stokar o stamar o 
stavrar *). 

teg tu so bjer ja posa. Jfr Gr. 94, 1. 

") Jfr n:o 72. ?) réku adj. Dålig, eländig. 3) „Tack skall 

han (l. hon) ha för det!“ 4) Formel mot ki dsase (förhäxning, pä- 

trolladt ondt). Jfr ALLARDT Nyl. IV 128. 
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te ska klo ter & klowpes (1. -as)1). Jfr REUTERDAHL GO 
6252621 5,2: 

te som bod: bjæ_sover wnt. Gr. I 296, 4. 

trg, Ind o lata he svid! 

big, lid o pas up! Jfr Gr. I 801, 6. 

tr he bje so ber €. 

tok d2o_som gawl ba. 

tu kan wnt bara too erand, yeta o stsıt. 

tuke her,_tuk: drayg. Gr. I 778, 3. 

tuke lade ska tuke smaryu ha. 

tu kombér + stofse 2). 

tu los va kan, ana ga wt o pes + morkre hé tas tu ent. 

tu me hovu o bose 213). 

tust er e, men now gar a; svarl er &, men now val e. 

tu ska ent jeta tuguna À). 

tu @ so dum som gud @ vis. 

trat o fiplikas hor gud) tel. 

tu & so lad so tu bod haygas + alernpts.. 

tr! gus fre! *). 

tvo sto ryms ent + arm posa. Jfr Gr. I 827, 3. 

tyst o stela so gar te alder ela. Jfr Gr. I 761, 3. 

to bone far & som ha romar et, so val & nowd. Gr. I 578, 4. 

to gud skapa té so had a ent nam brusku. Jfr Gr. I 280, 4. 

to gu dåer bone so déer a brokorye me. 

to ja hor_klukuna so vert ja van fsyrfsu e. 

to katu & bart so dansar mosa po bok. 

tola o lid o leta he svid! 

tom rik oker o tow fat: far ga. 


1) „De (d. v. s. man) skall klå där det kliar". ?) Sages om 
den, som äter bröd till gröt. 3) Sages till en dum person. 4) Sä- 
ges till den som npprepar en annans tal. “*) Hälsningsformel. Med 
tv? bortjagas onda andar. 
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ta 1) deesgalm & lekst hopar al pur. Jfr Gr. I 270, 2. 

té ha du mp he varga ha yla et. 

tes flerr kokar tes samba_sopu. Gr 40474 5917 3: 

tas legger a lever, les mezr ler a. Gr. I 406, 1. 

tes mew a Aletar katn po rpdér, tas hoger_hpftar a rumpu. 
Gr. I 403, 3; 583, 2. 2 

tes mew a ror + sisıtn tes merr_J]uftar a. Gr. I 341, 5. 

tes rıkar: tes armar: ?). Gr. I 408, 4. 

ter a talar om spots: so visar @ se. Jfr Gr. I 582, 3. 

ter mytsy à t ska mer Jegas. Jfr Gr. I 123, 4; 150, 2. 

isen vakert far tu fan tvo gaygur. 

isyprfsu & alda_so ful so ent pres(ty rymes. 

va he np & val som serfs: o rave. 

va + jesta fed!*) = va + esta frid! 

van *) ska ha obud: seta? — po trosgan! Gr. I 548, 1. 

van ska ja np rest kost! 

van ska AMewe va ana an + grytu? 

va sku kaku baka to ent mam @ hee! 

„vast?) np!“ sa tselbrit. 

va (1. va)? — ta + rumpu o dra; sterk & + glode se smakar 
& bra. 

va tu va vis, som asta svara po we fis. 

vadasgran o halidasfsitu. Gr. I 351, 2. 

va 8) ot bun o hut ot hun o sko åt vem du talar me. 

vi") ska a skrift sa fy mugka to a hay prestre? 

vem jge_qumblamb: drik! Gr. I 386, 1. 

oldadom: déever wt vate. Jfr Gr. 886, 2. 


1) adv. Dar. 2) Jfr n:o 84. 3) = hey. ,Hvad i Jesu namn!" 
fed troligen för fre(d). *) adv. Hvar (§ 112, 2). 5) vast oböjl. 
vb. intr. (blott imperat.) Vänta; likaså i Finnby. ©) pron. Hvad. 
Ordspr. anv. om en frägvis person, 7) adv. Hvarför, hvi (ytterst 
allmänt ord). 
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270 om ande_Alar hivu + vader so trang du int déera et a. Gr. 
11970 
om ja laver o tu laver o vedé star. 
om ja sku leva an hundolde,_so — Jfr Gr. I 299, 3 6; II 
80, 2. 
exe mun & nembe_som kontas *). 
exe stsen bo hale o sokn. 
det tre kan ent brin o ben tery_kan ent gral. 
e tå svart_so & brg vit. Jfr Gr. I 773, 1. 
277 wveherte har lagg armar. Jfr Gr. I 323, 2. 


1) g. sg. af kont m. Ränsel. 
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II. Sagor. 
1. Mytiska sagor. 


1) rodare!) lever + skoga o sıoda. te pa?) lok smo 
boner mese, alemast tuke bon som & Hak mot fareldra sin. 
so va he em _powk + duras som rodan_tow; to a kom teba- 
kas lo ha und: stalı o san sa a he*) a had yet: bara grayt 
o hasdyndésu ter a ha vers. — he va ın anaa poyk som mam 
hans va fordrga po far a had int hanta heem na roskve(d). 
to ha so lama 2 skodée, val a huggru. to mgt rodan a o 
fort matn o mywAlsı + nava*) ot a, men ha redas(t) o f:k ent 
spe mun, fotre tow nt + baka heldar, o so kom a hem. ha 
tala om & swlv o sa ha rodan va ppsom na ana folk + 
skapna, men ent kund a sez ana. 

kan falsta o sokt et hasta. so kom a to te in tal sow_ 
va ful me silver o gul; o to sa ha fy se sıalv: „np déer 
gud me gule“. to ful alt nade so he skrambla bara. om a 
ba had vure stelzs ! 5) 

ig kar va + skop. to kom a te + store tre ma myisy 
byerklgve 8). so tow a o Alow knive + tree 0 rerst tam 7) me 
love; oto a kom heam so val & so grymandes*) te papga o 
gul o silver. 

he va ne_skumakar_tomp for yer + byg: (Sumbi)®). so var 
e wa ka som dés tr stale osta sr et mere. to sog a ww vita 

1) rodar m. Råd, tomte. 2) oböjl. vb. Pliga. 3) eg. Det; 


att. +) Näfve ($ 16, 3). 5) adv. Tyst. 6) n. def. (kollektivt). 
7) < lan Didan, °) adv. Ofantligt. °) Sundby. 


s 15 
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gub me bara hovut) som sa: „ast yuutas?) ja stl 3) tm 
hasta na nu mew“. he va rodan o ha val_sına*) fü he et >) 
iz had sit a. — ter hodlagan bod far jer brewe so so te 
ramt ") var emda nat. rodan Sat o vavd ter gembh. o te 
val so red so te mt kund hg ta feld: vr havu. 

to smedas kas va souk so stow ter jemble w_vita gub 


— alt vit klad — brewer enar, o hu kas val to so red so 
hu ent trysta 7) skod up. o to ve va te so log :2 groa kat 
2 sendéa; ant va ha smadasas, — ana he va rodan_som ad 


skapa se te katu. 

:9_kar va so détru te Alo so a low jJamst®) me nate 
o fe rodan tr: kar masa. to marn: ?) kom so va ana Alaje ent 
oAlesy po Aletn hans. 

2) ygalsßenda!) pa te typkatt) hor kapal 12) po 
skula, ter u star o veva_netre to al a sover. hu har en 
leklem mysu po hovu o & anus upstreka 3) som beter buy- 
kvınur. o va hu sam veva so lamar @ ent na + vefstola. — 
sombl stel pa ta lag brawvim_po spısn ot enar o now pleg- 
ger’) u @ 1 se. 

3) 9_kudhohag:) mgt in oks me osoga hona, svart 
sıdur o vit po rpdé. to va ja li o va me. 0 hada oksn 
va timatalr ner os, 0 fysvan san so ve undra o ent vist na. 
had ve anté have ypksa elr knıve ma os! 

:9_kvmu klava :9_kuduna. to kom :9_gramt wn storg_ 
kudu ted o hu sat fast anar me. o to sog u rodatsendée 


1) tls. Barhufvad. 2) sv. vb. dep. 1 Idas (§ 48, 7). 3) sv. 
vb. tr. 1 Fodra djur. *) sena adj. Vred. 5) part. Att. ©) sz 
rdmt tls. Se spöken. 7) trys sv. vb. dep. Töras. (§ 27, 2). 3) adv. 
Till och med. °) m. def. Morgonen. 1°) f. def. „Gärdskäringen“, 
kvinlig hustomte. På motsvarande sätt kallas den manliga ga@/sqube 
m. def. ’Gardsgnbben’. 1!) part. Ofta. 12) sv. vb. intr. ’stöka’. 
13) adj. Utstyrd. 14) Jfr $ 100, 3 @. 15) m. Koherde. 
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som sat po trosgan, o great o sa alder mew far Ja hude 
best kudu min oter!“ 

4) to yold2omuna!) brende_ska a kast stol vr eldn 
o far mt tala na. + gambalgalshaga jer + leplaksbyje te_ 
sku de ha sit mn selvarkanu o he bran rostn ov enar. he 
sıuaker to a komber tid man far a kasta na knw ele nat. 
lerpv: so stanar a. sténdom & he up, sténdom unde jota. 
he & undibpgare ?) som haldar e. 

5) ha som déer ıla gar updagaÿ) to a ha dod so & 
syns hambalm *) bakat. so bod & jer + hadé gola?) byg- 
nender + krokness ın tukude fiplisergg som ga pegga + lon o 
tow pant fyr. o so dow u. o so tpkt ja mazg neater et 
varader at hu stow ve saygbadts:. o so krapyp « ma jysom 
+ mys + halsn o to vaknast ja. o san to hu yex_kom so 
frega ja ve u der updaga. 0 so sa u ha & va 2 fokk jer + 
byg: som olovandıs had tarje pantn san otar. o to ha dagast 
so dé ja tid o baud et te sku for a tebaks. o te déor & — 
o san a huda isendér wnt gar updaga na mer. 

6) ha va tvo jetar. ana bod + loht:®) o ana jer + 
pedasa. o fast now h’a lagt ted o tan so tkt te anto ha va 
tetbod. so bygd tom san isyrfsu jer + padase tısamans 0 
bar up varivigast: stem. fy te fo vata van te sku byg ena. 
so tSert_te me ww vita oks o ter a stad 7) so gravd de stexna 
2 j0la. — We ful fron ha sama tin te, to a grefta ver 
masas mot gambalkarbr, a Ita ext baenrambal_sow_va so 
sto so te had & te grindstalpa. o ha & sant he, fy to lavd 
mim mamas faster en o hi ha tala om 4. 


1) yordeg mu f. I jorden gömdt gods, „drakabo“. ?) m. pl. „De 
underjordiske“, dvärgarne. 3) Går igen. *) hémbal m. Gengän- 
gare. Jfr ALLARDT Nyl. IV 112 ff. 5) adj. Gul. ©) Lochteä. 
7) stéde sv. vb. tr. o. intr. 2 Stanna. 
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2. Yngre sagor. 


1) he va 8 karp o en telkroku+) o tg kroku. to sku 
de byg ext bow o to sa kroku: ,he krausk?), We krausk* o 
to sa karpe: „We for karl, We for karl" o san sa telkrokw: 
„he ska vara tel tel tel“. (Forsby.) 

2) ha va &9_gagg.?) m_poyk o tm fleku som had en 
alakaen stsyrmo, som po adt set sokt et na som u sku kuna 
straf dom fy. o for he had u dom te déera tuke de int 
kund. ep_gazgu laga u dom at vatn; ot ports: gav u à 
ambar wta boty te ta 2 0 ot fleku gav u + sold. to te sku 
ta vatn fek de ent na + seri] dre, men to hıta de po te smata 
oter hole po sold: mea ler: o so fe fleku hezw_vatn uta 
straf. mem _portse, som nt had na vatn, nara u te ga et 
na + wn t&stu o to a krokt sa ner + testu sast u po lots so 
& skar hovu ov a. to koka u sopu ov a te mada ot far. 
fleku, som der 0 roma o va leısn, trysta mt sez) na ana 
sambla chop bene o la dom » an seAfsıs-nescuk som u la 
unde en jolfasta stem. ov powtses bene vekst rw fogal som 
byrja o falas o swugg po stipgutatse. ha sayg: „min moder 
hafver slaktat mig, min fader hafver ätit mig, min syster 
hafver plockat hop alla mina små ben och lagt dem i en sil- 
kesnäsduk under en jordfast sten, och därför blef jag til en 
liten fågel". — fost kom a te in skumakar o to skumakan, 
hort hur grant a szuggd so der a wt o gav ot fogaln + grant 
pa_sehlsiskonar. saw_floww a te ~w_gulsmed o byrja sru@g 
po hans tak so ha dés wt osta lys o to gav a ot fogalm 122 
gran _gultsedyu. so flounv a te zm_nyalmar 0 sagg po tatse 
hans o fe ov a ew kvenstern. taw_flouw a te heemstpgu 0 


1) f, Spillkräka. 2) Für tillfället bildadt ord; jfr trol. hsv. 7 
kras. 3) gdgg sällan msk., vanl. gaggu f.; likaså skop stundom 
msk. é 5 
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byryja sıuag ter po tats:; to kom systru hans wt osta lys 
o ot enar gav a tomt: gran skowa. to då: hu en 0 visa va 
hu a fue o so de:k far mt o fek gultsdyu. o to hå kom 
en der mor wt so hå sku fo na o, 0 to hu kom wt kasta ha 
kvenstern & + havu so u dad. (Purmo. Skriftligen medde- 
lad af folkskolliraren G. Viklund). 

3) larska jakt), ha dés 2 fobénd me fan o lova he a 
sku fo ta a to a sku vat fedıklad. o fy ha so haa gamble 
ext styvalskaft nervitse. o démum he a va + fobund me tam. 
vand kund a déera tuk: som int na ader kund déera ele 
fysta se po. toa vild ha wn hast so roska a bara + toma o 
straks ftk a ın hast ov fan o me ha reed a démum lufte te 
stokhalm. o to a veld ha krisfodk so tow a + dumbaïstér o 
byrja plok fıedruna wr e, o for var fradru sa a „hast o 
. kar!“ o straks kom t 2 kasak (!). to a rita + skop + san 
so vall a straks te + rekte skop. ay gag koka a na em 
tselar unde Mot: + suww ar, men nay vert int va & var. 0 
to kre kom o ryse sku ta m Alotı so sa a ot &9_gambalın 
sahag?) ha a sku fod &°) so legg u sku lava bara om u 
sku kast in svarta kat 2 iseteln. o to kasta u tid katn o to 
smal @ rektit so heela Alote o ryse for_fe vedas. (Purmo. 
Meddelad af G. V.) 


1) Jakob de la Gardie. Likartade signer om honom har 
jag hört äfven i Nyland och Estland (Ormsö, Nuckö, Wichterpal). 
?) Käring. Denna ordform är icke upptagen i ljudl., emedan jag ej 
påträffat den förr än i anförda, i dag (16 dec.) erhållna medde- 
lande. Detsamma gäller om 3) & pron. Henne. 
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Sid. IV n. 
A av MT 
92 
I 
LOGE 
LOS 
2022, 
DIU, 
A, 
DA 
D PAPAS 
N 
DD, 
Dad 
23005 
238, 
55 PKS) oy 
2008 

252 

of Eb 

209 


32 260 29 


29 265 29 


Tryckfel, rattelser och tillägg. 


2) star brénes  läs brénès 


20 


21 


11 
5) 


29 


17 star 


Lund „ Christiania 
du > QU) 

§ 145. SO 
oker m. 5 WSOP itt 


bétaktér  ,, botäkter 
stå „std 
älgre „ äldre 
skamta „ skemta 
brén „ Oren 
spr&t » spret 
hvalmn „ kvalmu 
héemsk „ hémsk 


$ 431/2 ., § 44. 
8 44. TISKA 


snior. » SNOY. 
skiö- » skiö- 
Alédafeld „ Médafe]q 
fsv. 22 i 


satssluttande läs satsslutande 

suuund las sninvund [Äfvensä s. 256 i 
§ 67 0. s. 326 1,5219 E02] 

SANS RP DOC: 

isl. fsv. 7 „, isl. fsv. hsv. f 


+) Segmentet under ut saknas i dift. dur på grund af miss- 
uppfattning vid typbeställningen. 


Sid. 
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20 star telgdi  läs isl. telgöi 


i 
5 


99 


29 


spårkes 1) „ sparkes 

kalender ,„ kalénder. — KR. 24 inskjutes 
isl. framför fjordr. 

utbyter ,, utbytes 

troppa.] ,, troppa?] 


pfur > pfür) 

SEIS = Sg 

icke sammanstillningen läs: icke i sam- 
manställningen 

Stum- läs femu- 

däld „ däld 


vanliken ,, vanligen 

képel — § 88 läs: képel — § 93 
== läs = fsv. @ 

IS Eo, TSG L000 

fran » från 

*troka » "iroka 


knodaf. ,, hnodan. 


semendru ,, semenaru 
-an „on 
tönas » ténas 


mim_bror, mim_pap lis mém._bror, 
mém _pap 
qd 4 läs qd 1 1 


minsta fer „ munsta far 


skop 1, skdp 
tuéat „ tvéat 
SDS | | Se, 
tpg » tdug 
kalaser ,, kaläser 


stsap „ stsap 


Sid. 369) tT 107 staras 221,2 2 145787223. 
oa IE UDI UND oy UCL Ty UNTO 
NO haba sh ON „ tron 

la avanda „ våndas 
> BD NRA oy Yura 
» 384, D, hadénan ,, hadénan 
5 DI gy HD ag) RU „ reat 
yy SIG CD SCs » Savk 
DD) ea pret. Pret part: 
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Din AAD gy CLE + vure. 


+ hanas 


” Der lag > lag 


$ 19 II 1 @ p. 208 kan ésédt hsv. kälta tilläggas. 

§ 38, 1 p. 231 stérk jfr äfven nhty. starr adj. ’styf. 
(Nyl. Etym. p. 41). 

§ 48, 2 p. 241. Det no. rus har full motsvarighet i 
nyl. rös (Borgå) n. ’röse”. 

§ 70 s. 258 har bortfallit n. 1) vb. ’skratta’. 

§ 69 s. 258. a motsv. hsv. 6 (< oy) i pédese 1. pédese 
= Pedersü(re). Salunda stundom äfven i Nyland i ortnamn 
sammansatta med subst. à. 

§ 100, 4 p. 280. Etymologin af deymwflu bestyrkes af 
Gkby deömuna pl. t. idm. 

§ 103, 2 ap. 283. mı- <A äldre m- äfven i Pörtom, 
Petalax, Maalax o. Kronoby (i Östb.). 

$ 113 p. 287. x blott individuelt efter m och 2. 

§ 218 p. 356. visavis (i dans) kallas ofta nésavis n. 

S 226 p. 366. bum 1. bon har i pl. bönder jte bönder. 

§ 239 p. 377. Af stäku förekommer äfven en superl. 
stékest. 

§ 254, 2 p. 387. Utan ändelse i pres. ar vidare städse 
bipre ”börjar”. [Likaså bör i Pyttis: se Nyl. I ex. under jas}. 


— ee — 


MATERIAUX 


POUR SERVIR A LA CONNAISSANCE 


CRANES DES PEUPLES FINNOIS 


Cranes provenant d’un ancien village de Tuukkala, 
paroisse de St Michel, gouvernement 
de St Michel 
par 


REA ls tein: 


Les cranes et parties de squelettes dont suit la de- 
scription ont été recueillis pendant l’été de 1886 dans un an- 
cien cimetière du village de Tuukkala, paroisse de St Michel, 
à cing verstes au sud de la ville de St Michel. Ce lieu de 
sépulture était une sorte de remblai de sable, large de 18 
à 22 mètres, haut d’un mètre au plus, qu’on dut enlever 
pour appropier une place d’armes à une compagnie de la 
réserve stationnée dans l'endroit. Comme on avait trouvé, 
dès le premier jour des travaux, un grand nombre d’osse- 
ments humains et plusieurs objets antiques, le chef de la 
compagnie, M. le major Tuderus, fit interrompre les fouilles 
pour informer de la trouvaille la Société d’archéologie. M. 
J. R. Aspelin, archéologue de l'Etat, fut ainsi mis à même 
de surveiller la continuation des travaux. On trouva d’abord 
trente-trois sépultures, puis, plus tard, sous la direction de 
M. le major Tuderus, neuf sépultures encore. Les objets 
trouvés furent joints aux collections de l'Etat; ce sont di- 
vers ustensiles et ornements de pierre, de bronze et de fer, 
ainsi que des lambeaux de vêtements; dans un catalogue 
dressé par M. A. O. Heikel, ces objets sont classés sous 
trois cent quarante-deux numéros >). 


1) A. O. Heikel: Tuukkalan löytö. Suomen Muinaismuisto-Yhdis- 
tyksen Aikakauskirja. X. Helsingissä 1889, p. 179—224, 


424 


Ces antiquités remontent, selon nos archéologues, a 
l'époque paienne, au second age du fer (le 13° ou le com- 
mencement du 14° siécle aprés J.-C.); elles ont une certaine 
importance pour la détermination de l’état de la civilisation 
à cette époque dans le Savolax. 

Dans six des sépultures, les ossements trouvés portaient 
la trace du feu; dans les autres, ils n’avaint pas été brüles, 
mais ils étaient pour la plupart émiettés et pourris; on en 
put cependant recueillir une partie, qui furent joints aux 
collections craniologiques de l’Université; ce sont eux qui 
sont l’objet des mesurages et de la description qui suivent. 
Seul Vinterét archéologique général de la trouvaille a fait 
que ces ossements ont été examinés; car les cranes sont 
brisés, déformés; dans la plupart, la lamelle extérieure est 
exfoliee; cependant on a pu prendre quelques mesures sur 
sept de ces cranes. Les os longs sont aussi très incomplets; 
quelques-uns pourtant ont pu être mesurés. 


Bea 1. 


Registre descriptif. 


Les cranes. 


Jeunesse; les dents de sagesse pas encore sorties 
de leurs alvéoles; crâne défectueux, en partie dé- 
formé; a gauche la suture écailleuse et la suture 
lambdoide ouvertes; pres de la suture palatine une 
saillie médio-palatine, de chaque côté indiquée; dans 
le lambda un os warmien, grand (N:0 4). Glabelle 
0; inion 0. 


N:0 2 (provenant de la sépulture N:o 20 du catalogue de 


N:o 3. 


M. Heikel). Âge adulte; à droite le jugal et la 
plus grande partie du maxillaire supérieur manquent ; 
les arcades zygomatiques brisées. L’usure des dents 
a gauche N:o 2; & droite les alvéoles molaires éden- 
tes et l’arcade molaire correspondante atrophiée. 
Glabelle 0. inion 0. 

Vieillesse; à droite l’arcade zygomatique et presque 
tout los maxillaire manquent; tous les alvéoles mo- 
laires édentés et atrophiés; la portion écailleuse du 
temporal a droite brisée; les sutures coronale et pa- 
riétales tout-a-fait, le lambda et en partie la suture 
lambdoide soudés. Glabelle 0; inion 0. 


N:o 4 (provenant du tombeau N:o 29 de la description de 


M. Heikel). Jeunesse; la suture basilaire ouverte ; 
crane en partie déformé; les arcades zygomatiques 
brisées. Dans le ptérion à gauche un os wormien, 
qui sépare la ptére du pariétal. Glabelle 0; inion 0. 


N:o 5. Les os de la face manquent tout-a-fait; l’écailleuse 
à gauche et la portion orbitaire du frontal brisées. 
Homme. Vieillesse. Les sutures coronale & sagit- 
tale soudées. Glabelle 0; inion 1 a 2. 

N:o 6. Les os de la face manquent tous; age adulte. Gla- 
belle 0; inion 0. 

N:o 7. Crane trés-lourd; la plus grande partie des os de la 

face à gauche manquent; age adulte; homme; l’usure 

des dents N:o 2. Glabelle 0; inion 0. 


Les mandibules. 


On n’a pu mesurer partiellement que cing des mandi- 
bules; celles désignées par les numéros 1, 2, 4 et 5 appar- 
tiennent aux cranes portant les mémes chiffres. 

N:o 1 (appartient au crane N:o 1 décrit plus haut); bien con- 
servée. Les dents de sagesse pas encore sorties de 
leurs alvéoles. 


N:o 2 (appartient au crane N:o 2); près de la symphyse 
brisée en deux parties; est d’ailleurs trés défectueuse; 
les mesures données dans le tableau ne sont prises 
que du côté gauche. L’usure des dents N:o 2. 

N:o 3. L’usure des dents N:o 1 à 2. 

N:o 4 (appartient au crane N:o 4); toutes les dent sorties, 


trés peu usées. 

(appartient au crane N:o 5); Vusure des dents N:o 3; 
le condyle de la mâchoire à droite manque; l’arcade 
alvéolaire à droite atrophiée. 


© 
© 
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Des os longs. 


Nous desienons les os longs mesurés par le numéro . 
d’ordre de la sépulture où ils ont été trouvés; ces numéros 
sont ceux de la description de M. Heikel. Nous désignons 
par A et B deux squelettes provenant de sépultures qui 
n’ont pas été numérotées. 


Humerus. 


Sépulture N:0 20; des deux côtés de 355 millimètres de longueur. 


” 9 29; de 290 et 292 9 99 
Sans numéro de sépulture B; de 345 : 5 
Cubitus. 


Sepulture N:o 20; de 287 mm de longueur. 
" » 29; des deux côtés de 218 mm longueur. 
Sans numéro de sépulture B; d’un côté de 287 mm longueur, 


Radius. 
Sépulture N:o 20; d'un côté de 274 mm de longueur. 
5 29 de 203% 205 à 5 
5 » 94; d'un côté de 240: „ iy 
” ” 42; ” 2” de 203 ” ” 


Sans numéro de sépulture B; d'un côté de 268 mm long. 


498 
Fémur. 


Sépulture N:o 20; de deux côtés de 510 mm de longueur. 


5 » 29; de 390 et 400 3 >. 
5 „ 34; de 460 et 462 = a 
bs » 35; d’un côté de 350 2 & 


Sans numéro de sépulture A; d'un côté de 450 mm long. 


” ” 
Tibia. 
Sépulture N:o 20; d'un coté de 427 mm de longueur. 


, 29; de 327 & 325 x ie 
i „ 34; d’un côté de 388 „ 


2 
D) ” 35; ” ” de 330 ” ” 
Sans numéro sépulture A; d'un cöté de 373 mm longueur. 
” ” Ba , de 412 ” ” 
JE POM Ge 


Sépulture N:o 20; d’un côté de 410 mm de longueur. 
” ” 29; 21 2 de 305 2 ” 


Les ossements de la sépulture N:o 20 provenaient d’un 
méme squelette; au quart inferieur d’un des tibias, il y a 
la cicatrice d’une fracture. Tous les os longs de ce sque- 
lette sont d’une longueur excessive. 


Région cranienne. 


Courbe Courbe 


transvers horizontale Projection Angle 
| Bo > > 2 > | =) 
ILES 25 = | 8 Sol eee, | Se | Sit SSR 
23 SE 5 I SES I Sc Sol | al Seesen 
SS. SE Si Eee SAST SN ETES = i) So 
Sees fe |e en: |e) es) Bis 
ee = | © © 3 g = 
N+O+P|R+J+K] S Mm U V|U-V| w xe Nr Ne Z 
362 496 430 | 307 | 483 | 220 | 263 | 85 | 89 | 174 | — | — 
341 482 405 | 292 | 458 | 220 | 238 | 97 | 89 | 186 | 759 | — 
345 — 406 | 295 | 474 | 227 | 247 | 100 | 82 | 182 | 74° |- — 
358 491 415 | 300 | 480 | 208 | 272 | 88 | 90 | 178 | 76° | 0° 
372 522 440 | 323 | 521 | 250 | 271 | —- | — | — — — 
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